PROTECTOR ROUND AN181C06 -
PROTECTOR ROUND AN181C10 -
PROTECTOR ROUND AN181C15 -
" PROTECTOR LARGE AN181C20 -
PROTECTOR LARGE AN181C30 -
: PROTECTOR EXTRALARGE
PROTECTOR AN191CX40 - PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX60

FR ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, CABLE
ACIER INOXIDABLE @ 4.5 MM + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR ROUND
AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS, CABLE ACIER INOXIDABLE @ 4.5 MM + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET
TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS, CABLE ACIER INOXIDABLE @ 4.5 MM + 1
CONNECTEUR AMO016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M
ABS, CABLE ACIER INOXIDABLE @ 4,5 MM + 1 CONNECTEUR AMO016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR
LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS, CABLE ACIER INOXIDABLE @ 4.5 MM + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC
EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE ABS
CABLE @ 4,8 MM + 1 AM016 -40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE ABS CABLE
4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur,
dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d'utiliser I'EPI. Les
méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier chaque
situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents
dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la
responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de l'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance
et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. Le produit doit étre utilisé uniquement par une personne formée
et compétente pour son utilisation en toute sécurité. Il faut s'assurer que I'état de santé de I'utilisateur n'affecte pas sa sécurité pendant
l'utilisation normale de I'équipement ou en cas d'urgence. En cas de doute, consulter un médecin. L'utilisateur est personnellement
responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des
mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification,
d’entretien et de stockage. Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque
de blessure corporelle lors de chutes. Dans un systéme d’antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d’une chute a 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’ancrage doit étre relié au point d’antichute du harnais (EN361) via un systéme de liaison.
Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute.
Il doit étre relié au systéme antichute par I'intermédiaire de connecteurs (EN362). Si nécessaire, le connecteur supérieur (coté structure)
peut étre remplacé par un connecteur identique, dont la longueur ne dépasse pas celle du connecteur fourni avec le produit. Avant toute
utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéeme. Dans ce cas, respecter les consignes
décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par
I'utilisateur. Dispositif a rappel automatique : Le point de fixation de ce dispositif d'arrét de chute est relié au point d'ancrage (EN795) de
la structure par un connecteur (EN362). Choisir un point d'ancrage dont la conception permet une totale liberté de mouvement du
connecteur. Choisir des connecteurs de forme ovale pour une mobilité efficace entre les différents éléments du systéme antichute.
L'utilisation dans le sens inverse est interdite. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit
permis d’utiliser dans un systeme d'arrét de chute. Le point de fixation du dispositif d'arrét de chute est constitué d'un émerillon situé au
sommet du carter. L'extrémité du cable est reliée a un point d’accrochage dorsal d’'un harnais (EN361) par un connecteur (EN362). (Le
point d'accrochage sternal d'un harnais ne sera utilisé que de fagon exceptionnelle). (4) Pour étre mis en ceuvre avec le dispositif d'arrét
de chute, les connecteurs (EN362) doivent disposer d'une fonction de pivotage de type émerillon. Si nécessaire, le connecteur supérieur
(coté structure) peut étre remplacé par un connecteur identique, dont la longueur ne dépasse pas celle du connecteur fourni avec le
produit. Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. La longe rétractable de I'appareil ne
doit pas étre rallongée (en y ajoutant une longe, des connecteurs ou d'autres éléments). Toute association avec des équipements
différents peut contribuer a produire des situations dangereuses imprévues et avoir un impact négatif sur la sécurité de l'utilisateur. Le
dispositif d'arrét de chute est équipé d'un cable rétractable. Ces dispositifs d'arrét de chute sont équipés d'une fonction témoin de chute
visible sur I'émerillon. MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : (A) Lorsqu'il est accroché au point d'ancrage situé au-dessus de
I'utilisateur, ce dispositif d'arrét de chute permet de faire des grands déplacements verticaux. Pendant les phases de déplacement de
I'utilisateur, le cable s’enroule et se déroule sur un tambour. Le cable est constamment maintenu tendu gréce a un ressort de rappel. En
cas de chute, un verrouillage bloque le déroulement du cable et arréte instantanément la chute amorcée. La fonction témoin de chute :
en cas de chute la bague rouge apparait sur I'émerillon, soit la bague verte n’est plus visible. MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES :
(B) Il est recommandé d’attribuer un dispositif d'arrét de chute a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule
personne a la fois. ATTENTION ! AN191CX60 : Poids > 25kg : Pour le transport, il est recommandé de porter 'équipement a deux
personnes simultanément. Le dispositif d'arrét de chute doit étre accroché a un point d'ancrage situé au-dessus de I'utilisateur (résistance
minimum : 12 kN (EN795)). @) » Pendant toutes les opérations, veiller a ne pas faire vriller le cable: les mouvements de I'utilisateur
ne doivent pas provoquer une torsion du cable; ne pas laisser un cable vrillé s'enrouler a l'intérieur du carter du dispositif d'arrét de chute.
» Pendant l'utilisation, veiller a ce que le cable du dispositif soit toujours en tension. Un mouvement pendulaire peut se produire lors
d'une chute. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent
pas dépasser un angle de 45° a partir de I'axe vertical passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute (voir pictogramme ).
Il est recommandé de ne pas lacher brusquement le cable lorsque celui-ci est déroulé. Il est préférable d’accompagner sa rentrée dans
le carter. Cette opération est trés importante. Si elle n'a pas été respectée, le cable peut sortir de son guide. Pendant I'utilisation,
I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diamétre, huiles,
produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... Prévoir éventuellement une gaine de
protection. » Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : Que le témoin de chute (situé sur I'émerillon) ne se soit
pas déclenché (la couleur rouge ne doit pas apparaitre). / que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes
d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées / que la disposition générale de la situation de travail limite
le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous
les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systeme d'arrét de chute. il est
indispensable pour la sécurité de vérifier I'espace libre requis sous I'utilisateur sur le poste de travail avant chaque utilisation, de sorte
que, en cas de chute, il n'y ait aucune collision avec le sol ou tout obstacle dans le trajet de la chute. Plus I'angle et le déport latéral sont
importants, plus I'espace libre nécessaire est important pour que, en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol ou tout autre
obstacle sur la trajectoire de chute, en prenant en compte l'effet pendulaire Le tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans s’y
limiter, il comprend : - La déflexion maximale du dispositif d’ancrage. - La déflexion maximale des connecteurs. - L’élongation du systeme
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de liaison. - L’étirement maximal du dispositif de préhension du corps. - L'emplacement du point d’ancrage par rapport a I'endroit ou
I'utilisateur est positionné au moment de la chute. - La taille de I'utilisateur. De plus, une distance de sécurité de 1 m est ajoutée pour
obtenir la valeur du tirant d’air. Pour les différents facteurs, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du
systéme. AN181C, AN191CX (EN360): L’élongation du systéme de liaison. Distance d'arrét de chute = Valeur H (voir tableau des
références) Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une
chute. Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.
ATTENTION ! Il est essentiel pour votre sécurité que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chute ainsi
que la hauteur de chute. » Sauf indication contraire, le dispositif d'arrét de chute ne doit pas étre utilisé en configuration " UTILISATION
A L'HORIZONTALE " (voir tableau des références) AVERTISSEMENTS : Le point d’ancrage du dispositif doit toujours étre situé au-
dessus ou au méme niveau que la surface de travail. Le point de fixation doit étre situé au-dessus de I'utilisateur et le travail doit étre
effectué de maniere a réduire a la fois le risque de chutes et la distance de chute. AVERTISSEMENTS : Le dispositif ne doit pas étre
utilisé dans une application ou la fonction de blocage peut ne pas étre activée, par exemple sur des solides instables. =
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (voir tableau des références) - Matiéres : (PART 4). Limites d'utilisation: Avant toute opération
mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant
I'opération. = DUREE DE VIE: AN181C, AN191CX : Produits en métal et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel
automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage
et utilisation compris). PLa durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-
respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphére
marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /-
Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu.  » Attention :
certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. =En cas de doute, écarter systématiquement le produit
pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a minima
annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. »POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER
WWW.DELTAPLUS.EU. =Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant
et sans utilisation de ses modes opératoires. |l est interdit de rajouter ou de remplacer un quelconque composant. Ne pas utiliser hors
du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect
survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela
de ses limites. +Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de ['utilisateur, le produit doit étre
systématiquement vérifié : » 1/ en inspectant visuellement les points suivants : / Etat du cable : pas d'amorce de rupture d’un ou plusieurs
fils, pas de pliage, pas de brilure, pas de corrosion ni d'oxydation, pas de déformation du toronnage du cable. / Etat des parties
métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle
due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs / Que le témoin
de chute (situé sur I'émerillon) ne se soit pas déclenché (la bague rouge ne doit pas apparaitre). / Fonctionnement correct de la fonction
rétractable et du blocage du cable. Tester le dispositif de blocage du déroulement du cable en tirant dessus par petits coups secs.
Maintenir la position bloquée puis relacher la tension pour vérifier si le cable rentre dans le dispositif. Les conditions particuliéres telles
que '’humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle ou de la corde, etc...,
peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. » 2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation
/ en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. /
s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation
compétente, mandatée par celui-ci. = EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : »Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze
mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a
I'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette
vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la
résistance de I'équipement. P Faire réparer ou remplacer I'EPI si nécessaire. P Conformément a la réglementation européenne, la
fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le
mode d’emploi par l'utilisateur. »La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. Il est trés important de réaliser cette
opération, de vérifier tous les composants et I'assemblage a l'intérieur du produit, et ainsi étre certain du bon fonctionnement du produit.
» TEMOIN DE CHUTE : Lorsque le témoin de chute s'est déclenché, la bague rouge apparait (ou la bague verte disparait) : ne pas
utiliser le dispositif d'arrét de chute. Faire contréler et réviser le dispositif d'arrét de chute par le fabricant ou une organisation compétente,
mandatée par celui-ci. L'émerillon portant le témoin de chute devra étre remplacé. Dans ce cas, respecter les consignes décrites dans
la notice d'utilisation qui lui est propre. » AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de
sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. Toute surcharge statique ou dynamique est
susceptible d’'endommager I'EPI. Le poids de l'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids
maximum indiqué sur le dispositif antichute. » AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute a rappel automatique
comme systeme de retenue ou dispositif de maintien au travail. » AVERTISSEMENTS : En cas de contact avec des produits chimiques,
solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement, mettre le dispositif d'arrét de chute hors service. Le faire controler et
réviser avant toute nouvelle utilisation. » AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute ayant arrété une chute. =
Il est dangereux de créer son propre systéme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité.
=Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation
de ses modes opératoires. = Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites.
Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation
autre que celle prévue dans cette notice. » Température de I'environnement de travail : -30°C / +50°C. = ANALYSE DE RISQUES :
Risques contre lesquels I'EPI est destiné a protéger couverts par une norme EN harmonisée Ces produits sont congus pour la protection
individuelle contre les chutes de hauteur. L'utilisation de ces EPIs est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation
appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent, par conséquent les mauvaises utilisations sont
réduites au minima. EN360: Le dispositif est un équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : il protége I'utilisateur
contre ce risque uniquement lorsqu'il est utilisé dans un systéme antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d'une chute
a 6 kN. AN181C: Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 50 % aux exigences normatives (4 150 kg) PART
2 : RECORD CARD : EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : 1) Référence du produit 2) Entreprise 3) Nom de I'utilisateur 4) le numéro de
lot,/N° de série 5) Date de production 6) Date de 1ére utilisation 7) Date d'achat 8) Date d'inspection 9) Commentaires 10) Date de
prochaine inspection 11) Nom & Tampon & Signature 12) TypeEquipements de protection individuelle 13) Dispositif a rappel automatique
14) La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes
utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. 15) La périodicité des contréles doit respecter les réglementations
nationales et en tout cas un contréle doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque produit doit étre
conservée indéfiniment par I'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: ATTENTION ! AN191CX60: Poids > 25kg : Pour le transport,
il est recommandé de porter I'équipement a deux personnes simultanément. Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit
dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur,
flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de
faible diamétre. / Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. / Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec
un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de
méme pour les éléments ayant pris I'humidité lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants,
d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du produit. Nettoyer la sangle uniquement avec un
détergent doux. Nettoyage des parties en métal : Laver a I'eau claire et essuyer. Garder les instructions d'utilisation avec le produit ou
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dans un endroit sécurisé prévu a cet effet. EN SELF RETRACTING FALL ARREST (according to EN 360)- PROTECTOR ROUND
AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, STAINLESS STEEL CABLE & 4.5 MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR
PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS, GALVANISED CABLE & 4.5 MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND
FALL INDICATOR PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS, GALVANISED CABLE @ 4.5 MM + 1 AM016 SWIVEL
CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS, GALVANISED CABLE @
4.5 MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M
ABS, GALVANISED CABLE @ 5 MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR EXTRALARGE
AN191CX40: ABS SELF RETRACTABLE FALL ARRESTER, & 4,8 MM CABLE + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE
AN191CX60: ABS SELF RETRACTABLE FALL ARRESTER, @ 4,8 MM CABLE + 1 AM016 - 60 M Use instructions: This manual must
be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be
read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the standards do not represent actual usage
conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know
the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct
responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper
understanding of the instructions in this manual. The product shall be used only by a person trained and competent in its safe use. There
must be ensured that medical conditions of the user do not affect his safety during normal use of the equipment or in case of emergency.
In case of doubt, consult the doctor. The user is personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the
requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual.
Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. This product is inseparable from a comprehensive fall
protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from falls. In a complete fall arrest system (EN363),
which limits the load peak to 6 kN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), the anchor point must be connected to the
fall arrest anchor point of the harness (EN361) via a link system. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for
use with a fall arrest system. It must be connected to the fall arrest system by connectors (EN362). If necessary, the upper connector
(structure side) can be replaced by an identical connector, provided its length does not exceed that of the connector supplied with the
product. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. In these cases, follow the instructions
described in their own manual. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. Self retracting device
: The fastening point of the fall arrest device is connected to the anchoring point (EN795) of the structure by a connector (EN362). Choose
an anchor device the design of which allows complete freedom of movement of the connector. Choose oval designed connectors for
efficient mobility between different elements of the fall arrest system. Use in the reverse direction is prohibited. The fall arrest harness
(EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The attachment point of the fall arrest device is a swivel
located at the top of the casing. The end of the cable is connected to a dorsal attachment point of a harness (EN361) by a connector
(EN362). (The sternal attachment point of a harness will be used only in exceptional circumstances). (4) To be implemented with the
fall arrest device, the connectors (EN362) must have a swivel-type pivoting function. If necessary, the upper connector (structure side)
can be replaced by an identical connector, provided its length does not exceed that of the connector supplied with the product. In these
cases, follow the instructions described in their own manual. The retractable lanyard of the device must not be extended (by adding a
lanyard, connectors, or any other elements). Every combination of different equipment can cause unexpected dangerous situation that
have a negative influence on safety of the user. The fall arrest device is equipped with a retractable cable. These fall arrest devices are
equipped with a fall indicator function visible on the swivel. DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: (A) When attached to the anchorage
point located above the user, this fall arrest device allows for major vertical movements. During the user's movement phases, the cable
is wound and unwound on a drum. The cable is constantly held tight by a return spring. In the case of a fall, a lock blocks the progress
of the cable and instantly stops the initiated fall. Fall indicator function: in the event of a fall, the red ring appears on the swivel, meaning
the green ring is no longer visible. DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: (B) It is recommended to assign a fall arrest device for each
user. This PPE can only be used by one person at a time. WARNING ! AN191CX60 : Weight > 25kg : For transport, it is recommended
that the equipment be carried by two people simultaneously. The fall arrest system will be attached to an anchorage p0|nt above the
user (minimum resistance: 12 kN (EN795)). 1) » During all operations, ensure that the cable does not twist: the user's movements
must not cause the cable to twist; do not aIIow a twisted cable to wind inside the housing of the fall arrest device. » During use, ensure
that the device cable is always under tension. A pendulum movement can occur during a fall. To limit this pendulum movement, the work
area or the lateral movements must be limited. They must not exceed a 45° angle from the vertical axis passing through the anchor point
of the fall arrest device (see diagram). It is recommended not to abruptly release the cable when it is unwound. It is preferable to guide
its return into the housing. This operation is very important. If it is not respected the cable can go out his guide. During use, the
overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire,
hot metal, all types of electrical conductors... May provide a protective sheath. » For safety reasons and before each use, check: That
the fall indicator (located on the swivel) is not triggered (the red color must not appear). / that the connectors (EN362) are closed and
locked / that the operating instructions described for each component of the system are met / that the general disposition of the work
situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient
(free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. it is essential for safety
to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will
be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. The greater the angle and lateral offset, the greater the required clearance
to ensure that, in the event of a fall, there is no collision with the ground or any other obstacle in the fall path, taking the pendulum effect
into account. The vertical clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: - The maximum deflection of the
anchorage device. - The maximum deflection of the carabiners. - The elongation of the linking system. - The maximum stretch of the
body supporting device. - The anchorage location relative to where the user is when a fall occurs. - The height of the user. Additionally,
a safety distance of 1 m is added to obtain the vertical clearance value. For the different factors, refer to the recommendations for use
for each component of the system. AN181C, AN191CX (EN360): The elongation of the linking system. Fall arrest distance = H value
(See reference table) Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground or other objects in the event of a fall.
Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard. WARNING ! It is essential for your safety
that work is carried out in a manner so as to minimize the risk of falls as well as the height of the fall. » Unless otherwise indicated, the
fall arrest device must not be used in the "HORIZONTAL USE" configuration (See reference table) WARNINGS: The device's anchorage
point must always be located above or level with the work surface. The attachment point must be located above the user and the work
carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall distance. WARNINGS: The device must not be
used in an application where the locking function may fail to engage, for example, on unstable solids. = TECHNICAL
CHARACTERISTICS (See reference table) - Materials : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:
@@@@@@@Q@Q@@@Q (5 (9 PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@®®E®D®©101®R®B)(® @) (0
Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the
operation. = SHELF LIFE: AN181C, AN191CX : Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work
on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use). P The shelf life is
given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for
transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-
Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can cause
damage invisible to the naked eye. »Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. =If in doubt, always
remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum
annually) which will assess the condition of the product. »TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT
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WWW.DELTAPLUS.EU. =No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the
manufacturer nor without using their procedures. Existing components must not be replaced nor must other components be added. Do
not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect
accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. =To ensure its
working condition and therefore the safety of the user, the product must be checked systematically: » 1 / visually inspect the following
points: / State of the cable: no start of rupture of one or more threads, no folding, no burning, no corrosion or oxidation, no deformation
of the cable stranding. / Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. /General condition: look for any
possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / Correct operation and locking of connectors . / Ensure that
the fall indicator (located on the swivel) has not been triggered (the red ring must not appear). / Correct operation of the retractable
function and cable lock. Test the cable unwinding locking device by pulling on it with short, sharp tugs. Maintain the locked position and
then release the tension to check if the cable retracts into the device. Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint,
oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. »2 /in the following
cases: Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has
been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated
by them. = PERIODIC REVIEW of PPE: » An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a
competent organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence
the user's safety. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document
will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. »Repair or replace the PPE if
necessary. P In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product
and then updated and kept with the product as well as the manual by the user. P The readability of the product labelling must be checked
periodically. It is very important to do this operation, to check all components and assembly inside the product, and to be sure about the
correct functioning. »FALL INDICATOR: When the fall indicator is triggered, the red ring appears (or the green ring disappears): do not
use the fall arrest device. Have the fall arrest device inspected and serviced by the manufacturer or an authorized competent organization.
The swivel carrying the fall indicator must be replaced. In these cases, follow the instructions described in their own manual. »
WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the
instructions in this manual. Any static or dynamic overload may damage the PPE. The weight of the user, including their clothing and
equipment, must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest device. » WARNINGS: Do not use the self retracting fall
arrest device as a restraint or work support device. » WARNINGS: In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could
affect the operation, take the fall arrest device out of service. Have it inspected and revised before use. » WARNINGS: Do not use a
fall arrest equipment which stopped a fall. = It is dangerous to create your own personal fall protection system as each safety function
may interfere with another safety function. *No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent
from the manufacturer without using their procedures. = Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor
beyond its limits. =The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that
provided in this manual. » Temperature of working environment : -30°C / +50°C. = RISK ANALYSIS : Risks against which the PPE is
intended to protect covered by a harmonized EN standard These products are designed for personal protection against falls from heights.
The use of these PPE is reserved for competent persons who have received appropriate training or who are operating under the
immediate responsibility of a competent supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum. EN360: The device is a personal
protective equipment against falls from a height: it protects the user against this risk only when it used in a complete fall arrest system
(EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. AN181C: This PPE has been tested with a mass constraint 50% higher than
the standard requirements (at 150 kg) PART 2 : RECORD CARD : PERIODIC REVIEW of PPE: 1) Reference of the product 2) Company
3) User Name 4) The batch number,/Serial N° 5) Date of manufacturing 6) Date of 1st Use 7) Purchase date 8) Date of inspection 9)
Comments 10) Date of next inspection 11) Name & Stamp & Signature 12) TypePersonal protective equipment 13) Self retracting device
14) The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively
used as described in the product user instructions. 15) The frequency of inspections must comply with national regulations and in any
case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by
the user. Storage/Cleaning instructions: WARNING ! AN191CX60: Weight > 25kg : For transport, it is recommended that the equipment
be carried by two people simultaneously. During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from
any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh
chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. / Storage after cleaning, away from light in a dry and
ventilated place. / Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or
source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these
substances can affect the performance of product. Clean the strap with a soft detergent only. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean
water and then dry. Keep the user instructions with the product or in a safe place. IT ANTICADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO
(secondo EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, CAVO ACCIAIO INOSSIDABILE @ 4,5 MM + 1
CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M
ABS CAVO ACCIAIO GALVANIZZATO @& 4,5 MM + 1 CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA
PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS CAVO ACCIAIO GALVANIZZATO @ 4,5 MM + 1 CONNETTORE AM016
CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS CAVO
ACCIAIO GALVANIZZATO @ 4,5 MM + 1 CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR
LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS CAVO ACCIAIO GALVANIZZATO @ 5 MM + 1 CONNETTORE AM016 CON
TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: ANTICADUTA A RICHIAMO
AUTOMATICO ABS CAVO g 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: ANTICADUTA A RICHIAMO
AUTOMATICO ABS CAVO @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente)
dal rivenditore nella lingua del paese in cui 'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall' utilizzatore che
dovra utilizzare il DPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a
fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei
diversi dispositivi. L'utilizzo di questo DPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano
controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione
delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Il prodotto deve essere utilizzato solamente da una persona formata e
competente.Attenzione! determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore o in caso di emergenza. In
caso di dubbi consultare il medico. L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo del DPI non conforme con le prescrizioni di
queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili al DPI specificato. Per maggiore sicurezza,
rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. Il prodotto & indissociabile da un sistema anticaduta
globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. In un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il
picco di carico nel caso di una caduta a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve essere collegato ad un
punto anti-caduta dell'imbracatura (EN361) tramite un sistema di collegamento. L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di
supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Deve essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso
connettori (EN362). Se necessario, il connettore superiore (lato struttura) pud essere sostituito con un connettore identico, la cui
lunghezza non superi quella del connettore fornito con il prodotto. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni
componente del sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. La documentazione & fornita
allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. dispositivo a richiamo automatico : Il punto di fissazione
di questo dispositivo anticaduta & collegato al punto di ancoraggio (EN795), della struttura attraverso un connettore (EN362). Scegliere
un punto di ancoraggio la cui disposizione permetta massima liberta di movimento del connettore. Scegliere connettori di forma ovale
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per garantire maggiore mobilita tra i diversi elementi del sistema anticaduta. L'utilizzo in direzione inversa e vietato. L'imbracatura
anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Il punto di fissaggio
del dispositivo di arresto della caduta & costituito da un tornichetto nella parte superiore del carter. L'estremita del cavo & collegata a un
punto di attacco dorsale di un'imbracatura (EN361) tramite un connettore (EN362). (Il punto di ancoraggio sternale di un'imbracatura
sara utilizzato solo eccezionalmente) (4) Per essere utilizzati con un dispositivo anticaduta, i connettori (EN362) devono disporre di una
funzione di pivoting modello tornichetto. Se necessario, il connettore superiore (lato struttura) pud essere sostituito con un connettore
identico, la cui lunghezza non superi quella del connettore fornito con il prodotto. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle
istruzioni d'uso specifiche. Il cordino retrattile del dispositivo non deve essere esteso (aggiungendo un altro cordino, connettori o altri
elementi). Qualsiasi associazione con altro dispositivo diverso pud contribuire a produrre situazioni pericolose impreviste ed avere un
impatto negativo sulla sicurezza dell'utilizzatore. |l dispositivo anticaduta & dotato di un cavo retrattile. Questi dispositivi anticaduta
presentano una funzione di spia cadute visibile sul tornichetto. PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: (A) Quando fissato al punto di
ancoraggio sopra l'utilizzatore, questo dispositivo anticaduta consente ampi movimenti verticali. Durante le fasi di spostamento
dell'utilizzatore, il cavo si arrotola e si srotola per un tamburo. Il cavo & costantemente mantenuto teso grazie ad una molla di richiamo.
In caso di caduta, una chiusura blocca lo srotolamento del cavo e ferma immediatamente l'inizio di caduta Funzione di indicazione di
caduta: in caso di caduta, sull'anello girevole compare I'anello rosso oppure I'anello verde non & piu visibile. PREPARAZIONE E/O
REGOLAZIONI: (B) Si consiglia di assegnare un dispositivo anticaduta ad ogni utilizzatore || EPI pud essere utilizzato solo da una
persona per volta. ATTENZIONE! AN191CX60 : Peso > 25kg : Per il trasporto si consiglia di trasportare I'attrezzatura da due persone
contemporaneamente. |l dispositivo di anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si trova sotto I'utilizzatore
(resistenza minima: 12 kN (EN795)). @) » Durante tutte le operazioni, fare attenzione a non attorcigliare il cavo: i movimenti
dell'operatore non devono provocare l'attorcigliamento del cavo; non permettere che un cavo attorcigliato si avvolga all'interno
dell'alloggiamento del dispositivo anticaduta. » Durante I'uso, assicurarsi che il cavo del dispositivo sia sempre in tensione. Nel corso
della caduta potra prodursi un movimento oscillatorio. Per limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere
limitata. Non deve superare un angolo di 45° a partire dall'asse verticale passante per un punto di aggancio del dispositivo di anticaduta
(vedere pittogramma). Siraccomanda di non rilasciare bruscamente il cavo durante la fase di svolgimento. E preferibile accompagnarne
il ritorno nell'alloggiamento. Tale operazione & importante. Se non fosse rispettata, il cavo potrebbe uscire dalla guida. (7) Durante
l'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli,
prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... Prevedere eventualmente una guaina di protezione.
» Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: Che la spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere
rossa). / che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano
rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio
in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che
impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta. per la sicurezza & indispensabile verificare lo spazio libero richiesto sotto
I'utilizzatore sul posto di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che, in caso di caduta, non si verifichi alcuna collisione con il terreno o
qualsiasi ostacolo lungo il percorso della caduta. Maggiore & I'angolo e lo spostamento laterale, maggiore € lo spazio libero necessario
per evitare la collisione con il terreno o qualsiasi altro ostacolo durante la caduta, tenendo conto dell'effetto pendolo. |l tirante d’aria
dipende da diversi fattori, tra cui, senza limitazione alcuna: - La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio. - La deformazione
massima dei connettori. - L’'estensione del sistema di collegamento. - L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del corpo. -
La posizione del punto di ancoraggio rispetto al punto in cui I'utilizzatore & posizionato al momento della caduta. - La corporatura
dell'utente. Inoltre, si aggiunge una distanza di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria. Per i vari fattori, fare riferimento
alle raccomandazioni per l'uso di ciascun componente del sistema. AN181C, AN191CX (EN360): L'estensione del sistema di
collegamento. Distanza di arresto caduta = Valore H (vedere tabella dei riferimenti) Assicurarsi che esista uno spazio di caduta libero
per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche
0 a zone che presentino un rischio elettrico. ATTENZIONE! E essenziale per la vostra sicurezza che il lavoro sia effettuato in maniera
da ridurre al minimo il rischio di caduta, nonché I'altezza della caduta stessa. » A meno di indicazione contraria, il dispositivo anticaduta
non deve essere utilizzato con configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE " (vedere tabella dei riferimenti) AVVERTENZE: Il punto di
aggancio del dispositivo deve sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della superficie di lavoro. Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto
I'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute sia la distanza della caduta. AVVERTENZE: ||
dispositivo non deve essere utilizzato in applicazioni in cui la funzione di blocco potrebbe non essere attivata, ad esempio su solidi
instabili. = CARATTERISTICHE T%@%@fg%i rifeéiEmenti- Materiali : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE
AN191CX40: PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60:
@@@@@@@@%%% (5 (6 Restrizioni d’uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un DPI, prevedere un piano di
salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. = DURATA IN USO: AN181C, AN191CX:
Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata
di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso). »La durata di vita € precisata a titolo
indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto,
stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo™: atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo
particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori
possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. P Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche
giorno. +In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita
non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. » PER SAPERE
QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. =Qualsiasi modifica 0 aggiunta o
riparazione del DPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative. E fatto divieto
di aggiungere o sostituire componenti di qualsiasi tipo. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate.
Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello
previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. =Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza
dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: » 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : / Stato del cavo:
assenza di inizio di rottura di uno o piu fili, assenza di piegatura, bruciatura, corrosione o ossidazione, deformazione dei trefoli del cavo.
/ Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /Stato generale: rilevare la presenza di un
possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei connettori . /
L'indicatore di caduta (situato sull’anello girevole) non si & attivato (I'anello rosso non deve comparire). / Funzionamento corretto della
funzione retrattibile e di blocco del cavo. Verifica il dispositivo di bloccaggio dello svolgimento del cavo tirandolo con strattoni brevi e
decisi. Mantieni la posizione bloccata, quindi rilascia la tensione per verificare se il cavo si inserisce correttamente nel dispositivo.
Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc.,
possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. P2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in
caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se &
stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione
competente, autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO dell'EPI: P L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici
mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante & legata al mantenimento
ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di
tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia
e della resistenza dell'apparecchiatura. »Far riparare o sostituire 'EPI se necessario. »Conformemente alla regolamentazione
europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto
cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. » Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. E
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importante concludere questa operazione, verificare i componenti e I'assemblaggio all'interno del prodotto ed al tempo stesso essere
sicuri del suo corretto funzionamento. »INDICATORE DI CADUTA: Quando si attiva l'indicatore di caduta, compare I'anello rosso (o
scompare l'anello verde): non utilizzare il dispositivo anticaduta. Il dispositivo anticaduta deve essere ispezionato e sottoposto a
manutenzione dal produttore o da un'organizzazione competente da esso autorizzata. L’anello girevole dell'indicatore di caduta deve
essere sostituito. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. » AVVERTENZE: La sicurezza
dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso.
Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare il DPI. |l peso dell'utente, compresi indumenti e attrezzature, non deve
superare il peso massimo indicato sul dispositivo anticaduta. » AVVERTENZE: Non utilizzare il dispositivo anticaduta a richiamo
automatico come sistema di trattenuta o dispositivo di posizionamento al lavoro. » AVVERTENZE: In caso di contatto con prodotti
chimici, solventi o combustibili che potrebbero influenzarne il funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo anticaduta. Farlo
controllare e revisionare prima di qualsiasi successivo utilizzo. » AVVERTENZE: Non utilizzare un anticaduta che ha gia bloccato una
caduta. = E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra funzione di
sicurezza. =Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza
I'utilizzo delle modalita operative = Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non &
responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle
istruzioni d'uso. » Temperatura dell’Aambiente di lavoro : -30°C / +50°C. = ANALISI DEI RISCHI: Rischi contro i quali il DPI serve
come protezione previsti dalla norma EN armonizzata | prodotti sono stati realizzati per la protezione singola contro la cadute da altezza.
L'utilizzo di questo DPI é riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata o che operano sotto la
responsabilita immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo. EN360: Il dispositivo
€ un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge l'utente da questo rischio solo se utilizzato in un sistema
completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una caduta a 6 kN. AN181C: Questo EPI & stato testato con
sollecitazione di massa superiore al 50% alle esigenze normative (a 150 kg). PART 2 : RECORD CARD : ESAME PERIODICO dell'EPI:
1) Referenza del prodotto 2) Societa 3) Nome dell'utilizzatore 4) il numero di lotto,/Numero di serie 5) Anno di fabbricazione 6) Data della
1a messa in esercizio 7) Data di acquisto 8) Data verifica 9) Commenti 10) Prossima data verifica 11) Nome e timbro e firma 12)
TipoDispositivi di protezione individuale 13) dispositivo a richiamo automatico 14) La scheda di registrazione deve essere compilata
precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da
quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15) La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere
un controllo all'anno. La documentazione & fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.
Istruzioni di stoccaqgio/pulizia: ATTENZIONE! AN191CX60: Peso > 25kg : Per il trasporto si consiglia di trasportare I'attrezzatura da
due persone contemporaneamente. Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto
da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti
petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. / Stoccare dopo la pulizia, al
riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. / Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per
lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino
umidi dopo il rispettivo utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze
possono influenzare le prestazioni del prodotto. Pulire la cinghia solo con un detergente non aggressivo. Pulizia delle parti metalliche:
lavare con acqua dolce ed asciugare. Riporre le istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto a proposito. ES ANTICAIDAS
DE RECUPERADOR AUTOMATICO (en conformidad con EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS,
CABLE ACERO INOXIDABLE @ 4,5 MM + 1 CONECTOR AMO016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR
ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4,5 MM + 1 CONECTOR AM016 CON ESLABON GIRATORIO
Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4,5 MM + 1
CONECTOR AM016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE
20 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4,5 MM + 1 CONECTOR AM016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA
PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 5 MM + 1 CONECTOR AM016 CON
ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: ANTICAIDAS RETRACTIL ABS CABLE
34,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: ANTICAIDAS RETRACTIL ABS CABLE @ 4,8 MM + 1 AM016
- 60 M Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacién en vigencia) por el revendedor al idoma
del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos
de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de
trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos.
El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formaciéon adecuada o que trabajen bajo la inmediata
responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de
la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El producto debe ser usado Unicamente por personal entrenado
y competente en su uso seguro. Debe asegurarse que las condiciones médicas del usuario no afecten su seguridad durante el uso
normal del equipo o en caso de emergencia. En caso de duda, consultar con un médico. El usuario es personalmente responsable de
cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de
seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informaciéon. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de
mantenimiento y de almacenamiento. Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcién es minimizar
el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. En un sistema anticaidas completo (EN363), que limita el pico de la carga
en una caida a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),el punto de anclaje debe estar conectado al punto del anticaidas del arnés
(EN361) a través de un sistema de anclaje. El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo dispositivo de prensién del cuerpo que
se permite utilizar en un sistema de detencion de caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de conectores (EN362). Si
fuera necesario, el conector superior (en el lado de la estructura) se puede reemplazar por un conector idéntico que no sea mas largo
que el conector suministrado con el producto. Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del
sistema. En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. El usuario debe conservar
la documentacién provista con cada producto indefinidamente. dispositivo de retorno automatico : El punto de fijacion del dispositivo
de detencidn de caidas esta unido al punto de anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362). Elegir un punto de anclaje
cuyo disefio permita la libertad total de movimientos del conector. Elegir conectores de forma oval para lograr una movilidad eficaz entre
los distintos elementos del sistema anticaidas." Queda prohibida la utilizaciéon en sentido inverso. El arnés anticaidas (EN361) es el
unico dispositivo de prension del cuerpo . El punto de fijacion del dispositivo de detencidn de la caida esta formado por un eslabon
giratorio ubicado en la parte superior del conjunto soporte. El extremo del cable se conecta a un punto de conexién dorsal de un mazo
(EN361) mediante un conector (EN362). (El punto de enganche esternal de un arnés sélo se utilizara excepcionalmente). 4) Para
poner en marcha los conectores (EN362) junto al dispositivo de detencion de caidas, estos deben contar con una funcién de pivotaje
sobre ganche giratorio. Si fuera necesario, el conector superior (en el lado de la estructura) se puede reemplazar por un conector
idéntico que no sea mas largo que el conector suministrado con el producto. En ese caso deben respetarse las consignas
correspondientes descritas en el manual del usuario. El cable retractil del aparato no debe alargarse (mediante la adicidon de una cuerda,
conectores u otros elementos). Cualquier combinacién de los diferentes equipos puede provocar situaciones peligrosas impredecibles
y afectar negativamente a la seguridad del usuario. El dispositivo anticaidas dispone de un cable retractil. Estos dispositivos de
detencién de caidas cuentan con una funcion testigo de caida visible sobre el gancho giratorio. PUESTA EN MARCHA Y/O
REGULACIONES : (A) Cuando se conecta al punto de anclaje por encima del usuario, este dispositivo de parada de caida permite
grandes desplazamientos verticales. Durante las etapas de movimiento del usuario, el cable se enrolla y desenrolla de un tambor. El
cable se mantiene constantemente tenso mediante un resorte de retorno. En el caso de una caida, un dispositivo bloquea el avance del
cable y detiene instantantaneamente la caida iniciada. Funcion de aviso de caida: en caso de caida, la anilla roja aparece en el eslabon
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giratorio, lo que significa que la anilla verde ya no es visible. PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : (B) Cada usuario debe
contar con un dispositivo de detencion de caidas. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. jATENCION!
AN191CX60 : Peso > 25kg : Para el transporte, le recomendamos que sean dos personas las que lleven el equipo simultdneamente. El
dispositivo de detencion de caidas debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario (resistencia minima: 12 kN
(EN795)). @) » Durante las operaciones, asegurese de no retorcer el cable: los movimientos del usuario no deben provocar una torsién
del cable; no permita que un cable retorcido penetre en la carcasa del dispositivo de detencion de caida. » Durante el uso, verificar
que el cable del dispositivo esté siempre bajo tension. Un movimiento pendular puede producirse en ocasion de una caida. Para limitar
ese movimiento pendular, la zona de trabajo o los desplazamiento laterales deben ser limitados. No deben sobrepasar un angulo de 45°
a partir del eje vertical que pasa por el punto de anclaje del dispositivo de detencion de caidas (ver pictograma). Es recomendable no
aflojar el cable bruscamente cuando se desenrolla. Es preferible acompafar el paso por la carcasa. Esta operacion es muy importante.
Si no se respeta el cable puede salirse de la guia. (7) Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos
cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de
conductores eléctricos, etc. Prever eventualmente una faja de proteccion. » Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario
verificar: Que el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / que
los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean
respetadas / que la disposicion general de la situacién de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular
en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal
funcionamiento del sistema de detencién de caida. Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre requerido por debajo del
usuario antes que cada uso, de modo que, en el caso de una caida, no haya ningun choque con el suelo ni con un obstaculo en el
trayecto de la caida. Cuanto mas importantes sean el angulo y la desviacion lateral, mayor sera el espacio libre necesario para que, en
caso de caida, no haya colisién con el suelo o cualquier otro obstaculo en la trayectoria de caida, teniendo en cuenta el efecto pendular.
El tiro de aire depende de varios factores, incluyendo sin limitacion: - La deflexion maxima del dispositivo de anclaje. - La deflexién
maxima de los conectores. - La elongacion del sistema de enlace. - El estiramiento maximo del dispositivo de sujecion del cuerpo. - La
ubicacién del punto de anclaje con respecto al lugar donde el usuario esta ubicado si ocurre una caida. - La altura del usuario. Ademas,
se agrega una distancia de seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire. Para los distintos factores, consultar las
recomendaciones de uso de cada uno de los componentes del systema. AN181C, AN191CX (EN360): La elongacion del sistema de
enlace. Distancia de parada de la caida = Valor H (ver cuadro de referencias) Asegurese de que existe una distancia de caida libre
apropiada para prevenir golpear el suelo u otros objetos en caso de caida. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al
suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico jATENCION! Es muy importante para su seguridad que el
trabajo se realice de forma que se minimice el riesgo de caidas y la altura de la caida. » Salvo indicacién en contrario, el dispositvo de
detencién de caida no debe ser utilizado en configuracion " USO EN HORIZONTAL " (ver cuadro de referencias) ADVERTENCIAS: El
punto de anclaje del dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel que la superficie de trabajo. El punto de fijacion
debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir tanto el riesgo de las caidas como la distancia
de las mismas. ADVERTENCIAS: El dispositivo ho se debe utilizar en aplicaciones donde la funcién de bloqueo no se puede habilitar,
por ejemplo, en sdlidos inestables. = CARA(%I’(%I%S(‘%%(S@%(I% v@ez)réjrédreferencias) - Materias primas : (PART 4).
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60:
ORRGGE@®®W1@1B) 15 Limites de aplicacion: Antes de cualquier operacion que implique un EPI, debe
implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. = Vida util: AN181C,
AN191CX : Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de detencion de caidas con recuperador automatico, deslizante,
trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacion (incluyendo almacenamiento y uso).
» La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante
en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas extremas,
aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atencion :
estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. P Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la
duracion a pocos dias. *En caso de duda, descartar el producto para someterlo a: - revisién /- destruccion. La vida util no invalida la
verificacion periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto. »PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE
REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. =Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI
debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No se deben reemplazar los componentes existentes ni
agregar otros componentes. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los
accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos
se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. =Para asegurar su correcto
funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: » 1/ realizando las siguientes inspecciones
visuales: / Estado del cable: controlarindicios de rotura de uno o varios hilos , pliegues o quemaduras corrosion u oxidacion, deformacion
o torcimiento del cable. / Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacién, corrosién ni oxidacion. /Estado
general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y blogueo correcto
de los conectores. / El indicador de caida (puesto sobre el eslabén giratorio) no se ha activado (el anillo rojo no debe aparecer). /
Funcionamiento correcto de la funcién retractil y del bloqueo del cable. Pruebe el dispositivo de bloqueo de separacion del cable
jalandolo con pequefios golpes en seco. Mantenga la posicién cerrada y luego libere la tensién para verificar si el cable entra en el
dispositivo. Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion,
desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencién de caidas.
» 2/ en los siguientes casos : antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o
combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasién de una caida anterior. / como minimo,
cada doce meses por el fabricante o una organizacion competente, designada por éste. = EXAMEN PERIODICO del EPI:  »El
fabricante o una organizacién competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante
verificacion es indispensable para el mantenimiento vy la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de
laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera
detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. »Reparar o
reemplazar I'EPI si es necesario. »Conforme a la reglamentacién europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la
primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. »Debe
verificarse periddicamente la legibilidad de la marcacion del producto. Es muy importante realizar esta operacion, verificar todos los
componentes y el montaje en el interior del producto y también de estar seguro del buen funcionamiento del producto. »INDICADOR
DE CAIDA: Cuando el indicador de caida salta, aparece la anilla roja (o la anilla verde desaparece): no utilice el dispositivo de detencién
de caida. Pida al fabricante o a la organizacion competente que él designe que inspeccione y verifique el dispositivo anticaidas. Debe
sustituir el eslabdn giratorio del indicador de caida. En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el
manual del usuario. » ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la
correcta comprension de las consignas del manual del usuario. Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPI. El peso
del usuario, incluyendo su ropa y equipamiento, no debe exceder el peso maximo indicado en el dispositivo anticaidas. »
ADVERTENCIAS: No utilizar el dispositivo de detencién de caidas con recuperador automatico como sistema de retencién o dispositivo
de sujecion al trabajo. » ADVERTENCIAS: En caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que pudieran
afectar el correcto funcionamiento, desconectar el dispositivo de detencién de caidas. Controlarlo y revisarlo antes de utilizarlo
nuevamente. » ADVERTENCIAS: Nunca se debe utilizar un dispositivo de detencién de caida que haya detenido antes una caida. =
Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcion de seguridad puede interferir con otra funcion de seguridad.
=Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar
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sus métodos. = No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla de sus limites. =El fabricante no se
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del producto, ya
que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. » Temperatura del entorno de trabajo : -30°C / +50°C. .
ANALISIS DE RIESGOS: Riesgos contra los cuales el EPI esta destinado a proteger cubiertos por la norma EN armonizada. Estos
productos han sido disefiados para la proteccidn personal en caidas de altura. El uso de estos EPI esta reservado a personas
competentes que hayan tenido una capacitacién apropiada o que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente,
de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca al minimo. EN360: El dispositivo es un equipo de proteccion individual para
las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo Unicamente, porque se utiliza en un sistema anticaidas completo (EN363) que
limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN. AN181C: Este EPI ha sido testeado con una carga de masa superior a 50
% con respecto a las exigencias normativas (a 150 kg) PART 2 : RECORD CARD : EXAMEN PERIODICO del EPI: 1) Referencia del
producto 2) Compafia 3) Nombre del usuario 4) numero de lote,/N° de serie 5) Fecha de fabricacion 6) Fecha de la 12 puesta en servicio
7) Fecha de compra 8) Fecha de inspeccion 9) Comentario 10) Préxima fecha de inspeccion 11) Nombre, sello y firma 12) TipoEquipos
de proteccion individual 13) dispositivo de retorno automatico 14) Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de
identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. 15) La
periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por
ano. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones de
almacenamiento/limpieza: jATENCION! AN191CX60: Peso > 25kg : Para el transporte, le recomendamos que sean dos personas las
que lleven el equipo simultaneamente. Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el
producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites,
productos derivados del petrdleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso
diametro. / Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. / Limpiar con agua y jabdn, secar con un
pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente
para los elementos que se humedecen durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes,
ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto. Limpiar la cincha Unicamente con detergente suave. Limpieza de las
partes metdlicas: aclarar con agua limpia y secar. Las instrucciones de uso deben guardarse con el producto o en un lugar seguro
previsto para ese fin. PT DISPOSITIVO ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO (em conformidade com a norma
EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, CABO ACO INOXIDAVEL & 4,5 MM + 1 CONECTOR AMO016
COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS CABO ZINCADO @ 4,5 MM +
1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS CABO
ZINCADO @ 4,5 MM + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR LARGE AN181C20:
PROTECTOR LARGE 20 M ABS CABO ZINCADO @ 4,5 MM + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA
PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS CABO ZINCADO @ 5 MM + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL
E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO
ABS CABO 9 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO
AUTOMATICO ABS CABO @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Instrucdes de uso: As presentes instrugbes devem ser traduzidas (em
conformidade com a regulamentagéo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar
o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas nao representam as
condigdes reais de utilizagdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situacdo de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador
seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A utilizagéo deste EPI é
reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagéo adequada ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um
superior competente. A segurancga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo
das instrugdes do presente manual de instrugdes. O produto apenas devera ser utilizado por uma pessoa qualificada e competente em
termos de utilizagdo segura. Devera certificar-se de que as condigdes médicas do utilizador ndo afectam a sua seguranga durante a
utilizagdo normal do equipamento ou em caso de emergéncia. Em caso de duvida, consulte o0 médico. O utilizador fica pessoalmente
responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescricdes deste manual e em caso de
incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. Cumprir rigorosamente as instrugdes de
utilizagéo, verificagdo, manutengéo e armazenamento. Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363)
cuja fungédo seja a redugao do risco de leséo corporal aquando de quedas. Num sistema antiqueda completo (EN363), que limita o pico
de carga numa queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), o ponto de ancoragem deve estar acoplado no ponto antiqueda do
arnés (EN361) através de um sistema de conexdo. O arnés de anti-queda (EN361) & o unico dispositivo de preensido do corpo cuja
utilizagdo seja permitida num sistema de paragem de queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores (EN362). Se
necessario, o conector superior (lado da estrutura) pode ser substituido por um conector idéntico, cujo comprimento ndo ultrapasse o
do conector fornecido com o produto. Antes de qualquer utilizagao, consultar as recomendagdes de utilizagdo de cada componente do
sistema. Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagao préprias. O utilizador deve conservar indefinidamente
a documentagéo entregue com cada produto. Dispositivo com curso de retorno automatico : O ponto de fixagao deste dispositivo de
paragem de queda ¢é ligado ao ponto de ancoragem (EN795) da estrutura através de um conector (EN362). Escolher um ponto de
ancoragem cuja concepgao permite uma liberdade total de movimento do conector. Escolher conectores de forma oval para uma
mobilidade eficiente entre os diversos elementos do sistema anti-queda." A utilizagdo no sentido inverso é proibida. O arnés de anti-
queda (EN361) é o unico dispositivo de preensado do corpo cuja utilizagdo seja permitida num sistema de paragem de queda. O ponto
de fixagao do dispositivo de paragem de queda é constituido por uma anilha situada na parte superior do carter. A extremidade do cabo
esta ligada a um ponto de ancoragem dorsal de um arnés (EN361) por um conector (EN362). (O ponto de ancoragem esternal de um
arnés apenas sera utilizado de modo excepcional). (4) Para serem implementados com o dispositivo de paragem de queda, os
conectores (EN362) devem dispor de uma fungao giratéria de tipo anilha. Se necessario, o conector superior (lado da estrutura) pode
ser substituido por um conector idéntico, cujo comprimento ndo ultrapasse o do conector fornecido com o produto. Nestes casos,
cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagéo préprias. O cabo retratil do aparelho ndo deve ser prolongado (juntando um
cabo, conectores ou outros elementos). Qualquer associagdo com equipamentos diferentes pode contribuir a formagao de situagoes
perigosas ndo previstas e ter um impacto negativo na seguranga do utilizador. O dispositivo de prevencédo de quedas esta equipado
com de um cabo retratil. Estes dispositivos de paragem de queda vém equipados com uma funcéo indicadora de queda, visivel na
anilha. INSTALACAO E/OU REGULACOES: (A) Quando é fixado ao ponto de ancoragem que se encontra acima do utilizador, este
dispositivo de prevencgao de quedas permite efetuar importantes deslocacgdes verticais. Durante as fases de deslocagao do utilizador,
o cabo é enrolado e desenrolado num tambor. O cabo é constantemente mantido em tensdo gragas a mola de retorno. Em caso de
queda, um bloqueio bloqueia o desenrolar do cabo e para imediatamente a queda. Func&o indicador de queda: em caso de queda, o
anel vermelho fica visivel sobre o elo, ou seja, o anel verde fica oculto. INSTALACAO E/OU REGULACOES: (B) E recomendada a
atribuicao de um dispositivo de paragem de queda a cada utilizador. Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez.
CUIDADO! AN191CX60 : Peso > 25kg : Para o transporte, é recomendado que o equipamento seja transportado por duas pessoas
simultaneamente. O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem situado na parte superior do utilizador
(resisténcia minima: 12 kN (EN795)). @) » Durante todas as operagdes, certifique-se de que o cabo nio fica torcido: os movimentos
do utilizador ndo devem provocar a torgdo do cabo. Também nao deve permitir que o cabo torcido se enrole no interior do carter do
dispositivo de prevengdo de quedas. P Durante a utilizagéo, certificar-se de que o cabo do dispositivo esteja sempre tenso. Um
movimento pendular pode produzir-se aquando de uma queda. Para limitar o movimento pendular, a area de trabalho ou as deslocagbes
laterais devem ser limitadas. O angulo n&o deve ser superior a 45° a partir do eixo vertical que passa pelo ponto de ancoragem do
dispositivo de paragem de queda (ver pictograma). Recomenda-se néo soltar bruscamente o cabo durante o desenrolamento do mesmo.
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E preferivel acompanhar a reintrodugéo no carter. Esta operacdo é muito importante. Se nao for cumprida, o cabo pode sair do seu
guia. (7) Durante a utilizagéo, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas
de fraco diametro, dleos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... Prever
eventualmente uma mangueira de protecgdo. » Por motivos de seguranga e antes de cada utilizagao, verificar: Que o indicador de
queda (que se encontra na anilha) nao esta activado (ndo deve aparecer a cor vermelha). / que os conectores (EN362) estdo fechados
e bloqueados / que as instrucdes de utilizacdo descritas para cada um dos elementos do sistema sao cumpridas / que a disposicao geral
da situagao de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja
suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de
queda. ¢ indispensavel para a seguranca verificar o espago livre necessario pelo utilizador no posto de trabalho antes de cada utilizagéo,
de forma a que, em caso de queda, ndo ocorra nenhum embate com o solo ou com obstaculos no trajeto da queda. Quanto maior for
0 angulo e a compensagcao lateral, mais o espaco livre necessario € importante para que, em caso de queda, ndo haja uma colisdo com
o solo ou com qualquer outro obstaculo na trajetéria de queda, tendo em consideracao o efeito pendular. O tirante de ar depende de
varios fatores, incluindo, sem estar limitado: - a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, - a deflexdo maxima dos conetores, - a
elongacao do sistema de ligagéo, - o estiramento maximo do dispositivo de preensao do corpo, - a localizagdo do ponto de ancoragem
relativamente a localizagdo em que se encontra o utilizador aquando da queda, - a altura do utilizador. Além disso, € adicionada uma
distancia de seguranca de 1 m para obter o valor do tirante de ar. Para os diversos fatores, consultar as recomendacdes de utilizagcdo
de cada componente do sistema. AN181C, AN191CX (EN360): a elongacgéo do sistema de ligacéo, Distancia de paragem de queda =
Valor H (ver tabela das referéncias) Certifique-se de que existe uma margem de queda livre com vista a evitar bater no solo ou outros
objectos, em caso de queda. Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo e as linhas ou areas que apresentam um risco
elétrico. CUIDADO ! Para a sua seguranga, € essencial que o trabalho seja realizado de modo a reduzir o risco e a altura de queda
para valores minimos. » Salvo indicagéo contraria, o dispositivo de paragem de queda ndo deve ser utilizado em configuracdo
“UTILIZACAO NA HORIZONTAL” (ver tabela das referenmas) RECOMENDACOES: O ponto de ancoragem do dispositivo deve sempre
encontrar-se por cima ou ao mesmo nivel da superficie de trabalho. O ponto de fixagao deve situar-se acima do utilizador e o trabalho
deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o risco de quedas e a distancia de queda. RECOMENDACOES: O dispositivo
néo deve ser utilizado numa aplicagéo cuja funcéo de bloqueio possa ser impedida de ativar, por exemplo, sobre sélidos instaveis. m
CARACTERISTICAS TECNICAS (ver tabela das referéncias) - Materiais : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:
OOE®EEODE®©WM@1® @ G PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: D@B@®HE® @ @101®@®)( @) (0
Limitacdo de uso: Antes de qualquer operagdo com utilizacdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar
qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operacdo. =VIDA UTIL: AN1 81C, AN191CX : Produtos em metal e produtos mecanicos
(dispositivo de paragem de queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida util maxima de 20
anos a partir da data de fabricacdo (armazenamento e utilizagdo). P A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores
podem fortemente interferir na vida util: - Incumprimento das instrugées do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo
/- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizagdo particularmente
intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem
provocar degradagées invisiveis a olho nu. » Cuidado: certas condigdes extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias. *Em caso
de duvida, elimine o produto para o submeter: - a uma revisdo /- a uma destruigdo. A vida util ndo substitui a verificaggo periddica (no
minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto. »PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO
ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU. =Qualquer alteragao ou adjungao ou reparacéo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo
prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. E proibido adicionar ou substituir qualquer componente. Nao utilizar
para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugdes de utilizagdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer
acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragao ou utilizagéo diferente daquela prevista nas presentes
instrugcdes. Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites. =*Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por
conseguinte da segurancga do utilizador, o produto devera sistematicamente ser verificado: » 1/ cumprindo visualmente os seguintes
pontos: / Estado do cabo: nenhum inicio de ruptura de um ou varios fios, nenhuma dobra, nenhuma queimadura, nenhuma corrosao ou
oxidagao, nenhuma deformacéo do torcido do cabo. / Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagéo, nenhuma
corroséo ou oxidagdo. /Estado geral: procurar qualquer degradagéo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas
/ Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. / Certifique-se de que o indicador de queda (localizado sobre o elo) néo foi
acionado (o anel vermelho ndo deve estar visivel). / Funcionamento correcto da fungéo retractil e do bloqueio do cabo. Teste o
dispositivo de bloqueio do desenrolamento do cabo ao puxar o mesmo com movimentos curtos e secos. Mantenha a posi¢ao bloqueada
e liberte a tensdo para verificar se o cabo é reintroduzido no dispositivo. As condi¢des particulares, como a humidade, neve, gelo, lama,
sujidade, pintura, dleos, cola, corrosdo, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do
dispositivo de paragem de queda. »2/ nos seguintes casos: antes e durante a utilizagdo / em caso de duvida / em caso de contacto
com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos
aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagcdo competente, mandatada por este.
= EXAME PERIODICO DO EPI: »Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagéo
competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutengéo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a
seguranga do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificagédo para poder reutilizar
o EPI. O documento ira especificar que a segurancga do utilizador esta relacionada com a preservagao da eficiéncia e a resisténcia do
equipamento. »Mandar reparar ou substituir o EPI caso necessario. »De acordo com a regulamentagao europeia, a ficha de
identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o
produto e manual de instrugbes. P A legibilidade da marcagéo do produto devera ser verificada periodicamente. A realizagdo desta
operagao é muito importante, bem como a verificagdo de todos os componentes e assemblagem no interior do produto, certificando-se
deste modo do funcionamento correto do produto. » INDICADOR DE QUEDA: quando o indicador de queda é acionado, o anel vermelho
fica visivel (ou o anel verde fica oculto): néo utilize o dispositivo de prevengéo de quedas. O dispositivo de prevengdo de quedas deve
ser inspecionado e controlado pelo fabricante ou por uma organizagdo competente mandatada por este. O elo com o indicador de queda
devera ser substituido. Nestes casos, cumprir as instrugbes descritas nas instru¢des de utilizagdo proprias. » RECOMENDA(}OES
A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensdo das instrugdes do
presente manual de instru¢gdes. Qualquer sobrecarga estatica ou dindmica pode danificar o EPI. O peso do utilizador, incluindo o
vestuario e o equipamento, ndo deve ultrapassar o peso maximo indicado no dispositivo de prevengdo de quedas. P
RECOMENDACOES: Néo utilizar o dispositivo de paragem de queda com retorno automatico como sistema de reteng¢éo ou dispositivo
de manutencgéo no posto de trabalho. » RECOMENDACOES: Em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis
que poderiam afectar o funcionamento, desligar o dispositivo de paragem de queda. Manda-lo controlar e rever antes de qualquer
utilizagdo. » RECOMENDAGCOES: Nao utilizar um dispositivo de paragem de queda que parou uma queda. = E perigoso criar o seu
préprio sistema antiqueda uma vez que cada fungdo de seguranga pode afetar outra fungdo de seguranga. =Qualquer alteragdo ou
adjuncéo ou reparagdo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatorios. =
Nao utilizar para além do admbito de utilizagao definido nas instrugbes de utilizagdo, nem para além dos seus limites. =O fabricante nédo
podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracéo ou utilizagéo
diferente daquela prevista nas presentes instrugées. » Temperatura no ambiente de trabalho : -30°C /+50°C. = ANALISE DE RISCOS:
Riscos contra os quais o EPI serve como protecao fornecida pela norma EN harmonizada Estes produtos foram concebidos para a
protecgao individual contra as quedas de altura. A utilizagao destes EPIs esta restrita a pessoas competentes devidamente treinadas
ou que operam sob a responsabilidade imediata de um superior competente. Por conseguinte, as utilizagbées incorretas sao reduzidas
ao minimo. EN360: O dispositivo € um equipamento de proteg&o individual contra quedas em altura: protege o utilizador contra este
risco apenas quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa queda a 6 kN. AN181C: O
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presente EPI foi testado com um constrangimento de massa superior a 50% relativamente aos requisitos normativos (150 kg) PART
2:RECORD CARD : EXAME PERIODICO DO EPI: 1) Referéncia do produto 2) Empresa 3) Nome do utilizador 4) o nimero de lote,/Série
n° 5) Data de fabrico 6) Data da 12 utilizagéo 7) Data de compra 8) Data de inspecc¢do 9) Comentarios 10) Préxima data de inspecgao
11) Nome & Carimbo & Assinatura 12) TipoEquipamento de protecgéo individual 13) Dispositivo com curso de retorno automéatico 14) A
ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador.Qualquer outro tipo de utilizagéo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito. 15) A periodicidade dos controlos
deve cumprir as regulamentag¢des nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador
deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto. Armazenamento/manutencao e limpeza: CUIDADO !
AN191CX60: Peso > 25kg : Para o transporte, € recomendado que o equipamento seja transportado por duas pessoas simultaneamente.
Durante o transporte e o armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte,
abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos
quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo didmetro. / Armazenar em local seco, ventilado
e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. / Limpar com agua e sabao, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado
para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade
durante a sua utilizacdo. N&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias
poderéo afectar os desempenhos do produto. Limpar a correia apenas com um detergente suave. Limpeza das pegas metalicas: Lavar
com agua corrente e enxaguar. Guarde as instrugdes de utilizagdo com o produto ou num local seguro para o efeito. NL
ANTIVALSYSTEEM MET AUTOMATISCHE TERUGTREKKING (conform EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR
6 M ABS, ROESTVRIJ STAAL KABEL @ 4,5 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR ROUND
AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS GEGALVANISEERDE KABEL @ 4,5 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN
VALINDICATOR PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS GEGALVANISEERDE KABEL @ 4,5 MM + 1 AM016
CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS
GEGALVANISEERDE KABEL @ 4,5 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR LARGE
AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS GEGALVANISEERDE KABEL @ 5 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN
VALINDICATOR PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: ABS VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE
LIUNSPANNER KABEL & 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: ABS VALBEVEILIGINGSSYSTEEM
MET AUTOMATISCHE LIJNSPANNER KABEL @ 4,8 MM + 1 AMO016 - 60 M Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door
de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze
gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden
beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie
te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten
te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door
personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt
af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. Het product dient uitsluitend te worden gebruikt door een persoon die getraind is en bevoegd is voor een veilig
gebruik ervan. Er moet voor worden gezorgd dat de medische omstandigheden van de gebruiker zijn/haar veiligheid niet in gevaar
brengen bij een normaal gebruik van het apparaat of bij een noodgeval. Raadpleeg in geval van twijfel een arts. De gebruiker is persoonlijk
verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in
het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing
worden genoemd. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. Dit product dient als onderdeel van
een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een
val te minimaliseren. In een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een valstoppunt op het harnas (EN361) via een
koppelingssysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan
bij een valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via verbindingsstukken (EN362). Indien nodig kan de
bovenste connector (aan de constructiezijde) worden vervangen door een identieke connector, op voorwaarde dat de lengte ervan niet
groter is dan die van de connector die bij het product is geleverd. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component
van het systeem. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. De
documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Apparaat met automatische
terugtrekking : Het bevestigingspunt van dit valstopapparaat is verbonden met het bevestigingspunt (EN795) van de structuur d.m.v. een
verbindingsstuk (EN362). Kies een bevestigingspunt met een ontwerp dat een totale bewegingsvrijheid van het verbindingsstuk mogelijk
maakt. Kies verbindingsstukken met een ovalen vorm voor een efficiénte mobiliteit tussen de verschillende elementen van het
valbeschermingssysteem." Gebruik in omgekeerde richting is verboden. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van
grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. Het bevestigingspunt van het valstopapparaat bestaat
uit een wartel die zich aan de bovenkant van het omhulsel bevindt. Het uiteinde van de kabel wordt met een connector (EN362) aan een
rugbevestigingspunt van een harnas (EN361) bevestigd. (Het borstbevestigingspunt van een harnas mag alleen in uitzonderlijke gevallen
worden gebruikt). #) Om te worden gebruikt met het valstopapparaat, dienen de verbindingsstukken (EN362) te beschikken over een
zwenkfunctie van het type wartel. Indien nodig kan de bovenste connector (aan de constructiezijde) worden vervangen door een
identieke connector, op voorwaarde dat de lengte ervan niet groter is dan die van de connector die bij het product is geleverd. Respecteer
in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. De oprolbare veiligheidslijn van het apparaat
mag niet worden verlengd (door een veiligheidslijn, connectoren of andere elementen toe te voegen). ledere combinatie met andere
apparatuur kan onvoorziene gevaarlijke situaties tot gevolg hebben en een negatieve invloed hebben op de veiligheid van de gebruiker.
Het valbeveiligingsapparaat is uitgerust met een oprolbare kabel. Deze valstopapparaten zijn uitgerust met een valindicator die te zien
is op de wartel. PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: (A) Wanneer dit valbeveiligingsapparaat is bevestigd aan het verankeringspunt
boven de gebruiker, maakt het grote verticale bewegingen mogelijk. Tijdens het verplaatsen van de gebruiker, rolt en ontrolt de kabel
zich op een trommel. De kabel wordt continu strak gehouden dankzij een terugtrekveer. Indien de persoon valt, blokkeert een
vergrendeling het ontrollen van de kabel en wordt de val onmiddellijk gestopt. Valindicatorfunctie: bij een val verschijnt de rode ring op
de draaikoppeling, waardoor de groene ring niet meer zichtbaar is. PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: (B) Het wordt aangeraden
om een valstopapparaat aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. PAS OP!
AN191CX60 : Gewicht > 25kg : Voor het vervoeren wordt aanbevolen dat de uitrusting door twee personen tegelijk wordt gedragen. Het
valstopapparaat moet aan een bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12 kN
(EN795)). @) » Zorg er bij alle handelingen voor dat de kabel niet verdraait: de bewegingen van de gebruiker mogen er niet toe leiden
dat de kabel verdraait; laat een verdraaide kabel niet in de behuizing van het valbeveiligingsapparaat wikkelen. » Tijdens het gebruik
moet de kabel van de uitrusting altijd gespannen zijn. Tijdens een val kan zich een slingerbeweging voordoen. Om deze slingerbeweging
te beperken, dienen het werkgebied of zijwaartse verplaatsingen te worden beperkt. Ze moeten binnen een hoek van 45° blijven vanaf
de verticale as via het bevestigingspunt van het valstopapparaat (zie pictogram). Het wordt aanbevolen om de kabel niet abrupt los te
laten wanneer deze is afgewikkeld. Het verdient de voorkeur om de kabel terug in de behuizing te geleiden. Deze handeling is zeer
belangrijk. Als dit niet wordt gerespecteerd kan de kabel los komen van de leidraad. (7) Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet
in contact komen met: snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur,
warm metaal, alle soorten elektrische geleiders ... Voorzie eventueel een beschermer. » Controleer om veiligheidsredenen en voor
ieder gebruik: of de valindicator (op de wartel) niet in werking is gesteld (er mag geen rode kleur verschijnen)). / of de verbindingsstukken
(EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene

10 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 29/05/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van
een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de
normale werking van het valstopsysteem verstoort. voor de veiligheid is het noodzakelijk om de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker
op de werkplek voor het gebruik te controleren zodat deze bij een val niet op de grond valt of tijdens het valtraject in aanraking komt met
een obstakel. Hoe groter de hoek en de zijdelingse verschuiving, hoe meer vrije ruimte er nodig is om ervoor te zorgen dat er bij een val
geen botsing plaatsvindt met de grond of een ander obstakel in het valpad, rekening houdend met het slingereffect. De doorrijhoogte is
van verschillende factoren afhankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn: - De maximale deflectie van het verankeringssysteem. - De
maximale deflectie van de connectors. - De verlenging van het verbindingssysteem. - De maximale rek van het grijpsysteem. - De positie
van het verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment van de val. - De lengte van de gebruiker.
Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van de doorrijhoogte te verkrijgen. Raadpleeg
de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren. AN181C, AN191CX (EN360): De
verlenging van het verbindingssysteem. Afstand voor het stoppen van een val = Waarde H (zie tabel met referenties) Zorg ervoor dat er
genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt. Voorzie een
veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. PAS OP! Het is van groot
belang voor uw veiligheid dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat het risico te vallen en de hoogte van de val zoveel mogelijk worden
beperkt. » Tenzij anders aangegeven, dient het valstopapparaat niet te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL GEBRUIK"
(zie tabel met referenties) WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt van het apparaat moet zich altijd boven of op hetzelfde niveau
als de werkoppervlakte bevinden. Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden
uitgevoerd dat het risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. WAARSCHUWINGEN: Het apparaat mag niet worden
gebruikt in een S|tuat|e waarin de vergrendelingsfunctie mogelijk niet werkt, bijvoorbeeld op onstabiele ondergronden. m TECHNISCHE
EIGENSCHAPPEN (zie tabel met referenties) - Materialen : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:
O@E@®EHE@® @M @ (6 PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@2E@®G®®D®@11@RB® (5 (©
Gebruiksbeperkingen: Stel vooér iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een
noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. = LEVENSDUUR: AN181C, AN191CX : Metalen producten en
mechanische producten (valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) :
maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen) »De levensduur is slechts een indicatie.
Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het
transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe
randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen
beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. »Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de
levensduur reduceren tot enkele dagen. =In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging.
De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te
beoordelen. »RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U
TOEBEHOORT. =Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Het is verboden om een component toe te voegen of te
vervangen. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet
verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. =Om de goede staat en daarmee de veiligheid
van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: »1/ door de volgende punten visueel te
controleren: / Staat van de kabel: geen beginnende breuk van een of meerdere draden, geen plooien, geen verbrandingen, geen corrosie
of roest, geen vervorming van de strengen van de kabel. / Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of
roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte
werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / Zorg ervoor dat de valindicator (op de draaikoppeling) niet is geactiveerd (de rode
ring mag niet zichtbaar zijn). / Correcte werking van het intrekken en blokkeren van de kabel. Test de vergrendeling tegen het afrollen
van de kabel door er met korte, krachtige rukken aan te trekken. Houd de vergrendelde positie vast en laat vervolgens de spanning los
om te controleren of de kabel terugtrekt in het apparaat. Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf,
olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. »2/
in de volgende gevallen: voor en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf
maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. * PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM:
»Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant
aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom
met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet
tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker
afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. »Laat het PBM indien nodig repareren of vervangen.
» In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld
en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. P De leesbaarheid
van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. Het is heel belangrijk om deze handeling uit te voeren, om
alle componenten en de montage aan de binnenkant van het product te controleren, en zo zeker te zijn van de goede werking van het
product. »VALINDICATOR: Wanneer de valindicator is geactiveerd, verschijnt de rode ring (of verdwijnt de groene ring): gebruik het
valbeveiligingsapparaat niet. Laat het valbeveiligingsapparaat inspecteren en onderhouden door de fabrikant of een bevoegde, erkende
organisatie. De wartel met de valindicator moet worden vervangen. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in
de betreffende gebruiksaanwijzing. » WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van
het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. ledere statische of
dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. Het gewicht van de gebruiker, inclusief kleding en uitrusting, mag het maximale
gewicht dat op het valbeveiligingsapparaat staat aangegeven niet overschrijden. » WAARSCHUWINGEN: Gebruik het valstopapparaat
met automatische terugtrekking niet als bevestigingssysteem of werkpositioneringsapparaat. » WAARSCHUWINGEN: Stel in het geval
van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten het
valstopapparaat buiten dienst. Laat het voor ieder nieuw gebruik controleren en nakijken. » WAARSCHUWINGEN: Gebruik geen
valstopapparaat dat een val heeft gestopt. = Het is gevaarlijk uw eigen valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie
een andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. =Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden
uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. = Niet gebruiken
buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. =De fabrikant kan niet
verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. » Temperatuur in de werkomgeving : -30°C/ +50°C. = RISICOANALYSE : Risico's waartegen
het PBM dient te beschermen gedekt door geharmoniseerde EN-normen Deze producten zijn ontworpen voor persoonlijke bescherming
tegen vallen van hoogtes. Het gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een geschikte training
hebben gehad of die onder directe verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum
beperkt blijft. EN360: De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen
tegen dit risico als het gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot
6 kN. AN181C: Dit PBM is getest met een belasting die 50 % hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 150 kg) PART 2 : RECORD
CARD : PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: 1) Referentie van het product 2) Bedrijf 3) Naam van de gebruiker 4) het
partijinummer,/Serienummer 5) Productiejaar 6) Datum eerste gebruik 7) Aankoopdatum 8) Datum van inspectie 9) Commentaren 10)
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Volgende datum van inspectie 11) Naam en stempel en handtekening 12) TypeBeschermende kleding 13) Apparaat met automatische
terugtrekking 14) Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden
bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
15) Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval
eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de
gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: PAS OP! AN191CX60: Gewicht > 25kg : Voor het vervoeren wordt
aanbevolen dat de uitrusting door twee personen tegelijk wordt gedragen. Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in
zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen,
warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en
constructies met kleine diameter . / Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen. /
Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan
drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. Gebruik
geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties
van het product. Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. Reiniging van de metalen delen: Met schoon water
wassen en droogmaken. Bewaar de gebruiksaanwijzingen samen met het product of op een veilige plek die hiervoor is voorzien. DE
ABSTURZSICHERUNG MIT AUTOMATISCHER RUCKHOLVORRICHTUNG (konform gemaB EN 360)- PROTECTOR ROUND
AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, EDELSTAHLKABEL @ 4,5 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND
STURZANZEIGER PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4,5 MM +
1 VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS
GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4,5 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AMO016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4,5 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M
ABS GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 5 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: ABS HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM KABEL
@4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: ABS HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM
RUCKHOLSYSTEM KABEL & 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften)
vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen
und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den
tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von duRerster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberprift werden und, dass
jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen
Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung
absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des
Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Versténdnis der
Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Das Produkt darf nur von einer fiir den sicheren Gebrauch
geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Es muss gewahrleistet werden, dass der Gesundheitszustand des Arbeiters
seine Sicherheit bei normaler Verwendung der Ausriistung oder im Notfall nicht beeintrachtigt. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen
Arzt. Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung
entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefuhrten SicherheitsmaRnahmen dieser PSA. Die
Vorschriften fiir Verwendung, Uberpriifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem
allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz moéglichst
gering zu halten. In einem vollstdndigen Fallschutzsystem (EN363), das die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), muss der Anschlagpunkt mithilfe eines Verbindungssystems an den Auffangpunkt des Haltegurtes (EN361)
angeschlossen werden. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer Absturzsicherung verwendet
werden darf. Er muss mithilfe von Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden. Falls erforderlich, kann
der obere Verbinder (Strukturseite) durch einen identischen Verbinder ersetzt werden, sofern dessen Lange die des mit dem Produkt
gelieferten Verbinders nicht Giberschreitet. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten
beachten. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Die dem Produkt beigefiigte
Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Absturzsicherung mit automatischer Rickholvorrichtung
: Der Befestigungspunkt dieser Absturzsicherung ist mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit dem Anschlagpunkt (EN795) der
Struktur verbunden. Wahlen Sie einen Anschlagpunkt, der eine absolute Bewegungsfreiheit des Verbindungsmittels gewahrleistet.
Wabhlen Sie fir eine effiziente Mobilitat zwischen den verschiedenen Elementen der Absturzsicherung ovalférmige Verbindungsmittel."
Die Verwendung in umgekehrter Richtung ist untersagt. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer
Absturzsicherung verwendet werden darf. Der Befestigungspunkt der Absturzsicherung besteht aus einem Wirbel, der sich am
Scheitelpunkt des Gehauses befindet. Das Ende des Seils wird Uber ein Verbindungselement (EN 362) an einem rickseitigen
Befestigungspunkt eines Auffanggurts (EN 361) befestigt. (Die Brustfangdse eines Haltegurtes wird nur in Ausnahmefallen verwendet).

Fir die Verwendung mit der Absturzsicherung miissen die Verbindungselemente (EN362) mit einer Pivot-Funktion des Typs
Wirbelhaken ausgerustet sein. Falls erforderlich, kann der obere Verbinder (Strukturseite) durch einen identischen Verbinder ersetzt
werden, sofern dessen Lange die des mit dem Produkt gelieferten Verbinders nicht Gberschreitet. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr
genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Das einziehbare Verbindungsmittel des Gerats darf nicht verlangert werden
(durch Hinzufiigen eines Verbindungsmittels, von Verbindungselementen oder anderer Teile). Jede Kombination verschiedener
Ausriistungen kann im Zusammenwirken unvorhergesehene Gefahrensituationen hervorrufen und die Sicherheit des Benutzers negativ
beeinflussen. Das Auffanggerat ist mit einem einziehbaren Seil ausgestattet. Diese Absturzsicherungen sind mit einem sichtbaren
Absturzanzeiger ausgerustet, der sich auf dem Seilwirbel befindet. INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: (A) Bei Befestigung
am Uber dem Benutzer befindlichen Anschlagpunkt ermoglicht dieses Auffanggerat groRe vertikale Bewegungen. Wahrend den
Bewegungsphasen des Benutzers wickelt sich das Kabel auf der Seiltrommel auf bzw. lauft ab. Das Kabel wird mittels eines
Federricklaufs in konstanter Spannung gehalten. Bei einem Absturz blockiert eine Sperre den Ablauf des Kabels und stoppt umgehend
den begonnenen Fall. Sturzanzeiger: Im Falle eines Sturzes erscheint der rote Ring am Drehgelenk, was bedeutet, dass der griine Ring
nicht mehr sichtbar ist. INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: (B) Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einer
Absturzsicherung auszuriisten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. ACHTUNG! AN191CX60 : Gewicht >
25kg : Fur den Transport wird empfohlen, dass die Ausrustung von zwei Personen gleichzeitig getragen wird. Die Absturzsicherung
muss an einen Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795)). @D »
Achten Sie bei allen Arbeiten darauf, dass sich das Seil nicht verdreht: Die Bewegungen des Benutzers durfen nicht zu einer Verdrehung
des Seils fuhren; lassen Sie nicht zu, dass sich ein verdrehtes Seil im Gehause des Auffanggerats aufwickelt. » Beim Einsatz
sicherstellen, dass das Kabel der Vorrichtung immer gespannt ist. Ein Fall kann zu Pendelbewegungen fiihren. Um diese Pendeleffekte
einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie missen sich innerhalb eines
Winkels von 45° von der vertikalen Achse und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden (siehe
Piktogramm). Es wird empfohlen, das Seil beim Abrollen nicht abrupt freizugeben. Es ist vorzuziehen, dessen Ruicklauf in das Gehause
zu fiihren. Dieser Arbeitsschritt ist &uRerst wichtig. Wird er nicht eingehalten, kann sich das Kabel aus seiner Fithrung 16sen. (7) Wahrend
der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden,
scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heiRen Metallen,
Stromleitern aller Art... Planen Sie eventuell eine Schutzhiille mit ein. » Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:
dass der Absturzanzeiger (befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht ausgel6st ist (keine rote Anzeige). / dass die Verbindungsmittel (EN362)
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geschlossen und arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das
Absturzrisiko, die Absturzhdhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine
ausreichende lichte Héhe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des
Auffangsystems beeintrachtigt. Aus Sicherheitsgriinden muss vor jedem Arbeitseinsatz vor Ort gepriift werden, ob unter dem Anwender
genuiigend freier Raum bleibt, um einen Aufprall mit dem Boden zu vermeiden und, dass im Absturzfall keinerlei Hindernisse den Weg
versperren. Je grofRer der Winkel und der seitliche Versatz sind, desto grofter muss der erforderliche Freiraum sein, um sicherzustellen,
dass es im Falle eines Sturzes unter Beruicksichtigung des Pendeleffekts zu keiner Kollision mit dem Boden oder einem anderen
Hindernis in der Fallbahn kommt. Die lichte Hohe ist von mehreren Faktoren abhangig, hierzu zahlen unter anderem: - Maximales
Durchhangen der Verankerungsvorrichtung - Maximales Durchhangen der Verbindungen - LAngenausdehnung des Verbindungssystems
- Maximale Dehnung der Haltevorrichtung am Korper - Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem sich der Benutzer beim
Absturz befindet - GroRRe des Benutzers Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefligt, um den Wert der lichten Héhe
zu erhalten. Beachten Sie fiir die verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten.
AN181C, AN191CX (EN360): Langenausdehnung des Verbindungssystems Bremshohe = Wert H (siehe Referenztabelle) Uberprifen
Sie, dass eine ordnungsgemale lichte H6he vorliegt, um ein Aufschlagen auf den Boden oder AnstoRen anderer Objekte beim Absturz
zu verhindern. Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.
ACHTUNG! Fur Ihre eigene Sicherheit ist es von grofiter Bedeutung, dass die Arbeiten auf eine Art und Weise durchgefiihrt werden, die
das Absturzrisiko und die Absturzh6he auf ein Geringstes reduzieren. » Soweit nicht anders angegeben, darf die Absturzsicherung
nicht in einer Anordnung fiir den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden (sieche Referenztabelle) WARNHINWEISE: Der
Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Hohe mit der Arbeitsebene befinden. Der Befestigungspunkt
muss sich tUber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so auszufiihren, dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die
Absturzstrecke reduziert werden. WARNHINWEISE: Das Gerat darf nicht in Anwendungen eingesetzt werden, bei denen die
Verriegelungsfunktion versagen konnte, beispielsweise auf instabilem Untergrund. %%%%%E@IE‘G&I\E%@?@E& ie
Referenztabelle) - Gerat : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:

PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@@@®E®®®®101@31# (5 (6 Gebrauchseinschrankungen: Vor dem
Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu
kénnen. = LEBENSDAUER:  AN181C, AN191CX : Metallische Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit
automatischer Riickholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20
Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlieRlich Aufbewahrung und Benutzung). » Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich
einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes flihren: -Nicht eingehaltene
Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder
chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen
/-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem blofRen Auge nicht zu
erkennen sind. P Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. =Im Zweifelsfall
das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die
periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. »IHRE PRUFSTELLE
ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. =Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Ergédnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. Es ist verboten, einzelne Teile hinzuzufligen oder zu ersetzen. Nicht auf3erhalb des in der aufgefuhrten Anleitung angegebenen
Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfélle Ubernehmen, die sich direkt oder indirekt aus
einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht tber seine
Grenzen hinaus belastet werden.  =Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemalfen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des
Anwenders, muss das Produkt systematisch tUberpruft werden: P 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: / Zustand des
Kabels: keine Rissstellen einer oder mehrerer Fasern, keine Faltstellen, keine Verbrennungen, keine Korrosion oder Oxidation, keine
Verformung der Kabelverdrillung. / Zustand der Metallteile: kein Verschleil, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation.
/Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse / Ordnungsgemafe Funktion und
Verriegelung der Verbindungsmittel. / Stellen Sie sicher, dass der Sturzanzeiger (am Drehgelenk) nicht ausgelost wurde (der rote Ring
darf nicht sichtbar sein). / Ordnungsgemafie Funktionsweise der Zugfunktion und des Arretiermechanismus des Kabels . Testen Sie
die Verriegelung gegen Kabelabwickeln, indem Sie mit kurzen, kraftigen Rucken daran ziehen. Halten Sie die verriegelte Position und
lassen Sie dann die Spannung nach, um zu prifen, ob sich das Kabel in das Gerat zuriickzieht. Gesonderte Umstande, wie
beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den
Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beelntrachtlgen »2/in folgenden Fallen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zwesifelsfall /
bei Kontakt mit chemischen Losungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. / wenn
sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von
diesem beauftragten sachkundigen Stelle. » REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: »Mindestens alle 12 Monate muss vom
Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige
Uberpriifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsféahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des Anwenders. Im
Rahmen dieser Uberprifung muss ein schriftiches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert
wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der
Ausristung abhangig ist. P Die PSA ggf. reparieren oder austauschen. P Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das
Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefillt und anschlieBend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der
Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. »Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmafigen
Abstanden Uberprift werden. Dieser Arbeitsschritt sowie die Uberprifung aller Komponenten und der Verbindungen im Inneren des
Produkts sind sehr wichtig. Stellen Sie den ordnungsgemaflen Betrieb des Produkis sicher. »STURZANZEIGER: Wenn der
Sturzanzeiger ausgel6st wird, erscheint der rote Ring (oder der griine Ring verschwindet): Verwenden Sie das Auffanggeréat nicht. Lassen
Sie das Auffanggerat vom Hersteller oder einer autorisierten, kompetenten Organisation Uberpriifen und warten. Der Drehgelenk mit
dem Sturzanzeiger muss ausgetauscht werden. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen
Betriebsanleitung. » WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders héngt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA,
ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstéandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. Das Gewicht des Benutzers, einschlieBlich Kleidung und
Ausrustung, darf das auf dem Auffanggerat angegebene Hochstgewicht nicht Gberschreiten. » WARNHINWEISE: Die Absturzsicherung
mit automatischer Riickholvorrichtung darf nicht als Haltesystem oder Haltevorrichtung verwendet werden. » WARNHINWEISE: Bei
Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrdchtigen kénnen, die
Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem erneuten Gebrauch kontrollieren und Gberpriifen lassen. » WARNHINWEISE:
Eine Absturzsicherung, die einem Absturz ausgesetzt war, darf nicht mehr eingesetzt werden. = Es ist gefahrlich, seine eigene
Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. =Ohne
vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung ,
Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. = Nicht auRerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen
Anwendungsbereichs verwenden und nicht liber seine Grenzen hinaus belasten. =Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfalle
Ubernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben
ereignen. »ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR : -30°C/+50°C. = RISIKOANALYSE : Risiken, vor denen PSA schitzen sollen,
die durch eine harmonisierte EN-Norm abgedeckt sind. Diese Produkte sind fiir die persénliche Absturzsicherung. Der Einsatz dieser
PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren
Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein missbrauchlicher Einsatz auf ein Mindestmaf beschrankt
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werden. EN360: Die Vorrichtung ist eine Personliche Schutzausriistung gegen Absturz: Sie schiitzt den Anwender nur gegen Absturz,
wenn sie Bestandteil eines vollstdndigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt
wird. AN181C: Diese PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung geprift, die 50 % Uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 150 kg)
PART 2 : RECORD CARD : REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: 1) Produktreferenz 2) Unternehmen 3) Name des Benutzers
4) die Los N°/Serien 5) Herstellungsdatum 6) Datum der 1. Inbetriebnahme 7) Kaufdatum 8) Inspektiondatum 9) Anmerkung 10)
nachstes Inspektionsdatum 11) Name & Stempel & Unterschrift 12) TypPersonliche Schutzausristung 13) Absturzsicherung mit
automatischer Ruckholvorrichtung 14) Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefllt und
anschlieRend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, mussen
ausgeschlossen werden. 15) Die regelmaRigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die
Kontrolle muss unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf
unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: ACHTUNG! AN191CX60: Gewicht > 25kg : Fir den
Transport wird empfohlen, dass die Ausriistung von zwei Personen gleichzeitig getragen wird. Wahrend des Transports und der
Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden
fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten,
aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. / Nach
Reinigung vor Licht geschiitzt in einem trockenen, gut belifteten Raum aufbewahren. / Das Gerat und alle Elemente, die wahrend des
Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem beliifteten
Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehangt, damit sie naturlich trocknen kénnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger,
aggressive Reinigungsmittel, L6sungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen.
Die Leine nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen. Reinigung der Metallteile: Spiilen Sie die Teile mit weichem Wasser und
trocknen Sie sie ab. Bewahren Sie die Betriebsanleitung zusammen mit dem Produkt auf oder an einem hierfiir vorgesehenen
gesicherten Ort. PL URZADZENIE SAMOHAMOWNE (zgodne z norma EN360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6
M ABS, LINA STAL NIERDZEWNA @ 4,5 MM + 1 £t ACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR ROUND
AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS LINA GALWANIZOWANA @ 4,5 MM + 1 tACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM
UPADKU PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS LINA GALWANIZOWANA @ 4,5 MM + 1 £ ACZNIK AM016 Z
KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS LINA
GALWANIZOWANA & 4,5 MM + 1 £t ACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR LARGE AN181C30:
PROTECTOR LARGE 30 M ABS LINA GALWANIZOWANA & 5 MM + 1 tACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: URZADZENIE SAMOHAMOWNE ABS LINA @ 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX60: URZADZENIE SAMOHAMOWNE ABS LINA & 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Zastosowanie: Ttumaczenie
niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania.
Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest
zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni
pod katem réznych technik pracy, by poznaé wszelkie ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej
jest zarezerwowane dla os6b posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod
bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczehstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci
dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Produkt powinien byé¢
uzywany wytgcznie przez przeszkolong osobe, potrafigcg uzywa¢ go w sposéb bezpieczny. Nalezy upewni¢ sie, ze stan zdrowia
uzytkownika nie wptywa na jego bezpieczenstwo podczas normalnego uzytkowania wyposazenia w razie zagrozenia. W razie watpliwosci
nalezy skonsultowac sie z lekarzem. Uzytkownik odpowiada osobi$cie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej
w sposéb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania $rodkéw bezpieczenstwa
wymienionych w niniejszej instrukcji. Nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania
urzadzenia. Produkt ten stanowi integralng czes¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem
jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkéw. W kompletnym systemie asekuracji (EN363) ograniczajgcym
obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt kotwiczenia musi by¢ potaczony z punktem
kotwiczenia uprzezy (EN361) za pomocg ukfadu lin. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym
urzagdzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Musi ona zosta¢ potgczona z systemem chronigcym przed
upadkiem za pomocg tgcznikdw (EN362). W razie koniecznosci gorny tacznik (od strony konstrukcji) mozna zastgpic¢ identycznym
tacznikiem, ktérego dtugos¢ nie przekracza diugosci tagcznika dotgczonego do produktu. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy
zapozna¢ sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek
przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z
kazdym produktem. Urzgdzenie samohamowne : Punkt mocowania niniejszego urzgdzenia powstrzymujgcego upadek jest potaczony z
punktem zakotwiczenia (EN795) struktury roboczej za pomocatgcznika (EN362). Wybra¢ punkt zakotwienia, ktdérego konstrukcja
zapewnia petng swobode ruchu tgcznika. Wybiera¢ tgczniki w formie owalnej w celu zapewnienia odpowiedniej mobilnosci migdzy
réznymi elementami systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci. Uzytkowanie w kierunku odwrotnym jest wzbronione.
Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujgcym upadek. Punkt mocowania urzgdzenia powstrzymujgcego upadek sktada sie z kretlika znajdujgcego sie na szczycie
obudowy. Koncowka linki jest potgczona z tylny punktem, kotwienia szelek (EN361) za pomocg tgcznika (EN362). (punkt mocowania
na mostku w uprzezy moze by¢ uzywany wytgcznie w wyjgtkowych sytuacjach). (4) Aby umozliwié ich wspétdziatanie z urzgdzeniem
powstrzymujacym upadek, taczniki (EN362) muszg posiadac kretlik obrotowy. W razie koniecznosci gérny fgcznik (od strony konstrukcji)
mozna zastgpi¢ identycznym tgcznikiem, ktérego dtugosc¢ nie przekracza dtugosci fgcznika dotgczonego do produktu. W takim wypadku,
nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. Nie nalezy wydtuza¢ zwijanej liny
urzgdzenia (poprzez dodanie liny, tacznikéw lub innych elementéw). Kazde potaczenie urzadzenia z innym wyposazeniem moze
powodowac niebezpieczne, nieprzewidywalne sytuacje i mie¢ negatywny wptyw na bezpieczenstwo uzytkownika. Urzgdzenie
samohamowne jest wyposazone w zwijang linke. Te urzadzenia powstrzymujgce upadek sg wyposazone w znacznik upadku na kretliku.
ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: (A) Po zamocowaniu do punktu kotwienia znajdujgcego sie powyzej uzytkownika, to urzgdzenie
samohamowne umozliwia przemieszczanie sie na duze odlegtosci w pionie. Podczas etapow przemieszczania sie uzytkownika, kabel
rozwija sie i zwija na bebnie. Kabel jest stale naprezony dzigki zastosowaniu sprezyny powrotnej. W momencie upadku system blokady
wstrzymuje rozwijanie kabla i natychmiast zatrzymuje rozpoczety upadek. Funkcja wskaznika upadku: w razie upadku na kretliku pojawia
sie czerwony pierscien, albo zielony pierscien nie jest juz widoczny. ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: (B) Zalecane jest
zaopatrzenie kazdego uzytkownika w urzgdzenie powstrzymujgce upadek z wysokosci. Sprzet moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna
osoba. UWAGA! AN191CX60 : Ciezar > 25kg : Na czas transportu zaleca sie przenoszenie sprzetu przez dwie osoby jednoczesnie.
Urzadzenie powstrzymujgce upadek powinno zosta¢ przymocowane do punktu zakotwienia znajdujgcego sie ponad uzytkownikiem
(minimalna odporno$é: 12 kN (EN795)). @) » W czasie wykonywania prac nalezy nie dopuszczaé do skrecania linki: ruchy uzytkownika
nie powinny powodowaé skrecania linki; nie dopuszcza¢ do tego, aby skrecona linka zwijata sie wewnatrz obudowy urzgdzenia
samohamownego. P Podczas uzytkowania nalezy upewni¢ sie, ze lina urzadzenia jest zawsze napieta. Mogtoby to spowodowaé
wystgpienie ruchu wahadiowego podczas upadku. Aby ograniczyé ruch wahadtowy, konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub
zasiegu przemieszczen bocznych. Nie powinny one przekraczac¢ kata 45° liczgc od osi pionowej przechodzacej przez punkt zakotwienia
urzagdzenia powstrzymujgcego upadek (patrz rysunek). Zaleca sie, aby nie zwalnia¢ linki gwaltownie podczas odwijania. Najlepiej
asekurowac¢ wprowadzanie linki do obudowy. Ta czynnos¢ jest bardzo wazna. W razie jej niedopetnienia lina moze zsung¢ sie z
prowadnicy. (7) Podczas uzytkowania, cato$¢ urzadzenia nie moze byé w kontakcie z: elementami thgcymi, ostrymi krawedziami oraz
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tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu
przewodnikami pradu itp. Ewentualnie, mozna zastosowa¢ powtoke ochronng. » Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym
uzyciem, nalezy upewnic sie ze: znacznik upadku (na kretliku) nie jest aktywny (nie powinno by¢ wida¢ koloru czerwonego). / tgczniki
(EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementow systemu sa przestrzegane / ogdina
konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzen pod
stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek.
Ze wzgledow bezpieczenstwa, nalezy koniecznie i za kazdym razem sprawdzi¢ ilo$¢ wolnego miejsca pod uzytkownikiem w miejscu jego
pracy, tak by w razie upadku unikng¢ zderzenia z podtozem lub przeszkoda znajdujgcg sie w linii upadku. Im wigkszy kat i przesuniecie
boczne, tym wiekszy odstep jest potrzebny, aby w razie upadku, nie nastgpito zderzenie z podtozem lub jakgkolwiek inng przeszkoda na
drodze upadku, biorgc pod uwage efekt wahadta. Przeswit zalezy od wielu czynnikdw, obejmuje m.in.: - Maksymalne ugiecie urzadzenia
kotwiczgcego. - Maksymalne ugiecie tgcznikdw. - Naciggniecie systemu fgczacego. - Maksymalne rozciggniecie urzadzenia
podtrzymujgcego ciato. - Potozenie punktu kotwiczenia w stosunku do miejsca, w ktérym znajduje sie uzytkownik w momencie upadku.
- Wysokos¢ uzytkownika. Ponadto aby uzyskaé wartos¢ przeswitu, dodaje sie bezpieczng odlegtos¢ 1 m. Informacje na temat
poszczegodlnych czynnikéw znajdujg sie w zaleceniach dotyczgcych stosowania wszystkich elementéw systemu. AN181C, AN191CX
(EN360): Naciagniecie systemu tgczgcego. Odlegtosé zatrzymania upadku = Warto$¢ H (patrz tabela z numerami katalogowymi) Upewnij
sie, ze wystepuje odpowiednia odlegto$¢ od podtoza, by unikngé uderzenia o pod+oze lub inne obiekty w razie upadku. Zachowaé
bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia pradem. UWAGA! Wykonanie pracy w
sposob minimalizujacy ryzyko oraz wysoko$¢ upadku posiada kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczenistwa. P O ile nie wskazano
inaczej, urzadzenie powstrzymujgce upadek nie powinno by¢ uzytkowane w konfiguracii LUZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ”
(patrz tabela z numerami katalogowymi) OSTRZEZENIA: Punkt kotwmzacy urzadzenla musi zawsze znajdowac sie ponad lub na tym
samym poziomie, co powierzchnia robocza. Punkt mocowania musi znajdowaé sie nad uzytkownikiem, a praca musi zostac
przeprowadzona tak, by obnizac ryzyko i wysoko$¢ upadku. OSTRZEZENIA: Urzadzenia nie wolno uzytkowaé w zastosowaniach, w
ktérych nie ma mozliwosci wigczenia funkcji blokady, na przyktad na niestabilnych brytach. m DANE TECHNICZNE patrz tabela z
numerami katalogowymi) - Materiaty : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: (1D2@3)@®®(®@(®(9101)12131
@) 1 PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@@®®E®@@®(10©2@)@) @ (6 Ograniczenia w uzytkowaniu: Przed
wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich
zagrozen, ktére mogg wystgpié podczas pracy. = PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: AN181C, AN191CX : Produkty metalowe
oraz mechaniczne (urzadzenia samohamowne, przesuwne urzadzenia powstrzymujace upadek z wysokosci, prace z wykorzystaniem
lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uZytkowania wynosi 20 lat liczac od daty produkcji (wlgcznie z przechowywaniem oraz
uzytkowaniem). »Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wpltywacé: -
Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy:
srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... /- Wyjgtkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia
lub obcigzenia /- Nieznajomos¢ przesziosci produktu. Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem.
» Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zosta¢ skrocona do kilku dni. =W razie watpliwosci, nalezy
za kazdym razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej
weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. P»Aby poznac centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie
przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. =Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkow
ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Zabrania sie
dodawania lub wymiany ktéregokolwiek komponentu. Nie stosowaé poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukciji.
Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
przerobek lub uzycia urzgdzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. =Aby upewni¢ sie co
do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdza¢ produkt: » 1/ poddajgc kontroli wizualnej
nastepujgce punkty: / Stan linki: brak sladéw przerwania jednego lub wielu widkien, brak przegie¢, przepalen, korozji, utlenienia,
deformaciji skretu liny. / Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformac;ji, korozji lub utlenienia. /Stan ogoélny: wyszuka¢ wszelkie
ewentualne $lady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi / Poprawne dziatanie oraz
blokowanie tgcznikéw. / Upewnij sie, ze wskaznik upadku (na kretliku) nie zostat aktywowany (czerwony pierscien nie powinien byé
widoczny). / Wtasciwe dziatanie funkcji zwijania i blokowania liny. Sprawdz blokade rozwijania linki, pociggajac ja krotkimi mocnymi
szarpnieciami. Przytrzymac¢ w pozycji zablokowanej, po czym zwolni¢ napiecie, aby sprawdzi¢, czy linka wrdci do urzgdzenia.
Szczegolne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie
obnizy¢ niezawodno$¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek. » 2/ w nastepujgcych przypadkach: przed i w trakcie
uzytkowania / w razie watpliwosci ! w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktdre
mogtyby obnizy¢ sprawnos$¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku z wysokosci. / co najmniej raz na
dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacie. = BADANIE OKRESOWE SRODKA
OCHRONY OSOBISTEJ: »Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanasme miesiecy, przez producenta lub
odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz zachowania
skutecznosci sSrodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie
pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika
jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. » W razie potrzeby, zleci¢ naprawe lub wymieni¢ srodek
ochrony osobistej. »Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu,
nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowa¢ razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. PNalezy okresowo kontrolowac
czytelno$¢ oznakowania produktu. Bardzo waznym jest, by dokonac tej czynnosci, sprawdzi¢ wszystkie komponenty i ich montaz we
wnetrzu produktu, a takze mie¢ pewnosc, ze produkt dziata w sposob prawidiowy. »WSKAZNIK UPADKU: Po aktywowaniu wskaznika
upadku pojawia sie czerwony pierscien (albo zielony pierscien znika): nie uzywac urzadzenia samohamownego. Zleci¢ producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi kontrole urzgdzenia samohamownego. Nalezy wymieni¢ kretlik z aktywowanym wskaznikiem upadku. W
takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. » OSTRZEZENIA:
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skuteczno$ci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponizej. Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sig¢ z ryzykiem uszkodzenia $rodka ochrony
osobistej. Ciezar uzytkownika, w tym odziezy i wyposazenia, nie powinien przekracza¢ maksymalnej wagi wskazanej na urzadzeniu
samohamownym. » OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzywac urzadzenia samohamownego jako systemu zapobiegajacego upadkowi lub
podtrzymujgcego podczas pracy. » OSTRZEZENIA: W razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami
tatwopalnymi, ktére mogtyby wptyng¢ na funkcjonowanie, nalezy wytgczy¢ urzadzenie powstrzymujgce upadek z uzytku. Nalezy zleci¢
jego sprawdzenie przed ponownym uzytkowaniem. P OSTRZEZENIA: Nie stosowa¢ urzadzenia chronigcego przed upadkiem z
wysokosci, jesli zostat wykorzystany do powstrzymania upadku. = Tworzenie wtasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem
jest niebezpieczne, poniewaz poszczegolne funkcje bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowaé. =Wszelka modyfikacja, dodanie lub
naprawa $rodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego
instrukcji pracy. = Nie stosowa¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci.
*Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z
przerdbek lub uzycia urzgdzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. »Temperatura w Srodowisku pracy : -30°C / +50°C. =
ANALIZA RYZYKA: Zagrozenia, przed ktérymi ma chroni¢ SOI, objete przez zharmonizowang norme EN Produkty zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci. Uzytkowanie niniejszych SOI jest
zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych lub dziatajgcych pod bezposrednim
nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidiowe uzycie jest ograniczone do minimum. EN360: Urzadzenie stanowi
indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci — chroni uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z
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kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN. AN181C: Niniejszy $rodek
ochrony osobistej zostat przetestowany przy obcigzeniu wyzszym o 50% niz wymagane przez normg (150 kg). PART 2 : RECORD
CARD : BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: 1) Nr. katalogowy produktu 2) Firma 3) Nazwisko uzytkownika 4)
numer partii,/N° serii 5) Rok produkcji 6) Data pierwszego uzycia 7) Data zakupu 8) Data kontroli 9) Komentarze 10) Data nastepne;j
kontroli 11) Nazwisko, pieczgtka i podpis 12) TypOdziez ochronna 13) Urzadzenie samohamowne 14) Karta identyfikacyjna powinna
zostaé wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika.
Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15) Czestotliwo$¢ kontroli powinna byé okreslana zgodnie z przepisami
krajowymi. Kontrola powinna odbywac¢ sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje
dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: UWAGA! AN191CX60: Ciezar > 25kg : Na czas transportu zaleca
sie przenoszenie sprzetu przez dwie osoby jednoczesnie. Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy przechowywaé¢ w
opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, $cierajgcych etc... / produkt nalezy trzymac z
dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejéw, produktdow naftowych, agresywnych produktow
chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikow, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. / Po wyczyszczeniu przechowywac z
dala od Swiatta, w suchym i przewiewnym miejscu. / Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastepnie wytrze¢ do
sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od Zrodta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie
nalezy postepowaé z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowac chloru, agresywnych detergentow,
rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikdw, poniewaz substancje te mogg zmniejsza¢ skuteczno$¢ dziatania urzgdzenia. Tasmy nalezy
czysci¢ wytgcznie za pomocg tagodnego detergentu. Czyszczenie czgSci metalowych: Wyczysci¢ czystg wodg i wytrze¢. Przechowywac
instrukcje obstugi z produktem lub w bezpiecznym miejscu. €S ZATAHOVACI ZACHYCOVACE PADU (v souladu s EN 360)-
PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M, POUZDRO Z ABS, NEREZOVA OCEL LANKO & 4,5 MM + 1 SPOJKA AM016,
OBRTLIK S INDIKACI PADU PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M, POUZDRO Z ABS, POZINKOVANE LANKO
@4,5MM + 1 SPOJKA AM016, OBRTLIK S INDIKACI PADU PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M, POUZDRO
Z ABS, POZINKOVANE LANKO @ 4,5 MM + 1 SPOJKA AM016, OBRTLIK S INDIKACI PADU PROTECTOR LARGE AN181C20:
PROTECTOR LARGE 20 M, POUZDRO Z ABS, POZINKOVANE LANKO & 4,5 MM + 1 SPOJKA AM016, OBRTLIK S INDIKACI PADU
PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M, POUZDRO Z ABS, POZINKOVANE LANKO 20M @5MM +
1 SPOJKA AMO016, OBRTLIK S INDIKACI PADU PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU
S LANKEM @ 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM
4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynu (podle platnych pfedpisd) do jazyka zemé,
kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci
metody popsané v normach nepfedstavuji redlné podminky pouZiti. Je proto vZdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit,
aby byl uzivatel fadné vysSkolen ohledné pouzivani rliznych postupl a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkl. Tento osobni
ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym
dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funk&nosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a
dodrzovani pokyn( uvedenych v tomto navodu k pouziti. Produkt smi byt pouzivan pouze vyskolenymi osobami, které jsou kompetentni
k jeho bezpe¢nému pouzivani. Musi byt zajisténo, Ze zdravotni stav uZivatele nebude mit Zadny vliv na bezpeénost, a to ani pfi b&Zném
pouzivani zafizeni, ani v pfipadé nouze. V pfipadé pochybnosti se poradte s |ékafem. UZivatel je osobné& odpovédny za jakékoli
pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platna
pro OOP, uvedena v tomto navodu. Dodrzujte pfesné vsechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento produkt
je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni
osob v pfipadé padu. V ramci Uplného protipadového systému (EN363), ktery omezuje Spi¢kove zatizeni v pfipadé padu na 6 kN (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt pfipojovaci bod protipadového postroje (EN361) spojen s kotvicim bodem pomoci odpovidajiciho
propojovaciho systému. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro
zachyceni padu pouzivat. Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek (EN362). V pfipadé potfeby mize byt
horni konektor (na strané konstrukce) nahrazen stejnym konektorem, jehoz délka nepfesahuje délku konektoru dodaného s vyrobkem.
Pfed kazdym pouZitim si znovu pfectéte doporuceni ohledné pouZiti vSech komponent systému. V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy
popsané v pfislusném navodu k pouziti. UZivatel musi trvale uschovat vedkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.
Zatahovaci zachycova¢ padu : Bod upevnéni tohoto prostfedku pro zachyceni padu je spojen s kotvicim bodem (EN795) konstrukce
pomoci spojky (EN362). Zvolte takovy kotvici bod, jehoz konstrukce umozniuje zcela volny pohyb spojky. K zajisténi optimalni pohyblivosti
mezi riznymi prvky protipadového systému se doporucuje zvolit spojky ovalného tvaru." Pouziti v opacném sméru je zakazano.
Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat.
Upevnovaci bod pro zachycova¢ padl ma podobu otoéného oka (obrtliku) umisténého na vrchu ochranného pouzdra. Konec lana je
pfipojen k zadovému pfipojovacimu bodu postroje (EN361) konektorem (EN362). (Pfipojovaci bod postroje na hrudi bude pouzivan
pouze ve vyjimeénych pFipadech). (4) Aby je bylo mozné pouzivat s prostfedky pro zachyceni padu, museji byt spojky (EN362) vybaveny
funkci oto¢ného oka typu obrtlik. V pfipadé potfeby miize byt horni konektor (na strané konstrukce) nahrazen stejnym konektorem, jehoz
délka nepfesahuje délku konektoru dodaného s vyrobkem. V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy popsané v pfislusném navodu
k pouziti. Zatahovaci popruh zafizeni se nesmi prodluzovat (pfidavanim popruhu, konektori nebo jinych prvkd). Kazda kombinace
s dal$imi prostfedky muze zpUsobit vznik nepredvidatelnych a nebezpecnych situaci, které mohou mit negativni dopad na bezpecnost
uZivatele. Zachycova¢ padu je vybaven samonavijecim lanem. Tyto prostfedky pro zachyceni padu jsou na obrtliku vybaveny vizualnim
indikatorem padu. POUZITI AINEBO NASTAVENI: (A) Kdyz je toto zafizeni pro zachyceni padu pfipojeno ke kotevnimu bodu
umisténému nad uzivatelem, umoznuje provadét velké svislé pfesuny. Béhem faze pfesunu uzivatele se lano odvinuje z bubnu, resp.
se na né&j opét navinuje. Lano je neustale udrzovano v napnutém stavu vratnou pruzinou. V pfipadé padu se odvijeni lana zablokuje
pomoci zamku a po€inajici pad je okamzité zastaven. Funkce indikatoru padu; v pfipadé padu se na otocném Cepu objevi Cerveny
krouzek, nebo uz neni viditelny zeleny krouzek. POUZITI A/INEBO NASTAVENI: (B) Kazdému uzivateli doporu€ujeme pfidélit viastni
prostfedek pro zachyceni padu. Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba. POZOR! AN191CX60 : Hmotnost
> 25kg : P¥i pfepravé doporuujeme, aby zafizeni sou¢asné nosily dvé osoby. Prostfedek pro zachyceni padu musi byt pfipojen ke
kotvicimu bodu nachézejicimu se nad hlavou uZivatele (minimalni pevnost v tahu: 12 kN (EN795)). 1) » Béhem vSech operaci dbejte
na to, aby se lano nekroutilo: pohyby uzivatele nesmi zpusobovat zkrouceni lana; nedovolte, aby se zkroucené lano navinulo dovnitf
krytu zafizeni pro zachyceni padu. » Béhem pouzivani dbejte na to, aby lano prostfedku bylo vzdy napnuté. V pfipadé padu muze
dojit ke kyvadlovému efektu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny do stran.
Pfesuny do stran nesméji prekrocit 45° od svislé osy prochazejici kotvicim bodem prostfedku pro zachyceni padu (viz piktogram). Kdyz
je lano odvinuté, doporucéuje se nepoustét ho prudce. Je vhodné jeho navijeni zpét do krytu doprovazet. Tento uUkon je velmi dulezZity.
Pokud by nebyl proveden, lano se mtze vysmeknout z voditka. (7) Pfi pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedk( dostat do kontaktu
s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém prdméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném,
rozpalenymi kovy, elektrickymi vodici vSech typu... V pfipadé potfeby instalujte ochranny obal. » Z bezpeénostnich divod( vzdy pfed
kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute€nosti: zda nebyl aktivovan indikator padu (umistény na obrtliku) (nesmi byt vidét ervena
barva). / zda jsou vS8echny spojky (EN362) uzavieny a zajiStény / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny
a predpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vySku a také kyvadlovy efekt pfi
pfipadném padu. / zda je k dispozici dostatecna svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho
systému nenarusuje Zadna prekazka . Z bezpeénostnich divodi je dulezité pfed kazdym pouzitim zkontrolovat a zajistit volny prostor
pod nohama uzivatele na pracovnim stanovisti tak, aby pfi pfipadném padu nedo$lo k narazu na zem a aby se v trajektorii padu
nenachazela zadna prekazka. Cim jsou uhel a bo¢ni vychyleni vétsi, tim vétSi musi byt volny prostor, aby v pfipadé padu nedoslo ke
kolizi se zemi nebo jinou pfekazkou v draze padu, s ohledem na kyvadlovy efekt. Svétla vySka zavisi na nékolika faktorech, k nimz patfi
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napriklad nasledujici: - Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni - Maximalni vychyleni spojek - Prodlouzeni propojovaciho systému -
Maximalni prodlouZeni zadrZzovaciho postroje upeviiovaného na télo uzivatele - Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uzivatele v
okamziku padu - VySka postavy uzivatele Navic je nutné pfipocitat bezpe€nostni rezervu 1 m, a tim ziskame vyslednou hodnotu svétlé
vysky. Informace o rlznych faktorech najdete v doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. AN181C, AN191CX (EN360):
Prodlouzeni propojovaciho systému Vzdalenost zachyceni padu = Hodnota H (viz referenéni tabulku) Zajistéte, aby byl k dispozici
patficny prostor pro. pfipad padu, aby se zabranilo narazu na zem nebo do jinych pfedmétl. Zajistéte dostateCnou a bezpecnou
vzdalenost od zemé aveskerych elektnckych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku. POZOR! Z hlediska
bezpecnosti je nanejvys ddlezité, aby prace byla vzdy provadéna zplsobem, ktery omeZUJe riziko padu i vysku pfipadného padu na
minimum. » Neni-li uvedeno jinak, nesmi byt prostfedek pro zachyceni padu pouzwan v konfiguraci typu ,POUZIVANI VE
VODOROVNE POLOZE* (viz referenéni tabulku) UPOZORNENI: Kotvici bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad urovni pracovisté
nebo alespori ve stejné urovni. Upeviiovaci bod musi byt umistén nad uzivatelem a prace musi byt provadena tak, aby se snizilo jak
riziko padu, tak i vy$ka padu. UPOZORNENI: Zafizeni nesmi byt pouZivano v aplikacich, kde nemusi dojit k aktivaci blokovaci funkce,
napfiklad na nestabilnich podkladech. = T@EE)@H(%I(%K@(SSS%A&'IE%S@S%‘V@ gferencnl tabulku) - Materidl : (PART 4).
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60:
O@®EEDE®®WW 2@ 1 (6 Meze pouziti: Pfed kazdou Cinnosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny
plan, aby bylo mozné Celit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by b&hem dané &innosti mohly nastat. = ZIVOTNOST:
AN181C, AN191CX : Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny
mechanismus, pracovni pomucky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby
(v€etné skladovani a pouzivani). »Udavana zivotnost ma spiSe orientaéni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici
faktory: -nedodrzovani pokynd ohledné prepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho” pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi,
vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické
namahani /-pfekro€eni stanovené Zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zplsobit takové zhorSeni viastnosti, které neni
pouhym okem patrné. >Upozornen| Za urcitych extrémnich podminek muze dout ke zkraceni zivotnosti na nékolik dni. =V pfipadé
pochybnosti vyfadte produkt z pouZivani a nechte u n&j provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje
poZzadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu. » NEJBLIZSi SERVISNI
STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. =Bez pfedchoziho
pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény Zzadné Upravy, vylep$eni ani opravy OOP.
PFidavat nebo vymérovat jakékoli dily ¢i komponenty je zakdzano. Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny
v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nem(ze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy dusledek postupu
odli$nych od postupl v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k ucelim mimo ramec jeho kapacity. =Aby byl zaji§tén dokonaly
stav a bezchybna funkce produktd, a tim také bezpecénost uzivatel(, je nutné produkty systematicky kontrolovat: » 1/ Provadi se vizualni
kontrola zaméfena na nasledujici: / Stav lana: nesméji byt patrna zadna nafiznuti ¢i zlomeni jednoho ¢i vice vlaken, ohnuti, spalena
mista, koroze &i oxidace ani zadné deformace ve stacené struktufe lana. / Stav kovovych komponent: zadné opotfebeni, deformace ani
koroze ¢i oxidace. /Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v disledku UV zafeni &i jinych klimatickych podminek. /
Spravna funkce a zamykani spojek. / Aby se neaktivoval indikator padu (umistény na oto€ném €epu) (nesmi se objevit Eerveny krouzek).
/ Spravna funk&nost zatahovaciho mechanismu a blokovani lana. Otestujte blokovaci mechanismus odvijeni lana kratkymi prudkymi
tahy za lano. Udrzujte zablokovanou polohu a poté uvolnéte napéti, abyste ovéfili, zda se lano vraci zpét do zafizeni. Funk&nost
prostfedkd pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach &i Spina,
barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu &i ocelového lana apod. »2/ v nasledujicich pﬁ'padech: pfed pouzitim
a v jeho pribéhu / v prlpade pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemlckyml latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by
mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dal$i omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésicu provedenl
kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. = PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP »Nejméné kazdych
dvanact mésicl musi byt provedeno pfezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dalezité
prezkouSeni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost uzivatell. Pfi tomto pfezkouSeni je tfeba
ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dalSimu bezpeénému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Zze bezpeénost
uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni. »V pfipadé potfeby nechejte OOP opravit nebo jej
vyméite. PV souladu s evropskymi predpisy musi byt pfed prvnim pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a
uchovan uZivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. P Citelnost oznaCeni je nutné pravidelné kontrolovat. Provedeni tohoto Ukonu je
velmi dllezité — zkontrolujte vS8echny komponenty i sestavu uvnitf produktu coz vam da jIStOtU ohledné spravné funkce tohoto produktu.
» INDIKATOR PADU: Kdyz se indikator padu spusti, objevi se erveny krouzek (nebo zmizi zeleny krouzek) zafizeni pro zachyceni
padu nepouzwat Zafizeni musi byt zkontrolovano a vyrobce nebo kompetentni organizace poverena vyrobcem musi provést revizi.
Otoc¢ny Cep s indikatorem padu musi byt vymenen V téchto pfipadech dodrzujte predpisy popsane v pfislusném navodu k pouziti. »
UPOZORNENI: Bezpeénost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP, a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu
uvedenych v tomto navodu k pouziti. Na spravnou funkci OOP mize mit negativni viiv jakékoli pfetizeni (statické Ci dynamicke).
Hmotnost uzivatele v€etné jeho odévu a vybaveni nesmi pfekro€it maximalni hmotnost uvedenou na zafizeni pro zachycenl padu. »
UPOZORNENI: Prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem nikdy nepouZzivejte jako systém pro pracovni polohovani
Ci zadrzeni. » UPOZORNENI: Pfi kontaktu s chemickymi produkty, rozpoustédly nebo pohonnymi hmotami, které by mohly mit vliv na
spravnou funkgi, vyfadte prostfedek pro zachyceni padu z provozu. Pfed jakymkoli dalSim pouZitim jej nechte zkontrolovat a pfezkouset.
» UPOZORNENI: Zachycovaé padd, ktery jiz néjaky pad zachytil, nesmi byt dale pouzivan. = Vytvareni vlastnich systéma pro zachyceni
padu je velmi nebezpecné, protoZe jednotlivé bezpecnostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. =Bez predchoziho
pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupu nesméji byt provadény zadné upravy, vylepseni ani opravy OOP. =
Produkty nepouzivejte k jinym Ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouZiti, ani nepfekracujte limity téchto produktu.
=Vyrobce nemize nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢&i nepfimy disledek postupl odllsnych od postupl v tomto
navodu. P Teplota pracovniho prostfedi : -30°C / +50°C. « ANALYZA RIZIK: Rizika, proti kterym ma tento OOP chranit, pokryta
harmonizovanou normou EN Tyto produkty jsou uréeny k individualni ochrané osob proti padim z vy$ky. Tento osobni ochranny
prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které proSly odpovidajicim $kolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem
kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravného pouziti. EN360: Tento prostfedek je osobnim ochrannym
prostfedkem, ktery zajiStuje ochranu osob proti padum z vysky: uzivatele chrani pfed timto rizikem jen v pfipadé, ze je pouzit v ramci
kompletniho systému pro ochranu proti padim z vysky (EN363), ktery omezuje Spickoveé zatizeni pfi padu na 6 kN. AN181C: Tento
OOP byl testovan pfi hmotnostnim zatizeni prekracupmm 0 50 % pozadavky normy (hmotnost 150 kg). PART 2 ; RECORD CARD :

PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP 1) Referenéni oznadeni vyrobku 2) Spoleénost 3) Jméno uZivatele 4) &. série,/Cislo série 5) Datum
vyroby 6) Datum 1. pouziti 7) Datum zakoupeni 8) Datum kontroly 9) Poznamky 10) Datum pfisti kontroly 11) Jméno a razitko a podpis
12) TypOsobni ochranné prostfedky 13) Zatahovaci zachycova¢ padu 14) Identifikacni karta musi byt vypinéna pfed prvnim pouzitim
vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské prirucce,
jsou zakazana. 15) Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény
nejméné jedenkrat za rok. UZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Pokyny pro
skladovani/Cisténi: POZOR! AN191CX60: Hmotnost > 25kg : PFi pfepravé doporu€ujeme, aby zafizeni sou¢asné nosily dvé osoby.
Béhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych
predmétu, brusnych prostfedk( atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého slune¢niho zareni, vysokych teplot, ohné,
rozpalenych kov(, oleju, ropnych produktll, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci
o tenkém praméru. / Pfed skladovanim vyrobek vzdy ocistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. / Vyrobek Cistéte
vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému
zdroji tepla a také vSem vysusujicim prostfedkim. Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna
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barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem. Spojovaci prostfedek Cistéte pouze pomoci jemnych Cisticich
prostfedkd. Cisténi kovovych soucasti: Omyijte Cistou vodou a osuste. Navod k pouziti uchovavejte spolu s produktem nebo na
bezpe&ném misté uréeném k tomuto ucelu. SK SAMONAVIJACi ZACHYTAVAC PADU (v sulade s normou EN 360)- PROTECTOR
ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, NEHRDZAVEJUCA OCEL LANOM @ 4,5 MM + 1x AM016 SPOJOVACI KOMPONENT A
INDIKATOR PADU PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS GALVANIZOVANYM LANOM & 4,5 MM + 1x AM016
SPOJOVACI KOMPONENT A INDIKATOR PADU PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS GALVANIZOVANYM
LANOM @ 4,5 MM + 1x AM016 SPOJOVACI KOMPONENT A INDIKATOR PADU PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR
LARGE 20 M ABS GALVANIZOVANYM LANOM @ 4,5 MM + 1x AM016 SPOJOVACI KOMPONENT A INDIKATOR PADU PROTECTOR
LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS, GALVANIZOVANYM LANOM @ 5 MM + 1x AM016 SPOJOVACI KOMPONENT
A INDIKATOR PADU PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM
J 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S
LANOM @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny,
kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie metddy opisané v normach
nepredstavuju skutoné podmienky pouzivania. V dbsledku toho je déleZité zanalyzovat kaZzdu pracovnu situaciu a kazdy pouZivatel
musi byt vySkoleny na r6zne techniky za u€elom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tito OOPP mézu pouzivat iba kompetentné
osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohfadom kompetentnej nadriadenej osoby.
Bezpecnost pouzivatefa zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto
navode na pouzivanie. Tento vyrobok smie pouzivat iba vySkolena osoba, ktora ho vie bezpecne pouzivat. Je potrebné zarucit, aby
zdravotny stav pouZivatela neovplyvnil jeho bezpeénost’ po€as normalneho pouzivania zariadenia alebo v pripade nudzovej situacie. V
pripade pochybnosti sa poradte s lekarom. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v
sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto
navode. Dosledne dodrzZiavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. Tento vyrobok je neoddelitefnou sucastou
celkového systému pre pracu vo vysSkach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat' riziko telesného zranenia pocas padov. Kotviaci
bod pouzivany ako suc¢ast kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363), ktory obmedzuje maximalnu zataz pocas padu pri sile
6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt prepojeny s bodom na pracu vo vySkach na postroji (EN361) pomocou prepajacieho
systému. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomdckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat
so0 systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripojit k systému pre pracu vo vyskach pomocou karabin (EN362). V pripade potreby je
mozné hornu skobu (na strane konstrukcie) vymenit za rovnaku skobu, ktorej dizka neprekro€i dizku skoby dodanej s vyrobkom. Pred
akymkolvek pouzivanim sa odporuca preStudovat’ si odporucania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému. V tychto
pripadoch dodrZiavajte pokyny uvedené v navode na pouzZivanie danych komponentov. PouZivatel musi nevyhnutne uschovat
dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Automatické vratné zariadenie : Miesto upevnenia tohto zariadenia na zachytavanie padu
sa pripaja ku kotviacemu bodu (EN795) konstrukcie pomocou karabiny (EN362). Vyberte upevifiovaci bod, ktorého dizajn umoznuje
UplInu volnost pohybu karabinky. Vyberte karabinky s ovalnym tvarom za u¢elom zaru€enia efektivnej mobility medzi réznymi prvkami
systému na pracu vo vySkach. Pouzivanie v opanom smere je zakazané. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou
povolenou poméckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat’ so systémom na zachytavanie padu. Upevihovaci bod zachytavaca padu
tvori zavesny krdzok umiestneny na vrchu krytu. Koniec lana je skobou (EN362) napojeny na chrbtovy kotviaci bod postroja (EN361).
(Prsny bod uchytenia na postroji sa bude pouZivat iba vo vynimo&nych pripadoch). (4) Aby sa mohlo pouZivat so zariadenim na
zachytenie padu, karabiny (EN362) musia mat' otaCaciu funkciu typu zavesného kruzku. V pripade potreby je mozné hornu skobu (na
strane konstrukcie) vymenit za rovnaku skobu, ktorej dizka neprekroci dizku skoby dodanej s vyrobkom. V tychto pripadoch dodrziavajte
pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. Navijacie lano zariadenia sa nesmie predizovat (pridanim dalSieho
lana, skéb alebo inych prvkov). V pripade kombinovania vyrobku s akymkolvek inym zariadenim méze dojst k nepredvidanym
nebezpeCnym situaciam, ktoré mézu mat’ negativny vplyv na bezpecnost pouzivatela. Zariadenie na ochranu proti padu je vybavené
navijacim lanom. Tieto zariadenia na zachytavanie padu su vybavené kontrolnym prvkom padu viditelnym na zavesnom kruzku.
UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: (A) Ked je toto zariadenie na ochranu proti padu pripojené ku kotviacemu bodu nad
pouzivatelom, umozriuje velké vertikalne pohyby. Pocas premiestriovania pouzivatela sa lano navija a odvija na valec. Lano sa neustale
pridrziava natiahnuté vdaka spatnej pruzine. V pripade padu zistovaci mechanizmus zablokuje odvijanie lana a okamzite zastavi zaCaty
pad. Funkcia indikatora padu: v pripade padu sa na karabinke zobrazi Cerveny kruzok, takze zeleny uz nebude vidiet. UMIESTNENIE
A/ALEBO NASTAVENIA: (B) Toto zariadenie na zachytavanie padu sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie
pouzivat iba jedna osoba. UPOZORNENIE! AN191CX60 : Hmotnost > 25kg : Pre prepravu odpori¢ame vybavenie nosit vo dvojici.
Zariadenie na zachytavanie padu sa musi pripajat ku kotviacemu bodu nad pouzivatelom (minimalna odolnost: 12 kN (EN795)). @) »
Pri vSetkych pracach dbajte, aby ste nepretocili lano: pohybmi pouzivatelfa nesmie ddjst k skruteniu lana; nenechavajte skrutené lano
navijat do krytu zariadenia na ochranu proti padu. » Pocas pouzivania dbajte na to, aby bolo lano pomécky vzdy napnuté. Pocas padu
mdzZe dbjst ku kyvadlovému pohybu. Je potrebné obmedzit pracovny priestor alebo bo¢né pohyby za ucelom obmedzenia tohto
kyvadlového pohybu. Nesmie prekrocit uhol 45° od vertikalnej osi prechadzajlcej kotviacim bodom zariadenia na zachytavanie padu
(pozri piktogram). Neodpou€ame lano nahle pustit, ked je vysunuté. Je lepSie nechat ho zasuvat postupne. Tato operacia je velmi
délezita. Ak sa nedodrzi, lano méze vyjst z voditka. (7) Pogas pouZivania sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi
prvkami, ostrymi hranami a kon$trukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, Ziadnym
typom elektrickych vodi€ov... Popripade je potrebné pouzit' aj ochranné puzdro. » Z bezpe&nostnych dévodov a pred kazdym pouZzitim
skontrolujte: ¢&i je kontrolny prvok padu (umiestneny na zavesnom krizku) deaktivovany (nesmie sa objavit ¢ervena farba) / &i su karabiny
(EN362) zatvorené a zaistené / &i su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému / &i vSeobecny
stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / i je priestor nad zemou dostatocny
(volny priestor pod nohami pouzivatela) a €i ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. z
bezpe&nostnych dévodov je nevyhnutné pred kazdym pouzitim skontrolovat, &i sa pod pouzivatelom na pracovisku nachadza
pozadovany volny priestor, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo akoukolvek inou prekazkou umiestnenou v trase padu.
Cim vacsi je uhol a vychylka koncového bodu, tym viac volného miesta je treba, aby v pripade padu nedo$lo k narazu na zem alebo
zrazke s inou prekazkou na drahe padu s ohfadom na kyvadlovy efekt. Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych faktorov, ale
okrem iného zahffia: - Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. - Maximalna deflexia karabin - Natiahnutie prepajajuceho systému. -
Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. - Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde sa nachadza pouzivatefl
v momente padu. - Velkost pouzivatela. Okrem toho je potrebné pridat bezpe€nostnu vzdialenost 1 m za u€elom dosiahnutia hodnoty
volného priestoru pod nohami. Rézne faktory najdete v odporuc¢aniach pouzivania kazdého komponentu systému. AN181C, AN191CX
(EN360): Natiahnutie prepajajuceho systému. Vzdialenost zastavenia padu = Hodnota H (pozri tabulku s referenciami) Dbajte na to,
aby bola zabezpectena bezpecna vzdialenost od zeme, aby sa pri pade predislo narazu o zem alebo iné predmety. Zaructe bezpeénostnu
vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. UPOZORNENIE! Z
bezpec&nostnych dovodov je dolezité, aby sa prace vykonavali tak, aby sa minimalizovalo riziko padu, ako aj vySka padu. » Ak nebolo
uvedené inak, zariadenie na zachytavanie padu sa musi pouzivat' v konfiguracii na ,HORIZONTALNE POUZIVANIE® (pozri tabulku s
referenciami) UPOZORNENIE: Kotviaci bod zariadenia sa musi vzdy nachadzat nad pracovnou plochou alebo na jej trovni. Upeviiovaci
bod sa musi nachadzat nad pouzivatelom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa znizilo riziko padu a obmedzila vzdialenost pri pade.
UPOZORNENIE: Zaridenie sa nesmie pouzivat v situaciach, v ktorych by sa nemusela spustit funkcia blokovania, napriklad na
nestabilnych povrchoch. = Specifici(g)%r é}grb}a@:&g referC%nciam - Materialy : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE
AN191CX40: PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60:
@@@@@@@@%%% ® Obmedzenia pri_pouzivani: Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je

potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukofvek nudzovu situéciu, ku ktorej by mohlo déjst po€as daného ukonu.
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= DLZKA ZIVOTNOSTI: AN181C, AN191CX : Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu,
posuvné, praca na prameriovych lanach, kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania
a pouzivania). P Doba Zivotnosti sa uvadza iba informaéne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: -
nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé® pracovné prostredie: morské prostredie,
chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... I- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost
histérie vyrobku Upozornenie: Tieto faktory mozu spdsobit’ poskodenia viditelné volnym okom. » Upozornenie: Niektoré extrémne
podmienky mézu znizit Zivotnost vyrobku o niekolko dni. =V pripade pochybnosti systematlcky vyradujte vyrobky za ucelom: - revizie
/- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz roéne), ktord umozni zhodnotit' stav vyrobku » STREDISKO
POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. =OOPP nie je mozné Ziadnym spésobom
upravovat, dopliiat ani opravovat bez predbeZzného suhlasu vyrobcu a bez pouzZivania jeho postupov. Je zakazané doplnhat’ alebo
vymiefat’ akékolvek komponenty. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie.
Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. =Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa
zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v dosledku toho, aj bezpe€nost pouzivatela: » 1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body: / stav
lana: naznak prerezania jedného alebo viacerych vlakien, zlozenie, prepalenie, kordzia, oxidacia, deformacia spletenia lana; / stav
kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, korézia, oxidacia; /celkovy stav: akékolvek pripadné poSkodenie spdsobené ultrafialovymi
lu€mi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funkénost a spravne zaistenie karabin; / Dbajte, aby sa kontrolka padu (na karabinke)
nespustila (Cerveny kruzok nesmie byt vidiet). / spravna funkénost funkcie stahovania a blokovania lana. Vysku$ajte zariadenie na
blokovanie odvijania lana kratkymi Sklbnutiami. Udrzte zablokovanu polohu, potom povolte tlak, aby ste skontrolovali, €i sa lano navija
spat do zariadenia. Mimoriadne podmienky, ako napriklad vlhkost, sneh, lad, blato, znedistenie, farba, oleje, lepidlo, korozia,
opotrebovanie popruhu alebo pramehového lana a pod., md&Zzu vyraznou mierou obmedzit' funkénost zariadenie na zachytavanie padu.
» 2/ v nasledujucich pripadoch: pred a po€as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v prlpade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami
alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v prlpade vystavenla namahaniu po¢as predchadzajuceho padu; / minimalne raz
za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. = PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:
» Pomdcku musi skontrolovat’ minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato
velmi dblezita kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt
predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt
uvedené, ze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. »V pripade potreby OOPP nechajte opravit
alebo vymenit. BV sllade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit identifikacny zaznam, potom
ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. P Citatelnost oznaCeni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.
Realizacia tejto operacie je velmi délezita. Skontrolujte vSetky komponenty a montdz vo vnutri produktu a zaroven sa ubezpecte o
spravne funkcnosti produktu. »KONTROLKA PADU: Po spusteni kontrolky padu bude vidiet cerveny kruzok (skryje sa zeleny kruzok):
nepouzivajte zariadenie na ochranu proti padu. Nechajte si skontrolovat alebo vykonat reviziu zariadenia na kontrolu proti padu
vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou, ktorl poveril vyrobca.Karabinku s kontrolkou padu bude potrebné vymenit. V tychto
pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. » UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela
zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pri
akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze dojst k poSkodeniu OOPP. hmotnost pouZivatela vratane oblecenia a jeho
vybavenia nesmie prekro€it maximalnu hmotnost uvedenu na zariadeni na ochranu proti padu. » UPOZORNENIE: Samonavijacie
zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte ako pridrziavaci systém alebo systém na udrziavanie pracovnej pozicie. | 2
UPOZORNENIE: V pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost, zariadenie
na zachytavanie padu vyradte z prevadzky. Pred opatovnym pouzitim ho nechajte skontrolovat a overit. ~ » UPOZORNENIE:
Zachytavac padu nepouzivajte po pade. Vytvorenle vlastného systému pre prace vo vySkach méze byt nebezpecne pretoze sa mdze
stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia mdze interferovat s inou bezpecnostnou funkciou. *OOPP nie je mozné Ziadnym sp&sobom
upravovat doplfiat ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. = Vyrobok nepouzivajte
na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte. Vyrobca neprebera zodpovednost v
pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni upravy alebo po pouznvam na |ny ucel, ako je uvedené v
tomto navode. »Teplota pracovného prostredia : -30°C / +50°C. = ANALYZA RIZIK: Rizika, voci ktorym ma chranit dana OOP, kryté
harmonizovanou normou EN Tieto produkty boli vyvinuté na osobnu ochranu proti padu z vySky. Tieto osobné ochranné prostriedky
modzu pouzivat len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektive také osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom
odbornej nadriadenej osoby, ¢im sa znizuje pouzivanie v nesulade s ur€enim na minimum. EN360: Zariadenie je osobna ochranna
pomécka uréena na pracu vo vyskach: chrani pouzivatela pred tymto rizikom iba vtedy, ked sa pouziva ako su¢ast kompletného systému
na pracu vo vySkach (EN363), ktoré obmedzuje maximalnu zataz po€as padu pri sile 6 kN. AN181C: Tato OOPP bola testovana s
hmotnostou 0 50 % vys$Sou ako vyZaduju normy (150 kg). PART 2 : RECORD CARD : PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: 1) Referencia
vyrobku 2) Spolo¢nost’ 3) Meno pouzivatela 4) €. série,/Sarjanumero 5) Datum vyroby 6) Datum 1. pouzitia 7) Datum nakupu 8) Datum
kontroly 9) Poznamky 10) Datum dalSej kontroly 11) Meno, peciatka a podpis 12) TypZariadenia individualnej ochrany 13) Automatické
vratné zariadenie 14) Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa
pouzivat iba na ucely uvedené v navode na pouzwanie vyrobku. 15) Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a
vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz rocne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.
Uskladiovania/Cistenia: UPOZORNENIE! AN191CX60: Hmotnost > 25kg : Pre prepravu odporucame vybavenie nosit' vo dvojici.
Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého,
drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine¢ného ziarenia, tepla, ohnia, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov,
drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. / Po ogisteni vyrobok skladujte na
tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. / Vyrobok ocistite vodou, osuste handri¢kou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol
prirodzenym spbésobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohfia alebo zdroja tepla. Rovnako
postupujte pri komponentoch, ktoré poc¢as pouZivania navlhli. Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin
alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. Popruh odistite iba jemnym detergentom. Cistenie kovovych Casti:
Umyte ich Cistou vodou a utrite. Pokyny na pouzitie uchovajte spolu s produktom, resp. na bezpe€nom mieste, ktoré je na tento ucel
uréené. HU AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO (megfelel EN360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6
M, ABS VEDOTOK, ROZSDAMENTES ACEL KABEL @ 45 MM + 1 AMO016 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES
ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M, ABS VEDOTOK, GALVANIZALT KABEL @ 4,5 MM + 1
AM016 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M, ABS
VEDOTOK, GALVANIZALT KABEL @ 4,5 MM + 1 AM016 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR
LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M, ABS VEDOTOK, GALVANIZALT KABEL @ 4,5 MM + 1 AM016 CSATLAKOZO
FORGOELEMMEL ES ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS, GALVANIZALT
KABEL @ 5 MM + 1 AM016 CSATLAKOZO FORGOELEMMEL ES ZUHANASJELZOVEL PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:
AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL @ 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60:
AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL & 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Hasznalati Gtmutaté: Az utmutato leforditasa
a viszonteladé feladata (az érvényben |évd jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszk6z felhasznalasra kerll. A hasznalénak az
utmutatot el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem a valés hasznalati
korilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznal6t tokéletes képzésben kell
részesiteni a kiilonb6zd technikakbdl, hogy a kuldénbdzé eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens személyeknek
van fenntartva, akik megfelel§ képzésben részesiiltek vagy illetékes felettes kézvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A hasznald biztonsaga
fugg az EVE éllandé hatékonysagatol, az ellenallasatdl és a hasznalati utmutaté utasitasainak helyes megértésétél. A terméket kizarélag
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képzett és kompetens ember hasznalhatja a biztonsagos hasznalat érdekében. Biztositani kell, hogy a hasznal6 egészségi allapota nincs
kihatassal a biztonsagara az eszkdz normal hasznélata kézben vagy vészhelyzet esetén. Amennyiben kétség mertl fel, orvoshoz kell
fordulni. A hasznalé személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az atmutaté el6irasaitdl, és az utmutatdjaban jelzett
az EVE-re alkalmazandé biztonsagi el6irasok be nem tartasa esetén. A hasznalati, az ellen6rzési, a karbantartasi és a tarolasi utmutatot
szigoruan be kell tartani. A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sériilések
kockazatanak csokkentése az esésnél. Egy maximum 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékerejd, teljes zuhanasgatlé rendszer
(EN363) hasznalata esetén, a kikotési pontot egy 6sszekotd rendszeren keresztil a hevederzet zuhanasgéatléd pontjahoz (EN361) kell
csatlakoztatni. A zuhanasgatlo testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitdé rendszerben
engedélyezett hasznalni. A zuhanasgatlé rendszerrel kell 6sszekapcsolni kapcsoléelem kézbeiktatasaval (EN362). Sziikség esetén a
fels® csatlakozéelem (a tartdszerkezet oldalan) azonos tipusu elemre cserélhet6. A csereelem hossza nem haladhatja meg a termékhez
mellékelt csatlakozéelem hosszat. Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznélati utasitédsaira. Ezekben
az esetekben tartsa be a hasznélati utmutatdban szereplé utasitasokat, amelyek rgjuk vonatkoznak. A terméket kiséré dokumentaciét a
hasznalonak meg kell 8riznie. Automata visszahUzasu eszkoz : Az esést megallitd eszkdz rogzitési pontja a szerkezet kikdtési pontjaval
van Osszekapcsolva (EN795) kapcsoléelem segitségével (EN362). Valasszon kikdtési pontot, amelynek a kivitelezése a csatlakozé
mozgasanak teljes szabadsagat engedi. Valasszon ovalis formaju csatlakozokat a hatékony mobilitas érdekében a zuhanasgatld
rendszer kilonb6z6 elemei kdzott. Forditott iranyu hasznalata szigordan tilos. A zuhanasgatlé testhevederzet (EN361) a testet megtartd
egyetlen eszkdz, amelyet esést megallité rendszerben engedélyezett hasznalni. A leesés elleni eszkdz rogzitési pontja forgo részbdl all,
amely a tok felsé részeén talalhatd. A kabel vége a EN362 szabvanynak megfelel$ csatlakozéelem segitségével egy védéheveder hatso
rogzitési pontjahoz (EN361 szabvany szerinti) kapcsolodik. (A heveder mellsd bekdtési pontja csak kivételes modon keril hasznalatba).

Ahhoz, hogy az esést megallitdé eszkdzzel hasznalatba keriiljon, a kapcsoléelemeknek (EN362) rendelkezniiik kell forgd tipusu
forgasi funkcioval. Szikség esetén a fels6 csatlakozéelem (a tartdészerkezet oldalan) azonos tipusu elemre cserélheté. A csereelem
hossza nem haladhatja meg a termékhez mellékelt csatlakozéelem hosszat. Ezekben az esetekben tartsa be a haszndlati utmutatoban
szerepl6 utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. Az eszkdz visszahuzhaté régzitbhevedere nem hosszabbithaté meg (példaul tovabbi
heveder, csatlakozéelem vagy mas alkatrész hozzaadasaval). Minden tarsitas egyéb felszerelésekkel hozzajarulhat nem vart veszélyes
helyzetekhez és negativ hatassal lehet a hasznalo biztonsagara. A zuhanasgatlé eszkdz automatikusan visszahizodo kabellel van
felszerelve. Ezek esést megallito eszkdzok lathatd zuhanasjelzé funkciéval vannak ellatva a forgon. FELHELYEZES ES/VAGY
BEALLITAS : (A) Amennyiben a rogzitési pont a felhasznald felett helyezkedik el, ez a zuhanasgéatld eszkéz nagy fliggdleges
mozgastartomanyt tesz lehetévé. A hasznald helyzetvaltoztatasai kbzben a kabel le- és feltekeredik a tokban. A kabel folyamatosan
feszes a visszahUzd rugdénak kdszonhetben. Esésnél a reteszeld blokkolja a kabel letekeredését és azonnal megallitia az esést.
Zuhanasjelz6 funkcié: Zuhanas esetén a z6ld jelzés eltiinik, és piros jelzés jelenik meg a forgécsuklon. FELHELYEZES ES/VAGY
BEALLITAS : (B) Ajanlott minden hasznalonak egy darab esést megallité eszkdz biztositasa. Az EVE-t egyszerre csak egy szemely
hasznalhatja. VIGYAZAT! AN191CX60 : Suly > 25kg : A széllitdshoz ajanlott, hogy a felszerelést egyszerre két ember szallitsa. Az
esést megallitd eszkozt a hasznalo felett elhelyezkedd kikotési ponthoz kell kapcsolni (minimum ellenallas: 12 kN (EN795)). w » A
miveletek soran lgyeljen arra, hogy a kabel ne csavarodjon meg: a kabel a felhasznalé mozgasatél nem csavarodik meg; ne hagyja,
hogy a zuhanasgatlé eszkdz hazan beliil a kabel megcsavarodva tekeredjen fel. » Hasznalat soran tigyeljink arra, hogy a berendezés
koétele mindig kifeszitett allapotban legyen. Az ingamozgas esés kdzben johet létre. Az ingamozgas korlatozasara a munka teriletet és
az oldali elmozdulasokat korlatozni kell. Nem Iéphetik tul a 45°-0s szdget a vertikalis sz6gtél kiindulva, amely az esést megallitd eszkéz
kikodtési pontjan megy at (lasd piktogram ). A kihuzott kabelt ne engedje el hirtelen. Segitse a kabel hazba val6 visszahlzédasat. Ez a
mivelet nagyon fontos. Amennyiben nem keriil betartasra a kabel kijohet a miikodéseét segité vezetd részbdl. (7) Hasznélat kézben a
teljes eszkdz nem érintkezhet: vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal,
langgal, forré fémmel vagy semmilyen ttipusu elektromos vezet6vel, stb. Gondoskodjon esetlegesen védétokrdl. » Biztonsagi okokbodl
és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy: a zuhanasjelzé (a forgdn talalhatd) nem kerult mikodésbe (a piros szin nem jelenhet
meg). / a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkozé hasznalati utasitasok
be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés
kézben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznal6 laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést
megallitd rendszer normal miikddését. minden hasznalat el6tt biztonsagi szempontokbdl nélkiiléndzhetetlen a kell§ szabad tér
ellenérzése a hasznalo labai alatt a munkaposzton, oly médon, hogy esésnél ne érintkezzen a talajjal vagy egyéb akadallyal az esés
vonalan. Az ingahatas okan minél nagyobb a sz6g és az oldaliranyu eltérés, anndl nagyobb szabad teret kell biztositani ahhoz, hogy
zuhanas esetén elkerllhetd legyen a talajhoz vagy a zuhanasi palyan Iévé barmely mas akadalyhoz valé Utk6zés. Az eséstér tébb
tényez6tél fligg, a teljesség igénye nélkiil az alabbi elemeket foglalja magaban: - Kik6tési eszkdz maximalis elhajlasa. - Csatlakozék
maximalis elhajlasa. - Osszekot6 rendszer kilengése. - Testtartd eszk6z maximalis nyulasa. - Kikdtési eszkdz elhelyezkedése ahhoz a
ponthoz képest, ahol a felhasznalé a zuhanas pillanataban tartézkodik. - Felhasznal6 magassaga. Az eséstér értékének
meghatarozasahoz ezen tul még hozzaadunk 1 m biztonsagi tavolsagot. A kilénbozé tényezdkkel kapcsolatban lasd a rendszer egyes
dsszetevéire vonatkozd hasznalati ajanlasokat. AN181C, AN191CX (EN360): Osszekotd rendszer kilengése. Esés megallasanak
hossza = H érték (lasd cikkszam tablazat) Gy6z6djon meg, hogy esésénél van szabadda tehetd hely a talajjal valo becsapddas vagy
mas targgyal val6 Utkozés elekriilésére az esésnél. Biztonsagi tavolsag szikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy
zénakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. VIGYAZAT! Az On biztonsaga érdekében Iényeges, hogy a munka oly
maodon kerdiljon elvégzésre, hogy az esés kockazata, valamint az esés magassaga a minimalisra legyen csokkentve. » Ellentétes jeldlés
hidnyaban az esést megallité eszkézt nem lehet " HORIZONTALIS HASZNALAT " konfiguraciéban hasznalni (lasd cikkszam tablazat)
FIGYELMEZTETES: Az eszkoz kikétési pontja mindig fent kell elhelyezkedjen vagy a munkafeliilettel azonos szinten. A régzitési pontot
a hasznal¢ feje felett kell elhelyezni, és a munkat oly médon kell elvégezni, hogy a leesés kockazata és a leesés tavolsaga egyszerre
minimalizalva legyenek. FIGYELMEZTETES: Az eszkézt tilos olyan instabil feliileten hasznalni, ahol a blokkolé funkcié nem biztos, hogy
aktivalodik. m Termékjellemzdk (lasd cikkszam tablazat) - Anyagdsszetétel : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:
@@@@@@@O@O@@@Q (9) (5 (19 PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@ ®E®D®@W®RB @) ©
Hasznalati korlatok: Minden operacio el6tt az EVE hasznélatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen
minden siirg8s esetnek, amely az operacié kdzben bekovetkezhet. = ELETTARTAM: AN181C, AN191CX : Fémbdl késziilt termékek
vagy mechanikus termékek (automata visszahuzasu esését megallitd eszkdz, vezérelt, kotélen végzett munka, kikotések, stb): maximalis
élettartama 20 év a gyartasi datumtol kezdédden (tarolast és hasznalatot beleértve). » Az élettartam tajékoztato jellegli. Az alabbi
tényez6k erésen befolyasolhatjak: - A gyartéi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv»
munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.../- Kuléndsen intenziv hasznalat /- Jelentds 16kés
vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathatd karosodasokat
okozhatnak. M Figyelem: bizonyos extrém kérulmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. =Kétség esetén szisztematikusan
nyitassa ki a terméket, mikbzben elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithet6 a periodikus
ellenérzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani. »AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO
KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen médositasa vagy
kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkiil nem engedélyezett. Barmelyik
Osszetevd kiegészitése vagy cseréje tilos. Ne hasznadlja a hasznalati utmutatoban szerepl6 felhasznalasi tertleten kivil. A gyarté nem
vonhato felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az utmutatéban foglaltakon kivali
hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne haszndlja a korlatain kivil.  =Ahhoz, hogy a miikédés allapotardl és a hasznald
biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen ellenériztetni kell: » 1/ vizualisan ellendrizze az aldbbi pontokat: / A
kabel allapota: nincs kezd6dé szakadasa se egy vagy tébb szalnak, nincs meghaijlas, nincs égés, nincs rozsdasodas, se oxidacio, se a
kabel sodrasanak eldeformalodasa / A fémes részek allapota: nincs elhasznalédas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio.
/Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges Osszes rongalodast / A
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kapcsoléelemek helyes miikddése és zarasa. / Gondoskodjon arrél, hogy a zuhanasjelzd (a forgécsuklon) ne legyen aktivalva (nem
lathato a piros jelzés). / A kabel visszahuzo és blokkolo funkcidjanak helyes miikddése. A kabel leengedését gatld blokkoldmechanizmus
mikddését rovid, hatarozott rantasokkal ellenérizze le. Tartsa fenn a blokkolt allapotot, majd engedjen a feszitésen annak ellenérzésére,
hogy a kabel visszahuzodik-e a készulékbe. A sajatos kérlilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj,
a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél elhasznalédasa, stb. jelentésen csdkkenthetik az esést megallitd eszkdz milkddését.
» 2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és kozben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,olddszerekkel vagy gyulekony anyagokkal valé
eérintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikdodésre. / ha korlatozasok kozé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyartod
vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg. = EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: » A vizsgalatot minimum 12 havonta el
kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellenbérzés nagyon fontos az EVE
karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznal6 biztonsdgahoz kdthetéen. Irasos dokumentum engedélyezi az ujra hasznalatot,
melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhatd legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznalo
biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellenallasaval van Osszefliggésben.  P»Csinadltassa meg vagy cserélje ki az EVE-t,
amennyiben szﬂkséges. » Az eurdpai szabélyozésnak megfeleléen az azonosité lapot a termék elsé hasznalata elétt ki kell tolteni,
majd frissiteni kell, és a hasznaldonak meg kell ériznie a termékkel egyitt, ugy mint a hasznalati utmutatdt. P A jeldlések olvashatdsagat
idészakosan ellendrizni kell. Nagyon fontos a miivelet elvégzése, minden elem és a terméken belili illesztések, valamint a termék helyes
miikddésének ellenérzése. »ZUHANASJELZO Ha a zuhanasjelzé aktivalodasakor a piros jelzés megjelenik (vagy a zold eltiinik): ne
hasznalja a zuhanasgéatld eszkdzt. A zuhandsgatld eszkdzt a gyartoval vagy az altala megbizott illetékes szervezettel ellenériztesse és
vizsgéltassa fellil. A zuhanasjelz6t magaban foglalo forgocsuklot ki kell cserélni. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati
Utmutatéban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. » FIGYELMEZTETES: A hasznalé biztonsaga fiigg az EVE alland
hatékonysagatodl, az ellenalldsatél és a hasznalati utmutatdban szerepld utasitasok helyes megértésétdél.  Minden statikus vagy
dinamikus tulsuly képes karositani az EVE-t. A felhasznald testsulya a ruhazattal és felszereléssel egyltt nem haladhatja meg a
zuhanasgatlé eszkdzon feltiintetett maximalis sulyt. » FIGYELMEZTETES: Az automata visszahuzasu esest megallitd eszkozt ne
hasznélja, mint tartd-rendszert vagy munkahelyzet-megtarté eszkdzt. » FIGYELMEZTETES: Vegyi anyagokkal, oldészerekkel vagy
gyulékony anyagokkal valo érintkezés esetén, amelyek kihathatnak a mikddésre, helyezze hasznalaton kivil az esést megallitd eszkdzt.
Ellendriztesse és vizsgaltassa be minden 0j hasznalat elétt. » FIGYELMEZTETES: Leesés elleni eszkdz esést kdvetéen nem
hasznalhaté. = Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk Iétre a sajat zuhanasgatld rendszeriinket, mert minden biztonsagi funkcié hatassal
lehet egy masik biztonsagi funkciora. Az EVE barmilyen modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarté el6zetes hozzajarulasa,
és az operéciés eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. = A hasznalati Utmutatéban szerepld felhasznalasi teriileten kivil nem
hasznalhato, és a hasznalati korlatain tul sem. =A gyarté nem vonhaté felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely
valamilyen modositas vagy az utmutatdban foglaltakon kivili hasznalat miatt kdvetkezik be. »Munkakdrnyezet hémérséklete : -30°C /
+50°C. » KOCKAZATELEMZES: Osszehangolt EN szabvannyal fedezett kockazatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell
nyujtania Ezeket a termékeket a magasbdl valé leesés elleni egyéni védelemre fejlesztettek A jelen egyéni védbéeszkdzdket kizardlag
szakavatott személyek hasznalhatjak, akik elvégezték a megfelel6 képzést, illetve olyan személyek, akik egy szakavatott felettes
kdzvetlen iranyitasa alatt mikddnek, ennélfogva a nem rendeltetésszeri hasznalat a minimalisra csokken. EN360: Az eszkdz magasbdl
valo zuhanas elleni egyéni véddfelszerelés: kizarolag akkor nyujt védelmet a felhasznaldnak a fenti kockazat ellen, ha egy maximum 6
kN fékerejd, telies zuhanasgatlo rendszer (EN363) részeként hasznalja. AN181C: Az EVE 50 % -val magasabb témeg sullyal tesztelve,
mint a normativ kévetelményekben eléirtak (150 kg). = PART 2 : RECORD CARD : EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: 1) Termék
cikkszama 2) Cégnév 3) Felhasznaldi név 4) tételszam,/Sorozatszam 5) Gyartasi datum 6) Els6 hasznalatba vétel datuma 7) Vasarlas
idépontja 8) Felllvizsgalat datuma 9) Megjegyzések 10) Kévetkez6 fellilvizsgalat datuma 11) Név & Bélyegzd & Alairas 12) TipusEgyéni
Védbeszk6zok 13) Automata visszahlzasu eszkdz 14) A hasznaldnak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba
vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell ériznie.Az Utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. 15) Az
ellenérzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal. A
terméket kiséré dokumentaciét a hasznalénak meg kell Sriznie. Tarolas/Tisztitas: VIGYAZAT! AN191CX60: Suly > 25kg : A szallitashoz
ajanlott, hogy a felszerelést egyszerre két ember szallitsa. Szallitas és tarolas kézben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a
terméket tavol minden vago, koptato targytdl, stb... / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktol, a hétél, a langtdl, a forrd fémtél, az olajoktal,
az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktol, a szinez6ktdl, az oldoszerektél, az éles szélektdl és a kis atmérdji
szerkezetektdl. / Tarolas tisztitas utan fénytél mentes, szaraz és szell6z6 helyen. / Tisztitas vizzel és szappannal, tordlje at szivaccsal,
és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatol szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtol és héforrastol, és akassza ki akkor
is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek. Hipo, agressziv tisztitdszerek, oldoszerek, eszencia vagy szinez6k nem
hasznalhatdak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. A heveder kizarolag gyenge tisztitoszerrel takarithaté. Fémes
részek tisztitasa: Mosas tiszta vizzel és attorlés. Orizze meg a hasznalati tmutatot a termékkel vagy erre a célra fenntartott biztonsagos
helyen. RO SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL (conform EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M
ABS, CABLU OTEL INOXIDABIL @ 4,5 MM + 1 CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV SI INDICATOR DE CADERE PROTECTOR
ROUND AN181C10 PROTECTOR 10 M ABS CABLU GALVANIZAT @ 45 MM + 1 CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV Si
INDICATOR DE CADERE PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS CABLU GALVANIZAT & 45 MM + 1
CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV SI INDICATOR DE CADERE PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20
M ABS CABLU GALVANIZAT @ 4,5 MM + 1 CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV SI INDICATOR DE CADERE PROTECTOR
LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS CABLU GALVANIZAT @ 5 MM + 1 CONECTOR AM016 CU CARLIG ROTATIV
SI INDICATOR DE CADERE PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU @
4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU @ 4,8
MM + 1 AMO016 - 60 M Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokyn( (podle platnych predpist) do jazyka zemé,
kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de
testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie
studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive.
Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea
si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia
si de buna intelegere a instructjunile din acest manual. Produsul va fi utilizat doar de persoane instruite si competente in privinta utilizarii
in deplina siguranta. Trebuie sa va asigurati ca starea medicala a utilizatorului nu afecteaza siguranta acestuia in timpul utilizarii normale
a echipamentului sau in caz de urgenta. Daca avefii indoieli, consultati un medic. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a
acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instruciiuni si de incalcarea masurilor de securitate
aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. A se respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si
depozitarea. Acest produs este inseparabil de un sistem global anticidere (EN363) a céarui functie este de a minimiza riscul de vatamare
corporala in timpul caderilor. Intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), punctul de ancorare trebuie sa fie conectat la punctul anticadere al hamului (EN361) printr-un
sistem de legatura. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit
intr-un sistem de oprire a caderii. Aceasta trebuie sa fie conectata la sistemul anticadere prin conectori (EN362). Daca este necesar,
conectorul superior (dinspre structura) poate fi inlocuit cu un conector identic, a carui lungime nu depaseste lungimea conectorului
furnizat impreuna cu produsul. Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului.
In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise Th manualul de utilizare aferent acestora. Documentatia furnizaté cu fiecare produs trebuie
sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. Dispozitiv de rapel automat : Punctul de fixare al acestui dispozitiv de oprire a
caderii este conectat la punctul de ancorare (EN795) al structurii printr-un conector (EN362). Alegeti un punct de prindere a carui
conceptie permite o libertate totald de miscare a conectorului. Alegeti conectori sub forma ovala pentru o mobilitate eficienta intre diferitele
elemente ale sistemului anticadere. Utilizarea n sens invers este interzisa. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este
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singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Punctul de fixare al dispozitivului de oprire
a caderii este constituit dintr-un carlig situat in varful carcasei. Capatul cablului este conectat la un punct de prindere dorsal al unui ham
(EN361) printr-un conector (EN362). (Punctul de ancorare sternal al unei centuri complexe de siguranta se utilizeaza numai in cazuri
exceptionale). @) Pentru a fi aplicate impreuné cu dispozitivul de oprire a caderii, conectorii (EN362) trebuie s& aiba o functie de pivotare
de tip vartej. Daca este necesar, conectorul superior (dinspre structura) poate fi inlocuit cu un conector identic, a carui lungime nu
depaseste lungimea conectorului furnizat impreuna cu produsul. In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare
aferent acestora. Coarda retractabila a dispozitivului nu trebuie prelungita (prin adaugarea unei coarde, a unor conectori sau a altor
elemente). Orice asociere cu echipamente diferite poate contribui la producerea de situatii periculoase neprevazute si poate avea un
impact negativ asupra sigurantei utilizatorului. Dispozitivul de oprire a caderii este prevazut cu un cablu retractabil. Aceste dispozitive
de oprire a caderii sunt dotate cu functia indicator de cadere, vizibil pe vartej. MONTAJ SI/SAU REGLAJE: (A) Atunci cand este prins
de punctul de ancorare situat deasupra utilizatorului, acest dispozitiv de oprire a caderii permite deplaséari ample pe verticala. In timpul
fazelor de deplasare a utilizatorului, cablul este infasurat si derulat pe un tambur. Cablul este mentinut constant intins de un arc. In cazul
de cadere, un sistem de blocare blocheaza derularea cablului si opreste instantaneu caderea. Functia de indicator de cadere: in caz de
cadere, inelul rosu apare pe articulatie, iar inelul verde nu mai este vizibil. MONTAJ SI/SAU REGLAJE: (B) Va recomandam sa atribuiti
un dispozitiv de oprire a caderii fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singurd persoand la un moment dat. ATENTIE!
AN191CX60 : Greutate > 25kg : Pentru transport, se recomanda ca echipamentul sa fie transportat de doua persoane Tn acelasi timp.
Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prins intr-un punct de ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistentd minima: 12 kN
(EN795)). @ » in timpul tuturor operatiunilor, aveti grija sa nu rasuciti cablul: miscarile utilizatorului nu trebuie s& provoace o rasucire
a cablului; nu permiteti unui cablu rasucit s& se infasoare in interiorul carcasei dispozitivului de oprire a caderii. » In timpul utilizarii,
asigurati-va ca cablul dispozitivului este intotdeauna tensionat. In timpul unei caderi se poate produce o migcare pendulara. Pentru a
limita aceasta miscare pendulara, zona de lucru sau deplasarile laterale trebuie sa fie restrictionate. Acestea nu trebuie sa depaseasca
un unghi de 45 ° de la axa verticala care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a caderii (a se vedea pictograma). Nu
eliberati brusc cablul atunci cand acesta se desfasoara. Este de preferat sa fie ghidatad retragerea acestuia in carcasa. Aceasta
operatiune este foarte importanta. Daca nu este respectata, cablul poate sa iasa din ghidaj. (@) 1n timpul utiliz&rii, intregul sistem nu
trebuie sa fie Tn contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara,
metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... Eventual, prevedeti un manson de protectie. » Din motive de securitate si
fnainte de fiecare utilizare, verificati: Ca indicatorul de cadere (situat pe vartej) sa nu fie declansat (nu trebuie sa apara culoarea rosie).
/ ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie
respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz
de cadere. / ca distantfa de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea
normald a sistemului de oprire a caderii. Pentru a verifica siguranta spatiului liber necesar sub postul de lucru al utilizatorului Tnainte de
fiecare utilizare, este indispensabila asigurarea faptului ca, in caz de cadere, nu exista nicio coliziune cu solul sau cu un obstacol pe
distanta de cadere. Cu céat unghiul si deplasarea laterala sunt mai mari, cu atat spatiul liber necesar este mai mare pentru ca, in caz de
cadere, sa nu existe nicio coliziune cu solul sau cu orice alt obstacol aflat pe traiectoria caderii, tindnd cont de efectul pendular. Distanta
in aer depinde de mai multi factori, dar nu se limiteaza doar la: - Deflectia maxima a dispozitivului de ancorare. - Deflectia maximéa a
conectorilor. - Elongatia sistemului de conectare. - Intinderea maxima a dispozitivului de prindere a corpului. - Amplasarea punctului de
ancorare in raport cu locul in care este pozitionat utilizatorul in momentul caderii. - Talia utilizatorului. In plus, este adaugata o distanta
de securitate de 1 m pentru a obtine valoarea distantei de aer. Pentru diversii factori, consultati recomandarile de utilizare ale fiecarei
componente a sistemului. AN181C, AN191CX (EN360): Elongatia sistemului de conectare. Distantd de oprire a caderii = Valoarea H
(vezi tabel de referinte) Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la cadere pentru a preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, in
cazul unei caderi. A se prevedea o distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fata de zonele care prezinta un risc electric.
ATENTIE! Este esential pentru siguranta dumneavoastra ca munca sa fie efectuata in asa fel incat sa reducé la minim riscul de cadere,
precum si inaltimea de cadere. » Daca nu se indica altfel, dispozitivul de oprire a caderii nu trebuie utilizat intr-o configuratie "UTILIZARE
PE ORIZONTALA" (vezi tabel de referinie) AVERTIZARI: Punctul de ancorare al dispozitivului trebuie sa fie intotdeauna situat mai sus
sau la acelagi nivel cu suprafata de lucru. Punctul de fixare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata astfel
incét sé fie redus riscul de caderi si distanta de cadere. AVERTIZARI: Dispozitivul nu trebuie utilizat intr-o aplicatie in care functia de
blocare ar putea sa nu se activeze, de exemplu pe suprafete solide instabié%@-@%%%%%tg@pg%ig%zi@éa de referinte) -
Materiale : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: ‘ PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX60: (D@R®®®(?)(8)(9101D1213) (5 @6 Limite de utilizare: inainte de implementarea oricarui EIP,
stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. = DURATA DE VIATA:
AN181C, AN191CX : Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi,
ancore etc...) : durata de viatda maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea). » Durata de viata este data
cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor
producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme,
margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea trecutului produsului. Atentie: acesti
factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. »Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la
cateva zile. =In cazul in care existd dubii, indepartati produsul Tn mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viata nu
nlocuieste verificarea periodica (minim anuald) care permite verificarea starii produsului. »PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL
DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. =Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi
efectuata fara acordul prealabil al producatorului i fara a folosi modurile sale operationale. Se interzice adaugarea sau inlocuirea vreunei
componente. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru
accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni.
Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. *Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta
utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: »1 / control vizual al urmatoarelor puncte: / Starea cablului: nu sunt urme de
rupere a unuia sau mai multe fire, nu sunt zone indoite, nu sunt urme de arsuri, coroziune sau oxidare, nicio deformare a toroanelor
cablului. / Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. /Starea generala: cautati orice degradare
posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . / Asigurati-va ca
indicatorul de cadere (situat pe articulatie) sa nu se fi declansat (inelul rosu nu trebuie sa fie vizibil). / Functionarea corecta a functiei de
retragere si de blocare a cablului . Testati dispozitivul de blocare a derularii cablului tragand de acesta cu miscari scurte si ferme.
Mentineti pozitia blocat&, apoi eliberati tensiunea pentru a verifica retragerea cablului in dispozitiv. Conditji speciale, cum ar fi umiditate,
zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea
dispozitivului de oprire a caderii. »2/in urmatoarele cazuri : inainte si dupa utilizare / daca aveti dubii / Tn cazul contactului cu substante
chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi
anterioare. / la minim dou&sprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. = EXAMINAREA
PERIODICA A EIP »Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism
competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de
siguranta utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP
sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legatd de mentinerea eficientei si de rezistenta
echipamentului. »Reparati sau Tnlocuiti EIP daca este necesar. » Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa
fie completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre
utilizator. P Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. Este foarte important sa se realizeze aceasta operatie,
sa se verifice toate componentele si asamblarea la interiorul produsului si astfel s& se aiba siguranta bunei functionéri a produsului.
»INDICATOR DE CADERE: Céand indicatorul de cadere s-a declansat, apare inelul rosu (sau dispare inelul verde): nu mai utilizati
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dispozitivul de oprire a caderii. Asigurati verificarea si revizia dispozitivului de oprire a caderii de cétre producator sau de catre o
organizatie competenta mandatata de acesta. Artlculatla care poarts indicatorul de cidere trebuie inlocuitd. Tn aceste cazuri, urmati
instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora. » AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului deplnde de eficienta constanta
a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea
deteriora EIP. Greutatea utilizatorului, inclusiv imbracamintea si echipamentul acestuia, nu trebuie s& depaseasca greutatea maxima
indicata pe dispozitivul anticidere. » AVERTIZARI: Nu utilizati_ dISpOZItIVUI de oprire a caderii autoretractabil ca sistem de refinere sau
ca dispozitiv de pozitionare in timpul lucrului. » AVERTIZARI: In cazul contactului cu produse chimice, solventi sau combustibili care i-
ar putea afecta functionarea, scoateti din uz dispozitivul de oprire a caderii. Solicitati verificarea si revizuirea inainte de orice utilizare
ulterioara. » AVERTIZARI: A nu se utiliza un dispozitiv de oprire a caderii care deja a oprit o cidere. = Crearea propriului sistem
anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. =Orice modificare sau
completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producétorului si fara a folosi modurile sale
operationale. = Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. =Producatorul nu
este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in
acest manual de instructiuni. »Temperatura mediului de lucru : -30°C / +50°C. = ANALIZA RISCURILOR: Riscurile impotriva carora
EIP este destinat s& protejeze acoperite de un standard EN armonizat Aceste produse sunt concepute pentru protectia individuala
impotriva caderilor de la inaltime. Utilizarea acestor EP| este rezervata persoanelor competente care au urmat o formare
corespunzatoare sau care opereaza sub responsabilitatea imediata a unui superior competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt
reduse la minim. EN360: Dispozitivul este un echipament de protectie individuala impotriva caderilor de la inaltime: acesta protejeaza
utilizatorul impotriva acestui risc doar cand este utilizat intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in
timpul unei caderi la 6 kN. AN181C: Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai mare cu 50% peste cerintele normative (la 150 kg)
PART 2 : RECORD CARD : EXAMINAREA PERIODICA A EIP 1) Referinta produsului 2) Companie 3) Nume utilizator 4) numar lot,/Nr.
serie 5) Data primei utilizari 6) Data primei utilizari 7) Data cumpararii 8) Data inspectiei 9) Comentarii 10) Data urmatoarei inspectii 11)
Nume, stampila si semnatura 12) TipEchipamente de protectie individuala 13) Dispozitiv de rapel automat 14) Cartea de identificare
trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata Th mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa
utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului. 15) Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte
reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an. Documentatia furnizata cu fiecare
produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de cétre utilizator. Instructiuni de stocare/curatare: ATENTIE! AN191CX60: Greutate
> 25kg : Pentru transport, se recomanda ca echipamentul sa fie transportat de doua persoane in acelasi tlmp in timpul transportului si
depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti produsul la distanta faté de orice obiect taietor, abraziv, etc.. ./ Tineti produsul la
distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, colorantj,
solventi, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. / A se depozita dupa curatare, ferit de lumina, intr-un loc uscat si aerisit. / Curatati
cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau
de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Nu utiliza{i Tnalbitor, detergenti agresivi,
solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului. Curatati chinga numai cu un detergent lejer.
Curatarea pieselor metalice: Spalati cu apa si uscati. Pastrati instructiunile de utilizare impreuna cu produsul sau intr-un loc securizat
prevazut pentru acest scop. EL AIATAZH MPOXTAZIAZ KATA TQN NTQZEQN ME AYTOMATO MHXANIZMO EMANA®OPAX
(ocupgewva pe To TpoéTuro EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS ME KAAQAIO ANO=EIAQTOX
XAANYBAZ @ 4,5 MM + 1 ZYNAEZMOZ AM016 ME NEPIZTPO®IKO KAEIAI KAI AEIKTH NTQZHZ PROTECTOR ROUND AN181C10:
PROTECTOR 10 M ABS ME KAAQAIO @ 4,5 MM + 1 AM016 PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS ME
KAAQAIO & 4,5 MM + 1 AM016 PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS ME KAAQAIO & 4,5 MM + 1
AM016 PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS ME KAAQAIO g 5 MM + 1 AM016 PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX40: ANTINTQXH AYTOMATHZ EMANA®OPAX ME KAAQAIO ABS @ 48 MM + 1 AMO016 - 40 M
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: ANTINTQZH AYTOMATHZ EMNANA®OPAZ ME KAAQAIO ABS @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60
M Odnyieg xpAong: To UAAO auTO 0dNYIWY TTPETTEI VA PJETAPPAOTEI (GUPPWVA PE TOV ITXUOVTA KAVOVIOUO), atTd TOV PJETATTWANTH, OTN
YAwooa TNG XWpag 6TTou xpnaldoTrolgital o e0TTAICNSGGS. To @UAANO auTé odnyiwyv TTPETTEl va O1aBacTel Kal va katavonBei atrd 1o xproTn
mpiv ammd 1n xprion Tou M.AT. . O1 yéBodol SOKIYWV TTOU TTEPIYPAPOVTAI HECT OTA TTPOTUTTA JEV AVTITIPOCWITEUOUV TIG TTPOYUOTIKEG
ouvlnkeg xpnong. Eivalr Aoimmév onuavTikd va peAeTnBei KGBe kaTdoTaon epyaciag Kal KABe XprioTng va £Xel EKTTAIOEUTEI TEAEID OTIG
OIAPOPETIKEG TEXVIKEG £TOI WOTE VA YVWPICEl TA OpIa TwV dIAPOPETIKWY diatafewv. H xprion autou Tou M.A.I. TTpoopileTal yia apuodia
dTopa TToU €X0UV KAVEI JIa avAAoyn eKTTaideuan KATw a1rd TNV APeCn €uBUvn evog apuodiou avwTtepng Babuidag amd autd. H ac@dAcia
TOU XpAOoTn €€apTtdatal atrd Tn o1abepr| amoteAeapaTikdtnTa Tou M.ATL., ammd TNV avBekTIKOTNTA TOU KAl a1rd TNV KAAR KATavonon Twv
S1adIKaaIWV TToU TTPETTEN v akoAouBouvTal o€ autd To @UAAO 0dnyIWV XpAoNnG. To TTpoidv Ba TTpETTEl va xpnaolgoTrolgiTal yévo atto éva
dropo sm‘rmésupévo Kal aTTO0EKTO omy aoc@aAn Tou xpron. Edw TrpéTral va af,cxocpa)\loTsi oTin IGTpIKr’] KaTc'xchcxcrn TOU XproTn Ogv UTTopEi
va eTTNPEACEl TNV AOPAAEIG TOU KATA ™ O1dpkela ™ng ouvneoug Xpriong Tou €€oTTAIoUOU 1) o€ nspmmcn EKTGKTI’]Q avaykng. ¢ mpmmon
apcplﬁo)\lag ouppouAeguBeite TO ylano oag. O xproTng civai Trpoowmm uTTEUBUVOG yia KaBe Xprion autdu Tou M.A.T. TTou d¢v Ba ATav
oupcpwvn ME TIG TTpodIaypa@EéG auToU TOu QUAAOU OdNYIWV KAl OE TTEPITITWON TTOU OEV aKvoueneouv moTd T psTpa ao@aAgiag TTou
givai scpcxppocTscx oto M.A.T1. kal diaTuTTwvovTal 0To QUAAO auTd oénvlwv AKvouenoTs cxuchr]pcx TIG 0dnyieg xpnong, ancx)\neauor]g,
OuvTAPNONG Kal atrodrkeuong. To TIPOIGV QUTO OTTOTEAET AVATIOOTIOOTO PEPOG EVOG TTAMPOUG CUCTAHATOG TTPOCTACTAG KATA TWV TITWOEWY
(EN363), n Asitoupyia Tou oTroiou cuvigTartal TNV €AAXIOTOTTOINON TWV CWHATIKWY TPAUUPATIOUWY KATd TNV TITWoN. Z& éva TTARPES
ouoTnua avakoTrig Tng TIrwang (EN363), To otroio Trepiopilel To popTio aixung Katd mn didpkeia Tng mTwong ota 6 kN (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), To onueio aykUpwaong TTPETTEl va GUVOEETAl OTO ONEIo avTITTwang Tou XoAivou (EN361) péow evog ouoTrpaTog
Ceuéng. O aoptApPag ouykpdtnong katd Twv TITWoewv (EN361) ecival o povadikog pnxaviopdg KaTakpdTtnong Tou CWHOTOG TTOU
EMTPETTETAI VO XpnolpoTroinBei o€ éva gUoTnUa avakoTig TnG TTwong. Mpémel va gival ouvdedepévog oTo oUOTNHA AVOKOTIAG TNG
TTWwong péow ouvdéopwy (EN362). Edv cival atmapaitnto, 0 dvw alvdeopog (TTAeupd TNG SOURG) UTTOPET va avTIKaTaoTabei pe £vav idio
oUvdECQO, UTTO TNV TTPOUTTIO0EaN OTI TO PNAKOG TOU deV UTTEPRAiVEI QUTO TOU GUVOECHOU TTOU TTAPEXETAI PE TO TTPOIOV. [piv ammd K&Oe
Xpron, avatpegTe oTIG UTTODEIEEIS XPrONG KABE GUVICTWHEVOU PEPOUG TOU CUCTANATOG. XTIG TTEPITITWOEIG QUTEG, OKOAOUBEIOTE TTIOTA TIG
o0nyieg TTou TTEPIYPAPOVTal OTO AVTIGTOIXO QUAAO 0dnyIwv. H TrTapexopuevn Pe KABE TTPOidV TEKUNPIWON TTPETTEI va QUAGCOETaI ETT' GTTEIPOV
amd Tov Xpnotn. Aidragn autépatng mava@opdg : To onueio oTepéwang autAg TnNg dIATagnNg avakoTiig TNG TITWONG OUVOEETAI OTO
onueio aykupwong (EN795) tng doung péow evég ouvdéopou (EN362). ETAECTE €va onpueio aykUpwaong Tou OTToiou 0 aXedIAoUOG
EMTPETTEI YIa TTANPN €AeuBepia Kivnong Tou ouvdéopou. ETTIAEETE TUVOEOOUG WOEIBOUG JOPPAG YIA IO ATTOTEAECUATIKY KIVNTIKOTATA
avAapeoa aTa OIAPOPETIKA OTOIXEIQ TOU QVTITITWTIKOU CUCTAUATOG." ATtrayopelsTal n avTioTpo@n xpron. O aoptpag ouykpdtnong Katd
Twv TMTWoewv (EN361) eival o povadikdg pnxaviopog KATtakpdTtnong Tou CWHATOG TTOU ETTITPETTETAI VO XPnaiJoTtroindei. To onueio
OTEPEWONG TNG AVTITITWTIKAG dIATAENG atroTeAeiTal atrd £va OTPETTTHPA TTOU BPIOKETAI TNV KOPUPH TOU KEAUPOUG. To dkpo Tou KaAwdiou
ouvdéeTal o€ éva paylaio onueio ouvdeong piog KaAwdiwong (EN361) péow evog ouvdéopou (EN362). (To oTepvikd onueio aykupwong
€VOG aopTripa dev Ba xpnoipoTrolgital TTapd Yovov Kat' egaipeon). @5 MNa va 1eBoUv o€ epappoyn pe Tn dIATagn auTrh avokoTTAg TNG
TTWong, ol olvdeopol (EN362) mpétrel va SlaBETouv UIa AsIToupyia TTEPICTPOYPNG TUTTOU OTPeEMTApa. Edv cival atrapaitnto, o dvw
ouvdeapog (TTAeupd TNG SOUNG) MTTOPET va avTiIkaTtaoTabei pe Evav idlo oUvdeopo, UTTd TNV TTPoUTTO6e0N OTI TO PIKOG Tou dev UTTEPRAiVEl
AUTO TOU OUVOECHUOU TTOU TTAPEXETAI PE TO TTPOIOV. XTIG TIEPITITWOEIS AUTEG, OKOAOUBEIOTE TTIOTA TIG 0dnYieg TTOU TTEPIYPAPOVTAlI OTO
avTiaoToiXo @UAAC odnyiwv. To avadiTAoUUEVO KOPOOVI TNG GUOKEUNG OtV TTPETTEI va ETTEKTEIVETAI (UE TNV TTPOCONKN Kopdoviou,
ouvdEéauwV A GAwv eapTnudaTwy). H otroiadnTmoTe TPocdpTnan Pe SIaPOPETIKOUG £EOTTAICOUG UTTopEl va CUPBAAAEI oTn dnuioupyia
ATTPOBAETITWV KAl ETTIKIVOUVWY KOTOOTACEWY Kal va €XEl apvnTIKO QVTIKTUTTO OTNV acg@dAgia Tou xpAoTtn. H ouokeur] ouykpaTtnong
TTWong eival eEomrAIopévn pe éva avaditTtAoupevo KaAwdio. AuTEG SIOTAEEIG aVOKOTTAG TNG TITWONG gival eEOTTAICUEVEG JE PIa AsiToupyia-
MApTUPA TRG TITWONG, opaTh TTavw oT1o oTpeTTipa. TOMNOBGETHEH KAI/'H PYOMIZEIZ: (A) Otav cuvdéetal 01O onueio aykipwaong
Tavw atmd Tov XPNOoTn, QUTH N CUOKEUN OUYKPATNONG TITWONG EMTPETTEI ONUAVTIKA KABeTn Kivnon. Kard tn didpkeia Twv @Aacewv
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METATOTTIONG TOU XPNOTN, TO KAAWSIO TUAIYETOI Kal EETUAIYETAI TTAVW O€ £va TUPTTAVO. To KOAWDIO TTapauével oTaBepd TEVTWUEVO XApn O€
€va eAaTAPIO ETTAVAQOPAG. Z€ TTEPITITWON TITWONG, Hia S1IATagn aoc@AAIoNG akIvnTOTIolEl TO TUAIYUO TOU KaAwdiou Kal OTaPATd OTIyiaia
TNV TITWon TTou POAIG £xel Eekivioel. AegiToupyia €vOeIiEnNg TITWONG: O€ TTEPITITWON TITWONG, 0 KOKKIVOG BAKTUAIOG ep@aviCeTal oTov
TTEPIOTPEPOUEVO PNXaviopd i o TTpdoivog dakTUAlog dev eival TTAéov opatdg. TOMOOETHEH KAI/'H PYOMIZEIZ: (B) Zuviotdaral n
TPOCAPTNON MIag SIATAENG AVOKOTIAG TITWONG a€ KABe XpAaTn. To M.A.T1. auté dev utropei va XpnaoipoTroindei Trapd povo atrd éva aTouo
™ @opd. MPOZOXH! AN191CX60 : Bdapog > 25kg : lNa Tn peTa@opd Tou €EOTTAICUOU, CUVIGTATAI N WETAKIVNOT TOu HE dUO ATopa
Tautéxpova. H didragn avakoTAg TNG TITWONG TTPETTEN va €ival avnpTRPEVN O€ éva OnPEIo ayKUpwaong EUPIOKOUEVO TTAVW aTTd TOV XPHoTN
(eAGyioTn avtoxn: 12 kN (EN795)). » Kard tn didpkeia omrolaodnTToTE £pyaciag, BeBaiwbdeite AT TO KAAWDIO dev gival GTPIYUEVO: OI
KIVIOEIG TOU XPNOTN eV TTPETTEI va TTPOKAAOUV T oucTPo®n Tou KaAwdiou. Mnv a@iveTe éva oTpipypévo KaAwSdIo va PTTAEXTE Héoa OTO
ePiBANUa TNG OUOKEUNG oUyKpATnong TITwaong. P Katd mn xprion, BeBaiwbeite 11 To KAAWDIO TNG CUCKEUNG BpiokeTal TTAvTa UTTO TAOT.
Mia kivnon ekkpepoUg utropei va dnuioupynBei katd mn didpkeia piag TTTwong. MNa va TepIopIaTEi n Kivnon auTr) Tou eKKPEPOUG, N fwvn
epyaoiag i ol TTAPATTAEUPEG PETOKIVIOEIG TTPETTEI VA €ival TTEPIOPIOUEVEG. Agv TTPETTEI va EETTEPVOUV pIa ywvia 45° EekiviovTag aTTd Tov
K&BeTo Aova TTou BIEPXETAI ATTOO TO ONUEIO ayKUpwong TNG SIATAENG AVAKOTING TNG TITWONG (BAETTE €IKOVOYpaAPPA ). ZuvIOTATAI VO UNV
cms)\eueep(bvsTs chrc’)Topcx TO KOAWDSIO KATA TNV €TTéKTACT. Eival Trponuc')Tepo va To odnyeite Tiow oT1o TrePiBAnua. H Aeiroupyia auth
gival TToAU cnuavnm E(pocov Oev £xel y|v5| ogfaaTn], To KaAWOIO uTropa va Bysl até Tov odnyé Tou. (7) Kard 1n xprion, 1o oUvoAo Tng
6|0(Ta§ng dev TTpETTEl Va epxsml g€ QN YE: KocpTepa oToIXEia, EVEPYEG queg Kal OOUEG XOUNARG BlapéTpou, EAaia, XNUIKA np0|ov1cx ME
évtovn dpdorn, PAOYEG, KauTd psm)\)\a o)\oug TOUg TUTTOUG n)\sKTlewv aywywv MpoBAcyTe evésxopevwg Hia TrpoostunKr] enm | 2
MNa Adyoug aoggaAcgiag kai Trpiv atréd KABe xpron, eAéyEre: "OTi 0 yAPTUPAG TITWONG (TTOU BPICKETAI TTAVW OTOV OTPETTTHPQ) eV £XEl TEOET
ae Aeitoupyia (To epuBpd xpwpa dev TTPETTEN va ep@avileTal). / Ot ol auvdeopol (EN362) eival kAeioToi Kal KAEIdwEVOI C?) /01 o1 evoEigelg
XPNOEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI YIa TO KAaBEva atrd Ta OToIxEid TOU ouoTAPATOG akoAouBouvTal moTd / Ot n yevikA didTtagn Tng Kardotang
gpyaciog Teplopidel Tov Kivouvo TITwaong, To UYOog TITWONG Kal TV Kivnon eKKpepoUg o€ TrepiTrtwon Trrwong. / Ot n icalog ypappn givai
ETTAPKAG (EAEUBEPOG XWPOG KATW atrd Ta TTOdIO TOU XPNOoTN) Kol OTI Kavéva euttodio dev EpXeTal va dlaTtapdgel Tnv Kavovikn Aeiroupyia
TOU OUCTANATOG AVAKOTIAG TNG TITWONG. €ival GNUAVTIKO yia TNV ao@AAEIa va EAEYXETE TOV EAEUBEPO XWPO TTOU ATTAITEITAI KATW OTTO TO
XpoTn oto oTaBuod epyaaiag TpIv atmd KABe Xpron, €101 WOTE, O€ TTEPITITWON TITWONG, va YNV Uttdpgel ouykpouon HE TO €8aQOg 1 PE
OTT0100ATTOTE EUTTOBIO 0TN dladpopn TNG TTTwong. Oco peyaAlTepn gival n ywvia Kai n TTAEUPIKT) JETOTOTTION, TOGO PEYOAUTEPN ATTOCTACN
ATTAITEITAI YIO TV aTToQuUYH oUyKpouong Pe To £8a@og 1) otrolodnTToTe AAAO eutrddIo OTNnV TTopeia TTTwong, Aaupdvovrag utréwn 10
PaIVOUEVO TOU EKKPEPOUG. To eAeUBepO UWOG e€apTdTal aTTo dIAQOPOUG TTAPAYOVTES, aAAdG TTEpIAaUBAvEl Gveu TTEPIOPIGUOU: - Tn PEyIoTn
EKTPOTTN TNG CUOKEUNG AYKUPWONG. - Tn PEYIOTN EKTPOTTI) TWV KAPAUTTIVEP. - TNV ETTIYAKUVON TOU CUCTAPATOG OUVOEDNG. - T PéyioTn
TAvuon TNG CUOKEURG oTpIENG TTAaigiou. - H Béon aykupwong g€ oxéon Pe To TToU BpiokeTal o XpRoTng 6Tav cupBaivel Trrwon. - To
Uyog Tou xpriotn. EmmAéov, TTpooTiBeTal pia amméaTacn ac@aieiag Tou 1 m yia va AngBei n TiuA Tou eAelBepou Uywoug. Ta Toug
OIAPOPETIKOUG TTAPAYOVTEG, AVATPEETE OTIG CUCTATEIG Yia XPAoN yia KaBe aToixeio Tou cuotiuatog. AN181C, AN191CX (EN360): Tnv
ETTINAKUVOT TOU ouoTr']pchog ouvdeong. AtréoTaon cxvc'xoxaong TTTwong = T|pr’| H (BAétre Trivaka ava(popu')v) BEBGIwGEiTE OTI UTTAPXEI TO
chTcx)\)\n)\o OIGKEVO TITWONG WAOTE VO ATTOPEUXOEI N TIPOGOKPOUGCT OTO aécx(pog 1 GAAWV QVTIKEIUEVWY OTNV Trapn'rTwor] mTwong. MpoPAéwTe
HIO oTT60TACN OOQAAEING WG TIPOG TO £5APOG Kal TIG NAEKTPIKEG YPAUUES 1} JWVEG TTOU TTAPOUCIAGOUV KATIOIOV NAEKTPIKG KivEUVO
MPOZOXH! Eivai OUGIUJ6£§ yIa TNV ao@AAEId 006 N epyaaia va yiveral KaTé@ TPOTTOV WAOTE va pelwvovml aTo s)\axloTo 0 KivOuvog mwong
KaBwg Kai To Uyog TrITwong. P EkTdg kai av uttdpén avtiBetn évdeign, n didragn avakoTrg TG TITWONG OEV TTPETTEI VO XPNOIMOTTOIEITAI
oe diapodppwon " XPHEH XE OPIZONTIA KATEYOYNZHE " (BAéte mivaka avagopwv) MPOEIAOMOIHZEIZ: To onueio aykupwong
NG diaTagng TpETTeEl va BpiokeTal TTAvw atrd TNV €TMIPAVEIQ Epyaaiag i aTo idlo TTiTTed0  pe auTrv. To onueio oTepéwong TTPETTEl va
BpiO'KETGI TTAvw a1Td TOV XPNoTn Kal n epyacia TrpéTrsl va eKTEAEITAI £TOI WOTE va peubvovwl ouvxpévwg 0 KivOUVOg TITWOEWVY Kal N
améoTacn mwor]g MPOEIAOMNOIHZEIZ: H ouokeuny dgv TTpETTEl va xpnmuonownou o¢ scpappoysg 6étou n Aanoupylu KAEIOWATOG
EVOEXETAI VA PNV €ival EVEPYOTTOINUEVN, YIA TTAPAdEIYUA, O€ a0TAONA 0T€p£0 m [1podiaypa@ég Tou TTPOIOVTOC (BAETTE TTivaKa avagopwy)
- YAKka : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: (g)@ @@.@‘@@é@. (4 (5 (6 PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX60: (D@@®®®@®)(10W©213)@) @) . Mepiopiouoi xpAang: Mpiv aTo KGBe AeITToupyia TTou BETel
(o} £<porppoyr] éva MAATL, scpapuooTs éva ox€dIo 6|aowong £T01 (VOTE VA UTTOPEITE VO AVTIMETWITIOETE TNV OTTOIAOATIOTE KOTAOTAON
€KTOKTNG avAykng TTou Ba ptropouce va eTEABel katd Tn Sidpkeia Tng Acitoupyiag . = AIAPKEIA ZQHX: AN181C, AN191CX : MNpoiévTa
atrd PETAANO Kal punXavika mpoidvTa (SIGTagn avokoTrAg TNG TITWONG auTéuaTng mavagopds, KUNOUEVOG, Epyaaicg TTAVW OE OXOIVId,
QAYKUPWOEIG,KATT...) : MéyioTtn didpkeia {wng 20 £tn atrd TNV NUEPOUNVia KaTaokeung (atroBrkeuan Kal xpron cuptrepiAayBavovrar). »H
O1dpkela Cwng diveTal wg evOEIKTIKO aToixeio. O1 KATWO! TTapAyoVTEG ITTOPET va KUpaivovTal EUpEWG: - Mn TTIOTA TAPNOoN Twv 0dNyIWY TOU
KATAOKEUAOTH g€ O,TI aQopd Tn HETAQopd, Tnv amrobrikeuon kai Tn XprRon /- «Avti¢oo» tepiBaAAov epyaaiag: Oaldaaoia, xnuikA,
aTpOoPAIPa, OKPAIEG BEPUOKPATIES, KOPTEPES AKMES ... /- IDIaiTEPA EVTATIKI) XPAON /- ZNUAVTIK TTPOCKPOUCN i ONUAVTIKOI TTEPIOPICHOI
/- Ayvoia Tou TTapeABOVTOG Tou TTpoidvTog. Mpoooxn: Or TTapdyovTeG auToi YTTopoUV va TTPOKAAEGOUV UTTORBOBUICEIG adPATEG OTO YUUVO
par. > Tpocoxn: Opiopéveg akpaieg GUVONKEG UTTOPOUV VA PEIWTOUV Tn OIAPKEID (WG O€ UEPIKEG NUEPES. =Z€ TTEPITITWON ap@IBoAiag,
TTAPANEPIOTE CUCTNUATIKA TO TTPOIOV yIa va TO KAVETE va UTTOOTEl €é0Tw: - Mia avaBewpnon /- Mia kataoTtpo@ry. H didpkeia {wng dgv
utrokaBioTatal atov TTePIOBIKO €Aeyx0 (TOUAGYIOTOV O€ €TACIO BAcon) TTou Ba MTPEWEl va KPIVOUPE TNV KATAGTAGN TOU TTPOIOVTOG.
» NANAINQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMNANE=ETAZHZ, ZYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
*Kapia Tpotrotroinon f mpoodrikn A emmokeur) Tou M.A.T. dev ymopouv va yivouv Sixwg Tnv TTpaTEPN CUN@WVN YVWHN TOU KATAOKEUOOTH
Kal dixwg TN Xpron Twv TpoTTWY A&IToupyiag Tou. ATTayopeUeTal n €MAVATIPOCOAKN i N AVTIKOTAOTAGN OTTOIOUOATIOTE CUVICTWVTOG
pépoug. Na pn xpnoigoTtrolgital EKTOG Tou TTAQITiou Xpriong TTou opileTal aTig 0dnyieg xpriong. O KaTaoKeuaaThg dev UTTopEi va BewpnOei
UTTEUBUVOG yia KABe aTtuxnua AUETO 1 EUUETO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG A XPONGS AAANG aTTd eKeivn TTou TTPOBAETTETAN O€ AUTO
TO QUAAO 0dnyIwv. Mn xpnaoiyoTroigite autdv Tov eE0TTAICUS TTEPaAV Twv opiwv Tou. =Ma va BeBaibeite yia TNV KaTtdoTaon AsiToupyiag Tou
KQI GUVETTWG YIO TNV ao@AAEIa TOU XPrOTN, TO TIPOIOV TTPETTEI va EAEYXETAI GUOTNUATIKG: P 1/ ETNIOewpwvTag Pe TO HaTI Ta KATWO! onueia:
/ KatrdoTtaon Tou koAwdio: kavéva Eévauopa KOTMG, Kavéva {apwua, Kavéva KAawigo, kapia SidBpwon olTe ofeidwon, Kayia
TTapauOPPWan TNG cuaTPOPNG Tou KaAwdiou. / Katdotaon Twv peToAIkwy pepwvEtat des parties métalliques : Kapia ¢Bopd, kapia
TTapapopPwon, kayia didBpwaon oute oeidwaon. /TevikA kardoTtaon: AvaliTnon KABe evdexdpevng utrtoRaBuIong Adyw TnG UTTEPILLOOUG
akTIVOBOAIag Kal GAAwV KAIJATIKWY ouvBnkKwyv / ZwaoTrh AsiToupyia kKal CwoTo KAEIdwa Twv ouvdéouwy . / BeBaiwBeite 611 0 deikTNg
TITWONG (TTOU BPICKETOI OTOV TTEPIOTPEPOUEVO PNXaVIoUO) Oev £xel evepyoTToinBei (0 KOKKIVOG dakTUAIOG dev TTPETTEl va eival opaTdg). /
ZwoTA avaoupopevn AEIToupyia Kal OwaoTr TTApeUTTodion Tou KoAwdiou.  EAEyETe TN ouokeun KAEIBWUOTOG €TTEKTAONG KAAwdiou
TPaBWVTOG TNV PE KOVTA, atmméToua Tpapryuata. KpatioTe To KaAwdIio aTnv KAEIBwPEVN BTN Kal OTN GUVEXEID XOAapWaTE TNV TAon yia
va eAéyEeTe €av TO KaAWDIO padeletal otn ouokeun. O €101kEG GUVORKES OTTWG N uypaaia, To XI0vI, 0 TTAyog, N AACTIN, oI PUTTOI, N PTTOYIE,
Ta AGdIa, n KOAAQ, n didBpwan, N ¢Oopd Tou IHAVTA i} TOU OXOIVIOU, KATT. ITTOPOUV VA PEILWOOUV CNUAvTIKA Tn Asitoupyia Tng didTagng
QAVAKOTIAG TNG TITWOoNG. » 2/ ITI¢ eTTOUEVEG TTEPITTTWOEIG: MMpIv Kal YeTd TN Xpron / Ze TrepImTwon au@IBoAiag / Ze TTepITTwan ETAQNG PE
XNMIKG TTpoidvTa, dIaAUTEG i Kauoiya TTou Ba ptropoucav va errnpedoouv Tn Asitoupyia. / Av €xel utTToBAnBEi o€ TTEPIOPICUOUG KATA TN
OIdpKela pIoG TTponyouuevng TITwong. / TouhdyioTov KGBe dwdeka PAVES aTTO TOV KATAOKEUAOTH ) atrd évav appodio opyaviouod, Kot
€vToA; autoU Tou 18iou. = MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.M.: »Mia €étaon TPETTEl va TTPAYUOTOTTOIEITAI TOUAGYIOTOV KABE dwdeKa
MAVEG aTTd TOV KOTOOKEUQOTH 1 ammd évav appodio opyaviouo, KaT'evioArlv Tou. AuTdg 0 TOOO GNUAVTIKOG EAEYXOG OUVOEETAI UE TN
ouvTrpnon Kai Tnv atmoteAeouamikdTTa Tou M.A.T. Kal GUVETTWG JE TNV aoPAAEIa Tou XPAROTN. ‘Eva ypaTtrto £yypag@o TTou va eTTITPETTE
TNV €TTavaypnaoigoTroinon TpéTrel va AneBei, é1o1 wote To MALTL. va ptropei va xpnoiyotroinBei avd. 21o £yypago autéd Ba dicukpivideTal
OTI N ao@AAEIa TOU XPOTN CUVOEETAI PE TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA KOl TRV aVTOXA TOu £EOTTAICHOU. P> ETTIOKEUAOTE 1] AVTIKOTOOTAOTE TO
M.A.M. epdoov gival avaykaio. P ZUPQWVa PE TNV EUPWTTAIKY VOouoBeaia, To BeATIO avayvwpiong TTPETTEI va £XEI CUUTTANPWOET TTpIv aTTd
TNV TTPWTN XPAON TOU TTPOIOGVTOG KAl KATOTTIV VA EVIMEPWVETAI Kal va QUAGaoeTal padi ue To TTpoidv Kabwg Kal 0 TPOTTOG AsIToupyiag aTmo
10 Xpnotn. P H avayvwoipdtnta tng évOeiEng Tou TTPoidvTog TIPETTEl va £TTaANBeUeTan o€ TrepIodikh Bdaon. Eivar ToAU onuavTiké va
KAVETE AUTA TNV eVEPYEID, va eAEyEETE OAa Ta EEAPTHMATA KAl T CUVOPUOAGYNGCN OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIGVTOG, KaI Va €i0TE KAT' auTév
ToV TPATTO Giyoupol yia TNV KAAA Asitoupyia Tou TpoidvTog. »ENAEI=H MTQXHZ: Otav evepyoTtroinbei o d€ikTng TITWONG, EPPavieTal o
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KOKKIVOG BAKTUAIOG (1 e€agavileTal o TTpAaIvog SAKTUAIOG): NV XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN CUYKPATNONG TITWONG. AVaBETTE TOV EAEYXO
KOl T OUVTHPNON TNG CUOKEUNG OUYKPATNONG TITWONG OTOV KATAOKEUAOTA i 0¢ évav apuodio opyaviopo eEouaiodoTnuévo atrd Tov
KATAOKEUAOTH. O TTEPIOTPEPOPEVOG UNXAVIOHOG PE TOV BEIKTN TITWONG TTPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI. XTI TTEPITITWOEIG AUTEG, AKOAOUBEIOTE
OoTd TIG 0dnyieg TTOU TTEPIYPAPOVTAl GTO AvTiIoToIXO QUAAO odnyiwv. B MPOEIAOIMNOIHZEIY: H aogpdAsia Tou xprioTn e€aptaTal oo
TN oTabEPN GﬂOTEASGpGTIKéTr]TG Tou M.ATL., amé Tnv avesKTlKéTr]Td TOU Kal atrd ™mv. KOAA KaTavénon TWV O1a0IKACIWY TTOU TTPETTEI VA
akoAouBouUvTal og auTtd To PUAAO odnyiwv xpriong. Kdabe otaTikh i SUVaIKN U'ITEp(pOT(J.)O'r] MTTOpE va ETTIQEPEI BAaBn oo MAAI. . To
Bdapog Tou XpnoTn, cupﬂapl)\qpﬁavopavwv TWV poUXwvV Kal Tou €EotTAiIoyou, Oev 'ITpE1T€I va utrepfaivel To p£VIOTO chpog TTOU
avcxypa(peml OTn OUOKEUN oupraTnong ﬂTwong » MNPOEIAOIMNOIHZEIZ: Mn xpnonuonomns TN dIATAgN AVAKTTOTTAG TNG TrTwong ME
auTtépaTn emavakAnon oav cuoTnua Katakpdtnong f oav didtagn otipigng katd tnv epyacia. » MPOEIAOIMNOIHZEIZ: X¢ mepiTTwon
ETTAPNG PE XNUIKA TTPOi6VTa, SIaAUTEG | KaUoiya TTou Ba ptropolcav va €TTNPEACOUV TN AgIToupyia, B£0Te TN SIGTAEN AVAKOTING TITWONG
€KTOG AsiToupyiag. AWaTe Tn yia EAeyxo Kal eTTavegétaan TIpiv atmd kKaBe kaivoupyia xprion. » MPOEIAOINOIHZEIY: Mn xpnoiyoTroleite
pia avTITTITwTIKA d1IdTagn Tou £xel oTapatAael pia rrwaor. = Eivar emikivduvo va dnuioupyei Kaveig To 81Ikd Tou gUoTNUa KATAKPATNONG TNG
TITWONG yIaTi KABE AeiToupyia ac@aleiag uTropei va TrTapepTrodiosl Katolav GAAnN Asiroupyia acgaAeiag. *Kapia Tpotrotroinon A TpooBnkn
| emokeur) Tou M.A.T1. gv ptmopouv va yivouv dixwg Tnv TTpATEPN CUUPWVN YVWHN TOU KATAOKEUAOTA Kal iXwg TN Xprion Twv TpoTTwy
Agitoupyiag Tou. = No pn XxpnoIPOTIOIEITAI EKTOG TOU TTAQICIOU XpAoNG TTou opileTal OTIG 0dnyieg Xprong, ouTe TTEpav Twv opiwv Tou. *O
KOTOOKEUAOTHG dev UTTopEi va BewpnBei utrelBuvog yia KGBe atiyxnua AUECo ) EUPECO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG i XProNg
GAANG aTrd ekeivn TTou TTPOBAETTETOI GE QUTO TO GUAAO 0dnyiwyv. P Oepuokpaaia TepIBGAAovTog epyaaiag : -30°C / +50°C. = ANAAYZH
TON KINAYNQN Oi kivouvol Evavti Twv otroiwyv Ta MAT 1TpoopifovTal va TTpooTatelovTal KAAUTITOVTAI TTO £Va EVAPUOVIOUEVO TTPOTUTIO
EN Ta mpoidvra autd civai oxedlaopéva yia TTPOCWTIIKA TTPOOTACia KOTA Twv TTWOEwV a1mé Uwog. H xprion autwv twv MAT
TTEPIOPICETal OTA appddIa dToua TTou €xouv UTTOBANBEi o KatdAANAN exTTaideuan f Aeitoupyoulv UTTO TNV Aueon eubuvn evog apuddiou
TTPOICTAPEVOU, Ol KOKEG XPROEIG TrEpIopiCovTal CUVETTWG OTo eAdyioTo. EN360: H diatagn eival évag aTopikog eE0TTAICNOG TTpoaTaagiag
atrd TTwoelg amd Uyog: MNMpooTatedel Tov XpRoTn atmd autdv Tov Kivouvo pévo étav XpnoIdoTIoIEiTal O€ éva TTAPEG cUCTAPA AVOKOTTAG
NG rTwong (EN363), To otroio nsplopi{a TO QOpPTIO ouxpr']g KATA TN éldeela piag rrwong ota 6 KN. AN181C: To M.A.IN. auté egeTdoTnKe
pe emTTAéov pada katd 50% avwTepn atmo TIg ATTAITAOEIS TOU TTPOTUTIOU (om 150 kg) PART 2 : RECORD CARD : MNEPIOAIKH
EZETAXH TOY M.AIM.: 1) Avacpopcx TOU TTpoIdvToG 2) ETaipeia 3) Ovopa xpnotn 4) o apiBuédg mapTidag,/Zeiplakog Ap. 5) Hpspounwu
Tapaywyng 6) Huepounvia 1ng xprnong 7) Huepounvia ayopdg 8) Hpspopnvm smeswpnong 9) >xohia 10) Hpepopnwcx erropevng
emBewpnong 11) Ovoua & Zepayida & Yoypaen 12) TummoglNpooTtateuTikd pouxa evavTia aTo Kpuo 13) Aidragn autdéuatng eTTavagopdg
14) H kdpTa eyypa®ng TPETEN va CUPTTANPWOEI aTTd TO XPrOoTn TIPIV atmd TNV TTPWTN XPron Tou TTPoIdvTog, EVNUEPWVETAI UOTEPA OE
TakTIKA Bdon kai uAdooeTal. Na XpnOIUOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYiEG TOU TTPOIOVTOG yia To XproTn. 15) H
OuxVOTNTA TWV ETTIBEWPHTEWVY TTPETTEI VO CUPKOP@WVETAI IE TOUG £BVIKOUG KaVOVIOUOUG Kal 0€ KABE TTEPITITWON £vag EAEyXOG TTPETTEI va
TTPAYUOTOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV Wia @opd Tov Xpovo. H Trapexouevn pe KB Trpoidv Tekunpiwaon TTPETTEl va QUAGooETal £TT' ATTEIPOV OTTO
Tov Xpnotn. O8nyieg amobnkeuong/kabapiogpou: NMPOXZOXH! AN191CX60: Bdapog > 25kg : lNa tn petagopd Tou e€omrAiopoU,
OUVIOTATOI N PETAKiVNOT Tou Pe OU0 dtopa Tautoxpova. Katd Tn petagopd kai Tnv atrobrkeuon: /- Alatnpeite 10 TTpoidv péoa o
OUOKeUaaia Tou /- ATTOPAKPUVETE TO TTPOIOV TTEPQ ATTO KABE KOPTEPO, AEIAVTIKO, KATT... avTIKEiyevo. / KpaTeioTe To TTpoidv pJakpiAa aTro:
HAlokéG akTiveg, BeppdTnTa, GAOYEG, KOUTA PETOAAQ, AGdIa, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, xnuIKG TTpoidvTa pe évrovn dpdon,
0&€a, XpWOTIKEG ouaieg, OIOAUTEG, EVEPYEG OKUEG KOl DOMEG XapnANG diapéTpou. / ATToBnkelaTe YeTd Tov KaBapiopi, Jakpid atrd TO Qwg
e éva oTeYVO Kal agPIfOpEVo PéPoG. / KaBapioTe pe vepd Kal oatrouvi, OKOUTTIOTE YE £va TTavi Kal KPEPAOTE O€ éva agPICOUEVO PUEPOG
(WOTE Va TO OPATETE VA OTEYVWOEI PUOIKG KOl JOKPIG atrd TTpooBacn oe aueon @ASGya i o€ Tnyn BepudTnTag, To idI0 yia Ta OTOIXEIQ TTOU
uypdvenkav Katd Tn Xxpron Toug. Mn xpNnoIYOTTOIEITE ASUKAVTIKA, ATTOPPUTTAVTIKA PE EvTovn Opaan, BIGAUTEG, Beviivn i} XPWOTIKEG OUTIEG,
0l oudieg auTtég Ba uTTOopoUCaV Vva ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TOu TTpoidvTog. KaBapiote 10 XOAIVO UOvVO Pe PAAOKO
amoppuTravTikd. Kabapiopdg Twv peTaAIKWwV pepwv: MAUveTe pe kKaBapod vepd kai oTeyvwoTe. PUAAGETE TIG 0dnyieg xpAong padi pe 1o
TPOIdV 1 o€ i ao@aAf Béon mou TTpoBAémeTal yia autév Tov okom6. HR OPREMA PROTIV PADA S AUTOMATSKIM
ZAUSTAVLJANJEM (u skladu s EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M, S UZETOM OD NEHRPAJUCI
CELIKA @ 4,5 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA PROTECTOR ROUND
AN181C10: PROTECTOR S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA 10 M, @ 4,5 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM
OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR, S UZETOM OD GALVANIZIRANOG
CELIKA15M, @ 4,5 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA PROTECTOR LARGE
AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M, S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA, @ 4,5 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM
OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS, S UZETOM OD
GALVANIZIRANOG CELIKA, @ 5 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM_| INDIKATOROM PADA
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S CELICNIM UZETOM @ 4,8
MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S
CELICNIM UZETOM @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima)
na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute.
Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a
svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razlicite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava. Ovu osobnu
zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju¢ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovornoscu
kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastithe opreme, njezinoj otpornosti i dobrom
razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Proizvod smije koristiti samo osoba obuéena i kompetentna za njegovu sigurnu
upotrebu. Treba osigurati da zdravstveno stanje korisnika ne utje€e na njegovu sigurnost tijekom normalnog koristenja opreme ili u hitnom
sluéaju. Ukoliko niste sigurni, konzultirajte lije¢nika. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastithe opreme OZO koja ne bi
bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa.
Strogo postujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje. Ovaj proizvod ne mozZe se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu
od pada (EN363) €ija je funkcija smaniiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. U kompletnom sustavu za osobnu zastitu
od pada (EN363), koji vrSno optereéenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sidriSna tocka mora biti
povezana s tockom kopcanja uprtaca (EN361) pomocu spojnog sustava. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za
hvatanje tijela koja se moZe koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je sa zastitnim sustavom protiv pada putem
spojnih elemenata (EN362). Ako je potrebno, gornji konektor (na strani konstrukcije) moze se zamijeniti istim konektorom pod uvjetom
da nije dulji od onog koji se isporucuje s proizvodom. Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.
U tim slucajevima postivati upute opisane u dotiénim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa
svakim proizvodom. Naprava s automatskim zaustavljanjem : To¢ka pri€vrS¢enja ove naprave za zastitu od pada spojena je s tockom
ucvrscenja (EN795) strukture putem spojnog elementa (EN362). Odaberite tocku pri€vr§éenja €iji dizajn omoguéuje potpunu slobodu
pomicanja kop€e. Odaberite ovalne kople radi ucinkovite pokretljivosti izmedu razlicitih elemenata sustava za zastitu od pada.
Zabranjena je upotreba u obrnutom smjeru. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze
koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. To¢ka pri€vr§¢enja naprave za zastitu od pada sastoji se od okretne spojnice
smjestene na vrhu kuciSta. Kraj sajle povezan je konektorom (EN362) s pricvrsnom tockom na ledima sigurnosnog pojasa (EN361).
(toBka za priévr$éivanje sigurnosnog pojasa na prstima koristit ée se samo u iznimnom sluéaju). 4) Da bi se koristili s napravom za
zastitu od pada, spojni elementi (EN362) trebaju imati funkciju okretanja tipa okretna dvostruka spojnica. Ako je potrebno, gornji konektor
(na strani konstrukcije) moze se zamijeniti istim konektorom pod uvjetom da nije dulji od onog koji se isporucuje s proizvodom. U tim
slu¢ajevima postivati upute opisane u doti€nim uputama za uporabu. Sigurnosna uzica na izvlacenje ne smije se produljivati (primjerice,
dodavanje dodatnih sigurnosnih uzica, konektora ili nekih drugih elemenata) Svaka kombinacija razliCite opreme moze dovesti do
nepredvidenih opasnih situacija i negativno utjecati na sigurnost korisnika. Uredaj za zastitu od pada ima sajlu na uvlacenje. Ovi zastitne
naprave protiv pada s visine opremljene su funkcijom indikatora pada na okretnoj spojnici. POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: (A)
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Kad je pri¢vrS¢ena na toCku sidrenja koja se nalazi iznad korisnika, ovaj uredaj za zastitu od pada omogucuje velike okomite pomake.
Tijekom faze pomicanja korisnika, eli¢no uze se namotava i odmotava na kolutu. Celi¢no uze je uvijek zategnuto zahvaljujuci povratnoj
opruzi. U slu¢aju pada, brava blokira odmatanje cellcnog uzeta i trenutno zaustavlja pad. Funkcija indikatora pada: u slu€aju pada na
okretnoj se spojci pojavljuje crveni prsten, a zeleni se vise ne vidi. POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: (B) Preporu&eno je da svaki
korisnik ima svoju zastitnu napravu protiv pada. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. POZOR!
AN191CX60 : Tezina > 25kg : Preporucuje se da opremu istovremeno nose dvije osobe. Zastitna naprava protiv pada s visine treba se
privrstiti za to¢ku za ugvrééenje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795)). 1) » Pripazite da se tijekom rada ne uvrée sajla:
pomicanja korisnika ne smiju uzrokovati uvrtanje sajle. Isto tako, pripazite da se uvrnuta sajla ne namota u kuciste uredaja za zastitu od
pada. » Tijekom uporabe osigurajte da je €eliCno uze naprave uvijek zategnuto. Tijekom pada mozZe doci do zanoSenja. Da bi se
ogranicilo to zanoSenje, podrucje rada ili bocna kretanja treba biti ograniCeni i ne smiju prelaziti kut od 45° u odnosu na okomitu os koja
prolazi kroz to¢ku ucvrséenja zastitne naprave protiv pada (vidi plktogram) Preporucuje se Iagano otpustanje sajle dok se odmotava te
njeno pridrzavanje dok se vrac¢a u kuciste. Ova je radnja vrlo vazna. Ako se ne postUJe Celi€no uze moze |spast| iz vodilice. (7) Tuekom
koridtenja naprave ne smije biti u dodiru s: oStrim predmetima, oStrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim
kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodi€a ... Eventualno predvidjeti zatitni omota€. » Zbog
sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provjeriti: Da indikator pada (smjeSten na okretnoj spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti
crvena boja). / da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju€ani / da se poStuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata
sustava / da op¢i raspored radne situacije ograni€ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost
nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava
za zaustavljanje pada. to je neophodno za S|gurnost kako bi provjerili slobodan prostor potreban ispod korisnika na radnom mjestu prije
svake uporabe tako da , u sluéaju pada, neée doéi do pada na zemlju ili drugih prepreka prilikom pada. Sto je veéi kut i bo&ni pomak,
to je viSe prostora potrebno kako u slu€aju pada ne bi doslo do udara o tlo ili neku drugu prepreku na putanji pada uzimajuéi u obzir efekt
klatna. Duljina Cistine ovisi o nekoliko ¢imbenika, ne ograni€avajuci se samo na njih, i obuhvaca: - Maksimalan otklon naprave za
ucvrdcenje - Maksimalan otklon konektora - Produljenje spojnog sustava - Maksimalno istezanje naprave za drzanje tijela - PoloZaj
sidriSne to¢ke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada. - Veli¢ina korisnika. Osim toga, dodaje se sigurnosna
udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina €istine. Za razli€ite Cimbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake komponente sustava.
AN181C, AN191CX (EN360): Produljenje spojnog sustava Zaustavna udaljenost = Vrijednost H (vidi tablicu s referencama) Provjerite
postoji li odgovarajuci razmak pri padu kako bi se sprijecio udar o tlo ili druge predmete u slu¢aju pada. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost
u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje POZOR! Radi vaSe sigurnosti vazno je da posao
bude izvrSen uz minimalan rizik od pada i minimalnu visinu pada. » Osim ako je drugacije navedeno, zastitha naprava protiv pada ne
smije se koristiti u konfiguraciji " VODORAVNO KORISTENJE " (vidi tablicu s referencama) NAPOMENA: Toc¢ka uévr§c¢enja naprave
treba uvijek biti iznad ili u istoj razini kao i radna povrsina. Tocka pri¢vrs¢ivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se
moraju provoditi na nacin koji smanjuje opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. NAPOMENA: Uredaj se ne smije upotrebljavati
u situacijama kada se funkcija blokade ne moze aktivirati, primjerice na nestabilnim podIog%néé%)éc%(g@cua%gog\%iééjga%c%
referencama) - Materijali : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:

PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@ @®E®)(®)(9)101D@ (3@ (5 (6 Ogranitenja kod koristenja: Prije bilo kakve
intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji
nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom intervencije. = VIJEK TRAJANJA: AN181C, AN191CX : Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi
(naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi, sidritima itd...) : maksimalni vijak trajanja
20 godina od datuma proizvodnje (uklju€ujuci skladiStenje i koriStenje). P Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja
mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca $to se tice transporta, skladistenja i koristenja /- "agresivna" radna
okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koristenje /- snazni udarci ili sile /-
nepoznavanje proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unistavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. P-Pozor: neki ekstremni
uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. =U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistii. Vijek
trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. »AKO ZELITE
DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. -Nijedna promjena, dodavanje ili popravak
osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka.
Zabranjeno je dodavati ili mijenjati bilo koju komponentu. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu.
Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koristenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne Koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. =Radi osiguranja njegove
funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: » 1/ vizualni pregled sljedecih to€aka: / stanje
¢eli€nog uzeta: bez naknada pucanja jedne ili viSe zica, bez savijenih, spaljenih mjesta, bez korozije i oksidacije, bez deformacije uvijanja
Celienog uzeta. / stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. /opce stanje: potraZiti eventualne
znakove oStecenja zbog ultraljubicastih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata. / Pripazite da
se ne aktivira indikator pada smjesten na okretnoj spojci (ne smije se pojaviti crveni prsten). / ispravan rad funkcije uvlacenja i blokiranja
Celinog uzeta. Testirajte mehanizam za odmotavanje sajle kratkim i brzim potezima povlagenja. Zadrzite ga u blokiranom polozaju, a
zatim otpustite i provjerite vraca li se sajla na mehanizam. Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo,
korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. » 2/ u sljede¢im slucajevima:
prije i tijekom koristenja / u slu€aju nedoumice / u slu¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti
njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne
organizacije koju je proizvodaé ovlastio. * PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : >Prov1eru treba izvrsiti
proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz
odrzavanje i u€inkovitost osobne zastithe opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu
opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba
precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. B Popraviti ili zamijeniti osobnu
zastitnu opremu OZO, ako je potrebno. »U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik treba ispuniti
identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i sacuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. »Periodi¢no treba provjeravati Citljivost
oznake proizvoda. Vrlo je vazno izvrSiti tu radnju i provjeriti sve komponente i sastavljanje unutar proizvoda kako biste se na taj nacin
uvjerili da proizvod dobro funkcionira. »INDIKATOR PADA: kad se aktivira indikator pada, pojavljuje se crveni prsten (a zeleni se ne
vidi); nemojte upotrebljavati uredaj za zastitu od pada. Zatrazite da proizvodac ili nadlezno tijelo provjere i pregledaju uredaj za zastitu
od pada. Potrebno je zamijeniti okretnu spojku na kojoj se nalazi indikator pada. U tim slu€ajevima postivati upute opisane u doti¢nim
uputama za uporabu. » NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti
i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Svako preveliko stati¢ko ili dinamicko optereéenje moze ostetiti osobnu
zastitnu opremu OZO. Tezina korisnika zajedno s odje¢om i opremom koju nosi ne smije biti ve¢a od najvece dopustene tezine koja je
navedena na uredaju za zastitu od pada. » NAPOMENA: Ne Koristiti napravu protiv pada s automatskim zaustavljanjem kao sustav za
zadrzavanje ili napravu za pridrzavanje pri radu. » NAPOMENA: U slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji
bi mogli negativho utjecati na rad, prestati koristiti napravu za zaustavljanje pada. Prekontrolirati je i provjeriti prije svakog novog
koristenja. » NAPOMENA: Ne upotrebljavajte napravu za zaustavljanje pada nakon $to je ona ve¢ zaustavila pad. = Opasno je stvoriti
vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. =Nijedna promjena, dodavanje
ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih
radnih postupaka. = Ne koristiti izvan podrugja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. =Proizvoda¢ se ne moze
smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih
predvidenih u ovim uputama. P Temperatura radnog okruzenja : -30°C / +50°C. = ANALIZA RIZIKA: Rizici od kojih Siti OZO, a
obuhvaceni su uskladenom europskom normom Ovi su proizvodi dizajnirani za osobnu zastitu od pada s visine. Ovu OZO smiju
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upotrebljavati samo kvalificirane osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod izravhom odgovornoscu ovlastene nadlezne osobe pa
je pogresna uporaba svedena minimum. EN360: Uredaj je osobna oprema za za$titu od pada s visine: §titi korisnika od ovog rizika samo
ako se upotrebljava u potpunom sustavu za zastitu od pada (EN363), koji vrdno opterecenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN. AN181C:
Ova osobna zastitna oprema OZO testirana je sa silom mase vec¢om za 50% od normativnih zahtjeva (150 kg) PART 2 : RECORD
CARD : PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : 1) Oznaka proizvoda 2) Tvrtka 3) Ime korisnika 4) broj
lota,/Serijski br. 5) Datum proizvodnje 6) Datum prve uporabe 7) Datum kupnje 8) Datum pregleda 9) Komentari 10) Datum sljedec¢eg
pregleda 11) Ime i prezime / Zig / Potpis 12) TipOprema za individualnu zastitu 13) Naprava s automatskim zaustavljanjem 14) Prije prve
uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu. 15) UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slucaju provjeru treba obaviti
barem jednom godi$nje. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. Cuvanje/Ciséenje: POZOR!
AN191CX60: Tezina > 25kg : Preporucuje se da opremu istovremeno nose dvije osobe. Tijekom transporta i skladiStenja: /- saCuvati
proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog oS$trog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: suncevih zraka,
topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, oStrih bridova i struktura
malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. / Nakon &iSéenja spremiti na suho
i prozraéno mjesto, dalje od suncevih zraka. / Ocistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na
prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, $to vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe. Ne
koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda. Cistiti remen
samo blagim deterdzentom. CiS¢enje metalnih dijelova: operite Cistom vodom i obriSite ih. Upute za uporabu saluvajte zajedno s
proizvodom ili na nekom sigurnom mijestu predvidenom u tu svrhu. UK camoBTaryrounmnpuctpinsaxuctyBignagiHia (apetup)
(BipnoBigHopo EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M 3 ABS, HEPXXABIKOYA CTAJTb KABEIb & 4,5 MM +
1 PO3'€EM AM016 3 MOBOPOTHNM BUIAOM TA IHONKATOPOM MAOIHHA PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10
M 3 ABS, OLIMHKOBAHMW KABEJb @ 4,5 MM + 1 PO3'€EM AM016 3 NMOBOPOTHNM BUIOOM TA IHOMKATOPOM MAAIHHA
PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M 3 ABS, OUMHKOBAHWW KABENb @ 4,5 MM + 1 PO3'€EM AM016 3
NMOBOPOTHNM _BUIOOM TA IHOMKATOPOM MAOIHHA PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M 3 ABS,
OUMNHKOBAHW KABEJTb & 4,5 MM + 1 PO3'€EM AM016 3 MOBOPOTHVM BUIOOM TA IHOMKATOPOM MAOIHHA PROTECTOR
LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M 3 ABS, OLUMHKOBAHWW KABEJTb @ 5 MM + 1 PO3'€EM AM016 3 MOBOPOTHUM
BMMAOM TA IHOUMKATOPOM TAOIHHA PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3
ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1 AMO016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60:
CTPAXYBAJIbHA CNCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOAOM | TPOCOM + 1 AM016 - 60 M IHCTPYKLIii 3 BUKOPUCTaHHA:
Lle kepiBHMLTBO Mae ByTu nepeknageHo (BignoBigHO A0 NpaBun) AMNepoM, MOBOR Ti€i KpaiHW, ie BUKOPUCTOBYETbLCA obrnagHaHHs. Lie
KEpiBHMLTBO Mae OyTn npouuTaHe i 3po3ymine KopucTyBadeM nepen BukopuctaHHam 3I13. Metogn BunpobyBaHb, HaBedeHi Y
cTaHgapTax, He BigbuBaloTb peanbHi yMoBM ekcnnyatauii. OTxe, BaXnNMBO JOCMIANTU KOXHY pobody cuTyauitlo, a TakoX HaByYUTU
KOXXHOrO KOopucTyBada AOCKOHAroMy BOMOAIHHIO Pi3HUMU TEXHIKamu, OO 3po3yMiTu 0OMEXEHHS KOXHOro 3 NpuUCTpoiB. BukopuctaHHs
uboro 3I3 possoneHe kBanicikoBaHMM 0cobaM, HaneXHUM YMHOM MigroToBneHMM abo TuM, WO npaullTb nig NpsMo
BigNoBiganbHICTIO KOMNETEHTHOIO HavanbHUKa. beaneka kopycTyBaya 3anexuTb Big NOCTiNHOT edbekTMBHOCTI 313, iX cMnu, NpaBUbLHOTO
PO3YMiHHS IHCTPYKLN Y LbOMY MOCiIGHMKY. [poayKT NOBMHEH BUKOPWUCTOBYBATUCH BUKIOYHO 0CODOL0, NIArOTOBMEHO i KOMMNETEHTHO
Ansi noro 6e3neyHoro BUKOpUCTaHHSA. [epekoHanTech, Lo CTaH 340POB'S KOpucTyBada He BNnuBae Ha Gesneky nig yac HopmarnbHOI
ekcnnyaTauii o6nagHaHHA abo y Bunagky HagsBuyariHOI cuTyauii. Y pasi CyMHiBIB, MPOKOHCYNbTynTeCH 3 nikapem. KopuctysBay Hece
ocobucTy BignoBiganbHiCTb 3a Oyab-ske BUKOPUCTaHHA AaHoro 313, wWwo He Bignosigae BMMOram LbOro KepiBHMUTBA, Ta B pasi
HeoTpMMaHHA 3axofiB Gesneku, 3actocoBHMx Ao 3I3, nepenbayeHnx uum kepiBHUUTBOM. CTpOro OOTPUMYWTECH iHCTPYKLIi 3
BUKOPUCTaHHS1, NePEBIpPKM, TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHA Ta 36epiraHHs. Lielt npoayKT € HeBiaAiNbHUM Big KOMMMEKCHOT CUCTEMW 3aXUCTY
Big nagiHHA (EN363), y byHKLUii Skoro BXoauTb 3BECTU [0 MiHIMYyMY pU3MK TpaBMM Tina Big nagiHb. Y KOMNNEKTHIA CUCTEMI 3aXUCTy NpoTu
nagiHHa (EN363), sika obmexye nikoBe HaBaHTaeHHs nig Yac nagiHHa go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), aHkepHa Touka
nosuHHa ByTu Nig'eaHaHa Ao ToYkM KpinneHHs npus'asi (EN361) 3a gonomoroto cuctemm kpinneHs. Ctpon Big nagiHHA (EN361) € eanHum
3axBaToOM Tina, Lo O03BONSAETHCA AN BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMOI 3axXUCTY Bif nafiHHA. BiH noBvHeH GyTn npuegHaHui 0o cuctemm
3axuUCTy BiA nagiHHA Ha po3Himmn (EN362). 3a HeobxigHOCTI BepxHil 3'egHyBay (3 GOKy KOHCTPYKLT) MOXHa 3aMiHUTU Ha iAeHTUYHWUIA 3a
YMOBW, LLIO AOr0 AOBXWHA HE NepeBuLLYE OOBXUHY 3'€4HyBa4va, SKMA BXOOAUTb OO KOMMIEKTY noctaBku. [lepen BUKOPUCTaHHSAM, OMB.
pekomeHAaauii NS BUKOPUCTAHHA ANsi KOXXHOrO KOMMOHEHTa cucteMu. Y Takomy BUMagKy AOTPUMYMNTECH iHCTPYKLIN 3 X BUKOPUCTaHHS.
KopucTyBay noBuHeH 36epiratn HeobMexxeHun Yac 4OKYMEHTaLito, Lo NOCTaBMASETLCSA 3 KOXHUM NpodykToM. CTpaxyBanbHUI NPUCTPIn
3 BraryBanbHum Tpocom (CIMBT) : ToukakpinneHHs nprCTPOK3axuCTyBignaAiHHANPUEOHYETbCAA0TOYKMNPKB'askn  (EN795)
cTpykTypusagonomorotosd'egHyBadya (EN362). BubepiTb TOYKY KpinneHHsl, 4nMs KoHuenuis 3abe3neunTb MNOBHY cBoboay pyxy
3'eHyBanbHOro NpMcTpoto. BubepiTe 3'eaHyBanbHi NpUCTPOT oBanbHoi hopmMu Anst edpeKTMBHOI MOBINbLHOCTI MiX Pi3HUMUW eneMeHTamm
cucTeMM 3axuUCTy Bif NafiHHA. 3ab0opOoHAETLCA BUKOPMCTOBYBATU MPUCTPIN y 3BOpOTHOMY Hanpsmky. Ctpon Big nagiHHa (EN361) e
€OVHUM 3axBaTOM Tina, WO O3BOMEHNI ANS BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMOIO 3axMCTy Big nagiHHA. Touka dikcauii npucTpolo AN 3ynyHKN
nagiHHA sBNsie COOOK BepTNior, po3TalloBaHUM Ha BepLUuHi kaptepa. KiHeub Tpoca nig’€AHYETbCA OO0 CMMHHOI TOYKU KPinneHHs
cTpaxyBanbHoro pemensi (EN361) 3a gonomoroto 3'egHyBada (EN362). (IpygHa Toudka KpinneHHst ctpona Oyae BUMKOPUCTOBYBaTUCS
TiNbKN Y BUHATKOBUX BUNagKax). [nsi BUKOPUCTaHHSA 3 MPUCTPOEM 3axXUCTY BiA NafiHHs, po3HiMu (EN362), noBMHHI Matu dyHKLi0
LUAPHIpHMX NOBOPOTIB. 3a HeoOXiAHOCTI BEPXHiW 3’eAHyBaY (3 60Ky KOHCTPYKLii) MOXHa 3aMiHUTU Ha IOEHTUYHMIA 38 YMOBM, LLO NOro
OOBXWHA HEe NepeBuLLYy€E AOBXMHY 3'€QHYBava, SKMin BXOAUTb A0 KOMMIEKTY MOCTaBKW. Y TakoMy BUNaaKy AOTPUMYMNTECh IHCTPYKLIN 3 iX
BUKOPUCTaHHSI. BuUCyBHWUIA TPOC NPUCTPOIOD HE MOXHA MOJOBXYBaTWU (LUMSIXOM AOA4ABaHHSA Tpoca, 3'eaHyBadiB abo Oyab-sKMX iHLIKMX
enemeHTiB). Byab-ska kombGiHauis 3 pis3HUM 06nagHaHHAM MOXe BUKNMKaTuHenepeabayveHi HebeaneyHi cutyauii i 3aiNnCHUTN HeraTMBHUIA
BMnMB Ha 6e3neky kopucTyBada. [lpucTpiii 3axucTy BiA NafiHHS OCHALLEHWI BUCYBHWMM TpocoMm. Lli npuctpoi 3axucTy Big nagiHHs
OCHalleHi yHKUi€Ero iHaukaTopa naaiHHg, ii BugHo Ha cknaaui (yknagui). BCTAHOBJIIEHHA TA/ ABO HANALWTYBAHHA: (A) Y paasi
KpINneHHSA A0 TOYKU aHKepyBaHHA, PO3TaLLOBaHO| Ha4 KOPUCTyBaveM, e NPUCTPIN 3axMCTy Bif NagiHHS JO3BONSE 3A4INCHIOBATY 3HaYHI
BepTuKanbHi nepemiweHHs. [lig yac a3 nepemiwieHHs KopucTyBaya, kabenb HaMOTYeTbCs | po3MOTyeTbc Ha GapabaHi. Kabenb
NOCTIHO MiATPUMYETBLCA TYrow npyxuHot. [Mpu nagiHHi, 3amok Grnokye po3kpy4vyBaHHsi kabento i posnodvaTte nafiHHA MUTTEBO
3ynuHsaeTbes . OyHKUIA iHOUKaTopa NafiHHA: y pasi nagiHHA Ha BEPTNo3i 3'ABMSETLCA YePBOHE KinbLe, TOOTO 3eneHe Kinbue GinbLue He
BugHo. BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HANALLUTYBAHHA: (B) PekomeHgoBaHO Npy3HaYMTV MPUCTPIN 3aXMCTY Big NadiHHS AN KOXHOMO
kopucTtyBaya. Len 313 moxe BUMKOPMCTOBYBATUCS TiNbKM OOHIEN MOAMHOK 3a oaunH pa3. YBAIA! AN191CX60 : Bara > 25kg : Mpu
TpaHCNOpPTYyBaHHI pekoMeHAYEeTbLCS, Wob obnagHaHHs Hecnu ABOE noaer ogHovacHo. CucTemy 3axucTy Big NagiHHs Gyae npukpinneHo
[10 OMOPHOI TOYKW 3aKPINMeHHs BHULLE KopucTyBayem (MiHimanbHui onip: 12 kH (EN795)). @) » TMig yac ycix onepauii cnig cTexuTy,
o6 TPOC He CKPyYyBaBCS: PyXM KOPMCTyBada He MOBUHHI CMPUYMHSTA CKPYYyBaHHS TPOCa; He AOMyCKanTe HaMOTYBaHHS CKPYYEHOro
TpOCa BCEpeauHy KOprycy MPUCTPOIO 3axUCTy Big nagiHHA. P [ig 4yac BUKOPUCTaHHSA NepekoHanTeCh, WO Kabenb NPUCTPOID 3aBXau
3Haxo4mMTbCA Nig Hanpyrow. MasTHUKOBUIA pyx MOXe BUHMKHYTU Nig Yac nagiHHs. o6 obmexunTn uei MasTHUKOBUI pyX, poboya
JinsiHka abo B6ivHi Mexi NoBMHHI ByT oBbMexeHi. BoHM He NOBMHHI NepeBuLLyBaTK 45 ° BiA BEpPTMKaNbHOI OCi, L0 NPOXOAUTb YePE3 TOUKY
NpuB'A3KM NPUCTPOIB 3aXUCTY Bif NagiHHA (aMB. cxema). PekoMmeHAyeTbCAa He BignyckaTh TPOC Pi3Kko Mifg Yac Moro po3amMoTyBaHHS. baxaHo
noBepTaTu MOro B KOPMyC KOHTPOmbOBaHo. LiA onepauis € ayxe Baxnueow. Y BUNagKy il HEBMKOHaHHSA, kabenb MOXe BUITKM 3i CBOTO
kopoba. (7) Nig yac poboTV cucTeMM B LINOMY He MOBMHHA nepebysaTh B KOHTAKTI 3. PKyYMMM eneMeHTamm, roCTPUMMU KPOMKaMM |
CTPYKTYpamu Maroro fiametpa, Macramu, arpecuBHUMK XiMikaTamu, BOTHEM, rapsiivMM MeTarnoMm, BCiMa BuOaMW enekTpUYHUX
npoBigHukiB ... Moxe 3abe3neunTn 3axucHy obonoHky. P 3 MipkyBaHb Ge3neku i nepes KOXXHUM BUKOPUCTaHHSAM, nepesipTe: Te, WO
iHOVKaTOp NafiHHs (po3TalloBaHU Ha NOBOPOTHOMY MexaHi3mi(yknaaui)) HE 3anyckaetbcs (Y4epBOHWI KOMIp HE MOBUHEH 3'ABnATMCS). /
o6 posHimm (EN362) Bynu 3akpuTi Ha 3amMok / [HCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii onncaHi Ans KOXXHOTO KOMMOHEHTa CUCTEMU MOBUHHI ByTn
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BUKOHaHi / LLlo 3aranbHe poaTallyBaHHSA po0o4y0i cuTyaLii 3HWKYE pU3NK NagiHHS, BUCOTY NaAiHHSA | MAaATHUKOBUIA pyX, ¥ pasi nagiHHs. /
BepTukanbHuin 3a3op AocTaTtHiN (BiNbHWA MPOCTIP Nig HOramMmuM KOpuUCTyBaua) i Hisiki nepelukoan He MnopyLlylTb HOpManbHOro
PYHKLiOHYBaHHS cucteMm 3axucTy Big D112 3 meToto 6e3neku BaXknmMBo NepeBipmMTH BiNbHWI NPOCTip Nig po6o4Mm MicLleM KopucTyBaya,
wob y pasi nagiHHs He Oyno 3arpo3n CTMKaHHs 3 3emreto abo iHWKMMKM nepenoHaMu Ha TpaekTopii nagiHHa Lo Ginbwi kyT i 6iuHe
3MilLIEHHS, TO BinblNA HeOoOXigHWIA BiNbHUIA NpPOCTip, WO6 y pasi NagiHHA YHUKHYTWU 3iTKHEHHS i3 3eMrneto abo Oyab-AKow iHLIOK
NepeLLKOAo0 Ha TPaEKTOPIT NafdiHHA 3 ypaxyBaHHAM eekTy MasiTHUKa. BepTukanbHUIM 3a30p 3anexuTb Bif pisHMX dhakTopis, Y TOMY
yucni: - MakcumanbHUI MPOrMH aHKEePHOTO NPUCTPOLD. - MakcumanbHWU NporMH kapabiHiB. - MogoBXeHHS cucTemn 3’edHyBadiB. -
MakcrmarnbHe po3TArHeHHS MPUCTPOIO YTPUMAaHHS Tina. - Po3TaluyBaHHS TOYKM NPUB'A3KM BIZHOCHO MiCLS po3TallyBaHHSA KopucTyBada
B MOMEHT nagiHHA. - 3picT kopucTyBada. Kpim Toro, Ans oTpumaHHS BenuUYMHW 3a30py AopaeTtbcs 6esnekosa BiactaHb 1 m. Logo
pi3HMX haKTopiB, 3BEPHITLCA A0 pekoMeHAaLil WoA0 BUKOPUCTaHHA KOxXHOro komnoHeHTta cuctemu. AN181C, AN191CX (EN360):
MopoBxeHHA cucTemu 3'egHyBadviB. BigctaHb Ana 3ynuHku nagiHHa = 3HadeHHs H (OuB. nocunaHHs Tabnuuio) [epekoHawnTecs y
HasIBHOCTi HamneXHoi BiACTaHi y CBiTNi, Wo6 YHUKHYTN ByAb-9KOro 3iTKHEHHS 3 3emneto abo iHWUMKM NnpegmeTamMu y BUNAAKy nNagiHHA.
3abesneuntn H6esneyHy BiACTaHb Big 3eMri i CUNOBKX MiHi abo parioHiB 3 HeGEe3NeKko ypaXeHHs enekTpudHnuM ctpymom YBATA! ing
Bawoi 6e3neku cnig BUKOHYBaTN poboTy TakKMM YMHOM, LLLOG 3BECTU 40 MiHIMYyMY PU3MK NaAiHHS Ta BUCOTY NagiHHA. P FAKLO He Bka3aHo
iHWe, MpUCTpii 3axMCTy Bif NafiHHS He MOBWHEH OYyTW BUKOPUCTaHWUIA Y ropM3OHTanbHi KoHdirypadii (OvB. nocnnaHHa Tabnuuto)
SACTEPEXEHHA: To4ku kpinneHHs NpuCTpOIo 3aBXau MOBUHHI OyTy po3TalloBaHi Buwe abo Ha OfHOMY PiBHi 3 pOOO40I0 NOBEPXHEID.
Micue KpinneHHs NOBMHHO OyTW pPO3TallOBaHWM Hazh KOPUCTyBayeM, a poboTy MOTPIOHO BUKOHyBaTW Tak, OO 3MEHLIMTU PU3UK Ta
BigcTaHb nagiHHa. 3ACTEPEXXEHHA: lNpucTpin He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW B YMOBaX, 3a AKUX (PyHKUIS OnOKyBaHHS MOXe He
cnpautosaTy, Hanpuknag Ha HecTikunx TBepamnx nosepxHax. m TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUNKA ,EI,MB nocunaHHg Ta6nvu.uo) MaTepianu
3 temun : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: (1M)@R@WGE®@®(©QWW1®R1® (15 1 PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX60: O@E®EED® @@ (© (6 O6mexeHHs BukopucTakHs: Nepes byab-Akoto onepaliieio
BUKOPUCTaHHs 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro 3aXVICTy 313, cTBOPITL NNaH NOPsTyHKy Anst G0poTbOM 3 GyAb-AKOT HaA3BUYANHOW cUTYaLliE,
siKka MOXXe BUHWKHYTU Mg 4Yac pobotn. = TEPMIH EKCI'IJ'IYATALI,II AN181C, AN191CX : MeTaneBi BMpobK i MexaHiyHi BUpobu
(camoBTAryouMin CTpaxyBanbHU NPUCTPIN, PO3CYBHI, NpaLloodi Ha MOTY3Kax, AKopi i T.4. ...): MakcumanbHa TpuBanictb 20 pokiB 3 gaTtu
BUrOTOBIMEHHS (B TOMY YmMcni 30epiraHHsi Ta BUKOPUCTaHHA). P TepMiH npugaTHOCTI HaBeAeHWI A4S Bigoma. HacTynHi dhaktopy MOXyTb
NpU3BECTN A0 NOrO CUINBHOrO CKOPOYEHHS: - He[oTpuMaHHs iHCTPYKLiT BUPOOHWKa AN TpaHCNopTyBaHHS, 36epiraHHs | BUKOPUCTaHHS /-
"ArpecuBHe" poboye cepenoBuLLe: MOpCbka aTMocdepa, XiMidHi pevyoBMHU, eKCTpemMarbHi TeMmnepaTtypu, rocTpi kpai ... - Ocobnueo
iHTeHCMBHE BMKOpUCTaHHSA /- Lok abo 3HayHe oBMeXeHHs /- IrHopyBaHHS icToOpii NpoayKkTy enemeHTa. YBara: Ui hakTopu MOXyTb
Np13BEeCTN [0 MOLUKOMKEHb HEBUOAUMUX OIS HEO3GPOEHOro oKa. »YBara: feski ekcTpeMarnbHi YMOBM MOXYTb MpU3BECTU [0
CKOPOYEHHs1 TEpPMiHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka OHIB. 'ﬂKLLI,O € CyMHiBM 3aBxXaun He BVIKOpVICTOByVITe npoayKT Ans Toro, wob I'IpOl7ITVI abo: -
Ornsap, /- PyiiHyBaHHs. TepMiH NpyaaTHOCTI HE € 3aMiHOK A nepioanyHol nepesipkn (MiHiMym pas Ha pik) sika 6y,qe OLjiHIOBaTN CTaH
npoaykty. »LOB 3HAUTU HAMBIMXYMIA 0O LIEHTPY LWOPIYHOIO ornAgy, BI.ElBI,D,AI/ITE WWW.DELTAPLUS.EU. =XogHi
3MiHM abo AoNOBHEHHS, ab0 peMoHT 313, He MoXyTb ByTK 3pobneHi 6e3 nonepeaHbLOI NMCbMOBOI 3roau Big BUpOOHMKa 6€3 BUKOpUCTaHHS
noro npouenyp. 3abopoHsieTbCs AofaBaTh abo 3amiHoBaTM Oyab-AKWMIA KOMMOHEHT. He cnig BMXOOUTUM 3a pamMKuM BUKOPUCTAHHS,
BM3HaYeHi B iHCTPYKLIi i3 3acTocyBaHHA. BUpoOHUMK He Hece BignosiganbHOCTI 3a Byab-aki NpaAMi abo Henpsimi aBapii nicns mogudikauii
abo BMKOPWCTaHHA B iHLLWIA HiX Le nepeabadeHo B LbOMY MOCiOHMKY, cnocib. He BukopucToBynTe ue obnagHaHHA 3a mexamu Moro
mMoxrnmeocten. =[nsa 3abe3nevyeHHa poboYvoro ctaHy i, omke, 6e3neky KopucTyBaya, NPOAYKT NMOBUHEH CUCTEMATUYHO NEpPEBIPATUCA:
» 1 / BidyanbHO nepeBipnTK HAcTynHi nyHKTK: / CTaH kabento: Hemae noyaTtky po3pmBy ofHOro abo BinbLie NOTOKIB, CKNagok, nignanis,
Hemae Kopo3sii abo okucneHHs, BiACyTHICTb Aedpopmalii Tpoca ckpy4yyBaHHs. / CTaH MeTaneBuX 4acTWH: HEMAe 3HOCY, BiACYTHICTb
pedopmMauii, BiOCYTHICTb KOpO3ii | OKWCMEHHs. /3aranbHuii cTaH: WwykaTn Oyab-AKi MOXMUBI MOLUKOMKEHHA B pe3ynbTaTi
ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBaAHHA Ta iHLWMX KniMaTuyHMX yMoB / MNpaBunbHa poboTa i 6rokyBaHHs posHimiB. / [NepekoHanTecs, Wwo
iHOUKaTOp nagiHHA (po3TalloBaHUI Ha NOBOPOTHOMY LUAPHIPI) HE CnpaubOoBYBaB (YEpBOHE KinbLe He MOBUHHO OyTn Buagnmum). /
MpaBunbHa poboTa BUCYBHOI (hyHKUIT 3aMKka kabento. [lepeBipTe MexaHiam 6roKyBaHHS pO3MOTYBaHHS Tpoca, MOTArHYBLUW 3a HbOro
KOPOTKUMW Pi3KMMU pUBKaMU. YTpUMYyITE Tpoc y 3a6110KOBaHOMY MOMOXEHHI, @ NOTiM nocnabTe HaT4r, Wob nepesipuTH, UM BTArYETbLCS
BiH y NpucTpii. KOHKpeTHi yMOBW, Taki sIKk BOOriCTb, CHIr, nig, 6pya, dpapbu, MacTnno, Knen, koposis, 3HOC peMeHst abo MOTY3KM, i
T.0. MOXYTb 3HA4YHO 3MEHLUNTM poBOTY NPUCTPOIO 3axXUCTY BiA NadiHHA. P2 /y Takmx Bunagkax: Nepep Ta nig yac BUKOPUCTaHHS; / AKLLO
BVHUKIN CYMHIBM / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMWU PEYOBMHAMM, PO34YMHHUKaMKU abo nannBoMm, sike MOro BNAWHYTH Ha poboTy. / AKLO BiH
3a3HaB HaBaHTaXeHHA nif Yac nonepegHbOro nagiHHs. / NMpuHakMHI KOXHI ABaHaOuATb MicAUiB BUPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOM
opraHisadieto, ynoBHOBaXeHo HUM. = lMepioanyHuin ornag 313:  BekcnepTv3a NoBUMHHA NPOBOAUTUCS NMPUHANMHI KOXHI ABaHaaUATb
MicsaLiB BUPOOHMKOM abo KOMMNETEHTHO OpraHisalieto, YNOBHOBaXXeHO HUM. Lle oyxe BaxnuBa nepesipka, Nnoe's3aHa 3 NigTPYMKOK
edeKkTMBHOCTI 3acobiB iHAMBIQyanbHOro 3axucTy i, omke, 6e3nekoto kopucTyBada. Cnig oTpumaTi MMCbMOBWIA OKYMEHT, L0 Aa€E NpaBo
noBTOpHOro BukopuctaHHa 313 nicngd uiei nepsipku. Lier JOKyMEHT mae yTouHuTy, Wwo 6e3neka KopncTyBaya nos'a3aHa i3 36epexxeHHaIM
e(eKTMBHOCTI Ta CTiliKiCTb o6nagHaHHA. P BigpemoHTyBaTh abo 3amiHnty 313 3a HeobxigHOCTI. P BignoBiaHo 40 EBPONENCHKUX HOPM,
00 NepLLOro BMKOPUCTaHHSA NPOAYKTY NOBWHHA ByTn 3anoBHeHa igeHTudikauinHa dopma, a NoTiM BOHa OHOBIIOETLCHA 3 NPOAYKTOM, a
TakoX KepiBHULTBOM KOpuCTyBauya. »YiTKicTb MapKyBaHHA NpoAyKuil MOBWHHA nepioguvHo nepesipaTucd. Oyxe BaxnuBo AN
BMKOHaHHS L€l onepauii nepeBipuTh BCi KOMMOHEHTM i 30ipKy BcepeauHi MpoaykTy, i, TaKMM YMHOM, MEPEKOHATUCS Y HanexHoMy
dyHKUioHyBaHHI Bupoby. P IHOWKATOP MAOIHHA: Akwo iHavkaTop naaiHHS crnpautoBaB, 3'ABMNSETbCA YepBOHe kinbue (abo 3Hukae
3eneHe Kinbue). Y Takomy pasi He BMKOPUCTOBYWTE MPUCTPIN 3axucCTy Bifg nagiHHA. HeobxigHO mpoBecTu MnepeBipKy Ta TeXHiyHe
06cnyroByBaHHs NPUCTPOIO BUPOGHMKOM ab0 YyNOBHOBaXXEHOK KOMMETEHTHO OpraHisauieto. Beptnior, Ha sKOMy po3MilLeHMI iHguKaTop
nafiHHsA, HeobXigHO 3aMiHWTW. Y TakoMy BUMNaZKy AOTPUMYMWTECh iHCTPYKUi 3 ix BukopuctaHHs. B 3ACTEPEXEHHA: Besneka
KOpUCTyBa4a 3anexuTb Bifg NocTiiHoi edekTmBHOCTI 313, X cunm, NpaBUNbLHOIO PO3yMiHHS IHCTPYKLIN, BUKNAAEHUX Y LibOMY NMOCIOHMKY.
Byab-sKke cTaTMyHe 4M OuHaMiYHe NepeBaHTaXKEHHS MOXe Npu3BecTy Ao nowkoaxkeHHs 313.  Bara kopucTyBada pasom 3 OOSirOM i
CMOPSMKEHHAM He MOBMHHA MepeBuLLyBaTh MakCMmarbHy Bary, 3a3HavyeHy Ha nNpucTpoi 3axucTy Big nagiHHa. P SACTEPEXEHHA:
He BMKOpUCTOBYWTE CaMOBTArylouniA apetup npu poboTi Ak 3anobikHui Ym nigTpumytounii npuctpin. B SACTEPEXXEHHA: VY pasi
KOHTaKTy 3 XiMiY4HMMM pe4YOoBMHAMW, PO3YMHHUMKaMM abo nanuBoM, $IKE MOXe BNNMHYTUM Ha poboTy, BuUBediTb apeTnp 3
ekcnnyaTauii. Mepen BukopucTaHHsIM NpoBeaiTb ornsg Ta nepesipky. » 3ACTEPEXXEHHA: He BuMKOpuCTOBYWTE MPUCTPIN 3YMUHKA
nagiHHA nicns Toro, Sk BOHO 6yNo BUKOPUCTaHO ANs 3yNWHKU NadiHHA. = CTBOpHOBaTY BracHy CUCTEMY 3axMCTy Bif, nafiHHA Hebe3neyHo,
OCKINbKN KOXHa yHKUIS 6e3nekn moxe BnnmBaTh Ha iHWYy dyHkuito 6e3nekn. =XKogHi 3miHn abo gonoBHeHHs, abo pemoHT 3I3, He
MOXyTb 6yTn 3pobneHi 6e3 nonepeaHbBOI NMCLMOBOI 3roaM BiA BUPOOHMKa 6e3 BMKOpUCTaHHA noro npouedyp. * He cnig Buxogutu 3a
paMK1 BUKOPUCTAHHS, BU3HAYeHi B iHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHs. *BupobHUK He Hece BianoBiaanbHOCTI 3a Oyab-ski npsmMi abo HenpsiMi
aBapii nicna moaudikauii a6o BUKOPUCTaHHS B iHLLMIA HixX Lie nepeabayeHo B LiboMy NOCiIGHKKY, cnocib. B TemnepaTtypa HaBKONMULLHLOTO
poboyoro cepepoeua : -30°C / +50°C. = AHAJI3 PU3UKIB: Pusukn, Big akmx 3axmwae 313, WO OXONMOKTLCA rapMOHi30BaHNM
craHgaptom EN Lli Bupobu npusHayeHi ans ocobuctoro 3axucTy Big nagiHb 3 BUCOTU. BukopuctaHHs uux 313 obmexyetbes
KOMMETEHTHUMM ocobamu, ki MPOMLLNM BiANOBIAHY MiAroTOBKY abo npautoloTh Nig 6e3nocepefHbO BiANOBIAANBHICTIO KOMMETEHTHOMO
HavarnbHWKa, TOMYy HenpaBuribHe BUKOPUCTaHHsI byae 3BeaeHe Ao MiHimymy. EN360: Mpuctpiii € ingueigyansHum 3acobomM ansisaxucrty
Bi, NajiHb 3 BUCOTU: BiH 3axuLlae KOPUCTYBaYa Bif LbOro pU3UKy fnLLE NPU BUKOPUCTaHHI B KOMMNEKTHI CUCTEMI 3aXMCTY Bid nadiHHA
(EN363), wo obmexxye MakcMmarnbHe HaBaHTaXeHHs nig yac nagiHHsa go 6 kH. AN181C: Lia 3I3 6yna npotectoBaHa 3 Macoto 50%, Lo
€ BULWMM 3a cTaHgapTHi Bumoru (no 150 kr) PART 2 : RECORD CARD : MNepioguynuin ornsg 313: 1) Aptukyn ToBapy 2) Mignpuemcteo
3) Hasea kopuctyBaya 4) Homep naprii,/cepiinnii Ne 5) [lata BupobHuutea 6) [ata 1oro BukopuctanHa 7) [ata nokynku: 8) fata
nepesipkn 9) KomeHnTapi 10) Oata HactynHoi nepesipku 11) MNIB, nevatka 1 nignuc 12) Tun3acobwu iHameigyaneHoro 3axucty (313) 13)
CTtpaxyBanbHuii npucTpii 3 BTsAryBanbHum TpocoM (CMBT) 14) lgeHTudikauiiHa kapTaka noBuMHHa OyTu 3anoBHEHa A0 NEpLUOro
BUKOPUCTaHHsI NpoayKLii, noTim ii HeobGXxiaAHO NOHOBMNOBATU, BOHA NOBUHHA 36epiraTncs KopuctyBaveM. byab-sike BUKOPUCTAHHS KpiM
3a3HaYeHOro B iHCTPYKLUIi BUKMoveHe. 15) MNepioguyHicTe NepeBipok NOBMHHA BiANOBIAATY AepKaBHill pernameHTaldii, ane B 6yab-akomy
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pasi NoOBUHHA 34iMCHIOBATUCS NPUHAMHI 0aHa nepesipka Ha pik. KopncTtyBad noBrHeH 30epirat HeobMeXeHu Yac JoKyMeHTaLito, Lo
NOCTaBNAETLCH 3 KOXHUM NPodykToM. IHCTPYKUii 3i 36epiraHHs/ounweHHsn: YBAIA! AN191CX60: Bara > 25kg : [Mpu TpaHcnopTyBaHHi
pekoMeHAayeTbes, Wob obnagHaHHs Hecnu ABOE Ntogen ogHovacHo. [Npu TpaHcnopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- TpumaTtyh BUpI6 B ynakoBui /-
TpumainTte Bupi6 ganeko Bif ycix roctpux, abpasuBHux npegmeTiB i T.4. .. / 36epiraiiTe npMCTpii Noaani BiA4 COHSAYHOrO CBiTNa, Tenna,
nonym's,, rapsvoro meTany, Hadpti, HAadTONPOAYKTIB, arpeCUMBHUX XiMIYHMX PEYOBMH, KUCNOT, OapBHMKIB, PO3YMHHMKIB, TOCTPUX KPaiB i
CTPYKTYp Manoro giametpy. / MNicnsa ynweHHsa dapTyx HeobxigHO 36epiratn B CyxoMy, TEMHOMY MPOBITPIOBaHOMY Micli. / OuncTntu
BOZIOH 3 MUITOM, MPOTEPTU TKAHWMHOMD | NOBICUTY B NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI AN BUCUXaHHS NPUPOAHUM LUNsSIXOM nogani Big 6yab-
AKOro NPsAIMOro BOrHIO abo mxepen Tenna, HasiTb A4NS NpeaMeTiB, Ak 3MOKNK Mig Yac BUKopUCTaHHA. He BukopuctosyiTe Bigbintosauy,
arpecuBHi MUIoNi 3aC00M, PO3YMHHMKM, BeH3MH abo B6apBHUKK, Ui PEHYOBUHN MOXYTb BNAVHYTU Ha poboTy NPUCTPOIO NPUCTPIN. YuUCTiTb
peMiHb TifbKM M'SKMM MUAHUM 3acoboM. OunLLEeHHS MeTaneBux YacTWH: MPOMWUTM B YMCTI BOAi, @ NOTIM BUCYLIUTM Onsa uiei meTwn,
3bepiraiiTe NoCIBHMK KOpUCTyBaya pa3oM 3 NpoAykTom abo B 6GeaneuHomy wmicui. RU CTPAXOBOYHOE YCTPOWUCTBO C
ABTOMATUYECKUM BO3BPATOM (cootBetcTByeT EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS C CTAJlb
HEPXABEKOWAA TPOCOM @ 4,5 MM + 1 COEOUHUTESb AM016 C BPALLAKOWNMCA KPKOYKOM U MHONKATOPOM MNAOEHUNA
PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS C CAMOBTAIMBAKOWMMCA TPOCOM @ 4,5 MM + 1 AMO016
PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS C CAMOBTAIMBAKOWMMCA TPOCOM @ 4,5 MM + 1 AMO016
PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS C CAMOBTAIMBAKOLWMMCA TPOCOM & 4,5 MM + 1 AM016
PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS C CAMOBTAIMBAIOWMMCA TPOCOM @ 5 MM + 1 AM016
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: YCTPOMCTBO 3ALNTHI OT NAOEHNA C CAMOBTAIMBAIOWMMCA TPOCOM & 4,8
MM + 1 AMO016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: YCTPOUCTBO 3AWNTbI OT TMNAOEHNA C
CAMOBTAMNMBAKOLWMMCA TPOCOM @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M UHCTPYKUMM MO NpPUMeHeHUro: HacTosulasi MHCTPYKLUMS Mo
aKcnnyartauuy JormkHa ObiTb NepeBefeHa (CornacHo AeNCTBYHOLWEMY 3aKOHOA4ATENBCTBY) ANNEPOM Ha A3bIK CTPaHbl, B KOTOPOW AaHHOe
obopynoBaHve OyaeT mcnonb3oBaTbCs. [Monb3oBatenb AaHHoro CU3 gomkeH BHMMAaTtenbHO MNpOYUTaTb M MOHATb HACTOSALLYHO
MHCTPYKUMIO. MeToabl UCMbITaHW, ONUCbiBaemble B CTaHgapTax, MOryT He oTpaxaTtb peanbHble paboyve ycnosus. MNoatomy kaxaas
paboyas cuTyaumsa aomkHa ObiTe MCCregoBaHa, a KaXkabivi MoNb3oBaTeNb AOMKEH B COBEPLUEHCTBUM BNageTb TEXHUKOW NCMONb30BaHUS
1 3HaTb Npeaenbl BO3MoXHocTen pa3nuyHbix CU3. K ncnone3oBanuo aaHHoro CU3 gonyckakoTcs UCKMTOYMTENBHO KOMMETEHTHbIE Nvua,
npollegliMe COOTBETCTBYIOLLYIO TMOArOTOBKY wnu paboTaiwme non HenocpeaCTBEHHbIM KOHTPOMEM W OTBETCTBEHHOCTLIO
KOMMETEHTHOro HayanbHuKa. besonacHoCTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT NOCTOAHHON adpdpekTnBHOCTU N nNpodHocTn CUSB, a Tarke oT
YETKOro YCBOEHMSA MHCTPYKUMI, M3naraemblX B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauuu. Msgenue JOMKHO MCMONb30BaTbCHA TOMbLKO
OAHMM KBannumumpoBaHHbLIM M MPOLIEALINM MHCTPYKTaX nuuoM. Heobxoanmo ybeamTtbes, YTO COCTOAHME 340POBbS MONb3oBaTens
yOOBNETBOPUTENBHO ANsi OOLIMHOIMO MCMONb30BaHUS CHaPSKEHUSI U HE HaHeceT eMy Bpefa B criyyae nageHusi. [pu BO3HWKHOBEHUN
COMHEHMIN NPOKOHCYNbTMPOBAaTLCS C BpayoM. [Monb3oBaTenb HECET NUYHYH OTBETCTBEHHOCTL 3a Ntoboe npumeHeHne CU3, koTopoe He
COOTBETCTBYET MNpeanMcaHnsam HacTosLLEero pykoBoACTBa NO 3JKCNnyatauuu, u HecobniogeHuwe npasun TexHUKM 6e3onacHocT B
OTHOLLEeHun akcnnyaTaumm CU3, KoTopble Takke paccMaTpMBaloTCH B JaHHOM PYKOBOACTBE. Heo6x0aMMo CTporo cneaoBaTth Yka3aHusaM
Nno NPYMEHEHNI0, KOHTPOIO pabo4vero CoCToAHUSA, yxoay u xpaHeHuto CU3. [JaHHbIN NpoayKT ABNAETCS HEOTbEMITEMON YaCTbi0 CUCTEMBI
3awmThl oT NnageHuns (EN363), npeaHazHavyeHHOW ANs CBEAEHUS K MMHUMYMY pycKa NOMyYeHUs TeNeCHbIX NOBPEXAEHWI Npu NageHuu.
B nonHon ctpaxoBo4vHow cucteme (EN363), KoTopass orpaHvM4MBaeT NUKOBYHO Harpysky npu nagexHun o 6 kH (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), coeaMHeHne aHKEpHOW TOYKM C COOTBETCTBYHOLLIEN TOYKOWM KpEnneHus Ha cTpaxoBoYHow npuBsAsn (EN361) gormkHo
Npon3BOANTLCA C MOMOLLBI COEANHUTENBHOW NOACUCTEMBI. JISMOYHBIN NpegoxpaHnTenbHbin nosc (EN361) asnaeTca eaMHCTBEHHbIM
YCTPOWCTBOM YAEpXXaHus Tena, KoTopoe MOXEeT MCMONb30BaTbCA B CTPAXOBOYHOW cucteme. KpenneHme co CTpaxoBOYHON CUCTEMOWN
OCYLLECTBNSIETCS NOCPeACTBOM COeAMHUTENbHbIX anemeHToB (EN362). [Mpu HeobxoaMMocTu BepxHWUiA coeguHuTenb (CO CTOPOHbI
KOHCTPYKLUN) MOXET ObITb 3aMEeHEH MOEHTUYHBIM COEAVHUTENEM, ONTMHA KOTOPOro HE NPEBbILLAET ANNHY COeAUHUTENS, NOCTaBISAEMOro
c uzgenuem. llepen kaxablM MCMONb30BaHMEM HEOOXOAMMO OOpalLaTbCa K MHCTPYKLMSAM MO NMPUMEHEHUIO KaXO0ro COCTaBNSALLErO
anemMmeHTa cuctembl. B Takmx cnyyasx HeobxoamMMo crnegoBaTb MHCTPYKUMAM, U3MOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. [JokymeHTauusi, noctaBnsemMas BMECTe C KaxkObIM M3genvem, JOMKHa COXPaHATbCA Mnornb3oBaTenemM HeorpaHnYyeHHo
ponro. YCTpOWCTBO aBTOMAaTMYECKOro BTArMBaHUs : Todka pmkcaumm CTpaxoBOYHOrO YCTPOMCTBA COEAMHSIETCH C aHKEPHOW TOYKOM
(EN795) koHCTpyKUMU Npu nomoluy coeguHuTenbHoro anemeHTa (EN362). BoibepuTe TouKy KpenneHnusi, Ybsl KoHUenuus obecneunt
nonHyto csoboaly [OBWXKEHUS COEOVMHUTENBHOrO YCTpoWcTBa. BbibepuTe coeaumHuTEnbHblEe YCTPOWCTBA OBanbHOW hopmbl Ans
3(pPEKTMBHON MOBUNBHOCTM MEXAY Pa3NUYHBIMU 3NIEMEHTAMM CUCTEMbI 3awWuTbl OT NageHusa. Wcnonb3oBaHwe B oGpaTHOM
HanpaeneHun 3anpeweHo. JIamMoYHbIN NpegoxpaHnTenbHbin nosc (EN361) sBnseTcs eguMHCTBEHHbIM YCTPOWCTBOM YAEpXaHusa Tena,
KOTOPOE MOXET UCNONb30BaTbCHA B CTPAXOBOYHON cucTeMe. Touka chmkcauum yCTponcTea Anst OCTaHOBKU NafeHus npeacTtaBnseT cobom
BEPTIIOr, PacnosioKeHHbIN Ha BEPLUUHE KapTepa. KoHel, Tpoca coequHsieTcs ¢ 3aHe TOYKOWM KpenneHus cTpaxoBoyHon npuesasm (EN
361) npu nomowwm coeauHutenss (EN 362). (Todka 3akpenneHuss NSAMOYHOrO MPeAoXpaHUMTENbHOIO Mosica CO CTOPOHbLI rpyau
nonb3oBaTtens MCNOMb3yeTcsl B WCKMIOYUTENbHLIX crydasx). (4) YT1obbl coeguHuTEnbHblE 3neMeHTbl (EN362) moxHO 6bino
MCMNomnb30BaTb B CTPAXOBOYHOM YCTPOMCTBE, OHWM AOIMKHbI 06nagate yHKUMEn BpalweHnsa no tuny BepTniora. [lpu HeobxoammocTu
BEPXHWUIA COEANHUTENb (CO CTOPOHbLI KOHCTPYKLMM) MOXET ObITb 3aMEHEH MOEHTUYHBIM COEAMHUTENEM, ANTMHA KOTOPOro HEe NpeBbIlLaeT
ONVHY COeAVHWUTENsl, MOCTaBNsSEMOro ¢ m3genuem. B Takmx cnyyasx HeobxoauMmo crnefoBaTb WMHCTPYKLUUSIM, WU3MOXEHHbIM B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumn. BTarnBaroLLytocs CTpaxoBOYHYHO NEHTY (TPOC) YCTPOWCTBA 3anpeLuaeTcs yannHATb
nytem gobaeneHns ctpona, coeguHuTenen nnv gpyrux anemeHToB. Jlio6as kombuHaumsa pasnmyHoro o6opyaoBaHNS MOXET NMPUBECTU
K BO3HVWKHOBEHWIO OMacCHbIX HENpeABUAEHHbIX CMTyauun U HeraTMBHO OTPa3nTbCs Ha 6Ge30nacHOCTM nmonb3oBaTend. YCTPOWCTBO
3alMTbl OT NafeHWsi OCHALLEHO BTSMMBAOLMMCS TPOCOM. OTU CTPaxOBOYHbIE YCTPOMCTBA CHabGXalTCs MHOUKATOPOM NafeHwus,
KoTOpbI BUAeH Ha Beptmiore. YCTAHOBKA WWNU PEMYJIMPOBKA: (A) Koroa ycTpoWcTBO 3akpensyieHO 3a aHKEPHYH TOMKY,
pacnonoXeHHyl0 Haj Mnonb3oBaTeneM, OHO MO3BOMSET COBepLlaTb 3HAYWUTENbHbIE BepTMKanbHble MepemelleHns. Bo Bpewms
nepemMeLleHnii Nonb3oBaTensa TPOC TO pa3MaTbiBaeTcd, TO 06paTHO HamaTbiBaeTcsa Ha 6bapabaH. brniarogapsi BO3BpaTHOW NPYXXUHE TPOC
yAepXunBaeTcs B NOCTOAHHO HAaTAHYTOM COCTOsiHUW. B criyyae nageHus 6nokupytollee ycTponcTeo 6noknpyeT pasmartbiBaHme Tpoca U
HEMELEeHHO OcTaHaBnuBaeT nageHue. PyHKUMSA mHoukaTopa cpabaTbiBaHWs NpW MageHuU: B CNyvyae MNafeHus Ha BepThiore
NosIBNAETCA KpacHOe KombLo, a 3eneHoe Konblo ctaHoBuTcs HeBuaumbim. YCTAHOBKA U/ PETYNUPOBKA: (B) CTpaxoBoYHbIM
YCTPOWCTBOM peKoMeHayeTcs cHabxaTb Kaxaoro Yyenoseka, paboTatowero Ha BbicoTe. [JaHHbiM CU3 MoxeT Nnonb3oBaThCs TOMbKO OAWH
yenosek. BHUMAHME! AN191CX60 : Bec > 25kg : Ona nepeHockun 06OpyAOBaHUS PEKOMEHOYeTCs MpuBreYb ABYX YeroBek.
CTpaxoBo4yHOe YCTPOWCTBO [AOIMKHO ObiTb 3akpenneHo B aHKepHOW TOYKe, PacriofioXEHHOMW Ha YPOBHE Bbille MOonb3oBaTens
(MuHMManbHoe conpoTtuenenmne: 12 kH (EN795)). () » Bo Bpems Bcex onepauuii cneuTe 3a Tem, 4Tobbl TPOC He NepeKpyYnBancs:
OBWXKEHUSI NOMb30BaTeNst HE JOJKHbI BbI3blBaTb €M0 CKPYYMBAHWS; HE ONYyCKaeTCs BTAMMBaAHUE CKPYYEHHOrO Tpoca BHYTPb Kopryca
YCTPOWCTBA 3alnThl OT nageHus. » Bo Bpems akcnnyaTtaumm Heo6xoaumo cneavThb 3a Tem, YTobbl TPOC YCTPOMCTBA BCerga Haxoamrcs
B HaTAHYTOM cocTosiHMM. [locne nageHus monb3oBaTenb MOXET HayaTb KayaTbCd Ha CTpone, Kak MasTHUK. YTobbl orpaHnynTb
MasiTHUKOBOE ABMXEHUE, HE0OX0AMMO OrpaHnunTbL pabouyto 30Hy U 6okoBble NepemeLleHust. NepeMelLeHnst He AOMKHbI NPEBbILLIATh
yron 45° OTHOCMTENbHO BepTUKanbHOW OCW, MPOXOAsLIEeN Yepe3 aHKEpHYH TOYKY CTPaxOBOYHOro YCTPOMCTBA (CM. MUKTOrpammy).
PekomeHayeTcs He oTnyckaTb TPOC Pe3KO B BbITAHYTOM MONoXeHuu. MpeanoyTnTensHO conpoBoXaaTb ero obpaTHbI Xon B KOpMyc.
[aHHasn onepauums MMeeT oveHb Gonbluoe 3HadeHne. Ecnu eé He cobntogaTh, kaHAaT MOXKET BbINTU U3 CBOEN HaNpaBrisitoLLen. (5 Bo
BpEMSl MCMOMb30BaHWsi HW OdHa W3 JeTaneln yCTpOWCTBa He [AOIMKHA BXOAMTb B KOHTAKT CO CMeayroLlUMU 3fIEMEHTaMU: pexyline
npeamMeThl, OCTpble Kpasi U KOHCTPYKLUW Maroro gvameTpa, macna, arpeccuBHbIE XMMUYECKME NMPOAYKTbI, OFOHb, FOPsiYMiA MeTann,
ntobble TUMbI NPOBOAHUKOB ... B cnyyae Heo6x0auMOCTM HYXXHO NPeayCMOTPETL 3alUTHBIN KOXYyX. P B uensix 6esonacHocty u nepep,
KaXkabIM UCMOb30BaHNEM HEOOXOAMMO NPOBEPATL criegytowlee: YTobbl He cpabaTbiBan MHAVKATOP NageHus (Ha BEPTIIOre) He JOIMKEH
NosABNATLCA KPACHBIN LBET. / YTOObI coeamHuTenbHble anemeHTbl (EN362) Gbinm 3acTérHyThl 1 3abnoknpoBaHbl / 4ToObl cobnoganmcb

29 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0)4  UPDATE 29/05/2026
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



npasuna akcniyaTaunm, U3NOKeHHbIe OTHOCUTENBbHO KaXAoro 13 anemeHToB / 4yTobbl obcTaHoBKa Ha pabovem mecTe orpaHuymMBana
pUCK NafeHusl, BbICOTY NafeHus U MasiTHUKOBble OBWXEHUs B criydae nageHusi. / 4tobbl 6e3onacHasi BbicOTa Oblna [OCTAaTOMHON
(cBOOOAHOE MPOCTPAHCTBO MOA NOA HOraMu Momnb3oBaTens) U HUKakve npegmeTbl He  3aTPyAHSANM HopMarbHoe (yHKLUMOHMPOBaHWe
CTPaxoBOYHOW cuUCTeMbl. B Lensix 6e3onacHOCTM Ha paboyem MecTe nepep KaxdblM WCMOMb30BaHMEM [AAHHOMO CHapsPKEHWs
YypesBblYaiHO BaXXHO MPOBEPSTb CBOOOAHOE NPOCTPAHCTBO MOA Monb3oBaTerieM Ha OTCYTCTBME Kakux-mmbo mpensTcTBuin, 4TOOLI B
crnyyae nageHus nomnb3oBaTenb He yAapuics O 3eMSI0 U He HaTKHYNCA Ha Kakon-nmbo npeameT, pacnorioXeHHbIN Ha TpaeKkTopum
nageHusi. Yem Gonblue yron n 6okoBoe cmelleHne, TeM 6onblie Heobxoammoe cBO6OAHOE NPOCTPAHCTBO, YTOOLI B Criydae nageHus
He NPOoM30LUNIO CTOMIKHOBEHUSA C 3emnen unu nobbiM ApYyrMM NPensTCTBUEM Ha TPaekTopuu NageHns — C y4eTOM MasiTHUKOBOrO
adbdekta. 3anac BbICOTbI 3aBUCUT OT HECKONbKMX (PAKTOPOB, HO He orpaHunyvMBaeTca umu. BkniovaeT: - MakcumanbHbIi npornb
aHKepHOro ycTpowcTBa. - MakcumanbHOe pacTsKeHWe COeAMHUTENbHbIX 3MEeMEHTOB. - YANIMHEHWE CUCTEMbl COEAUHEHWUA. -
MakcumarnbHoe pacTsxeHue MoABECHOW CUCTEMbl. - PacnonoxeHne TOYKM aHKEPHOrO KpensieHWs OTHOCUTENbHO MecTa, B KOTOPOM
HaxoAWTCs nomnb3oBaTenb B MOMEHT nafdeHus. - PocT nonb3osatens. Ytobbl nonyynTb 3HayYeHWe 3anaca BbICOTbl, AOMOMHUTENBHO
npmbasnsalT pesepBHoe paccTtosHne 1 M. YT06bl yyecTb BCe hakTopbl, CM. peKoMeHAauumn no NPUMEHEHWNIO KaXaoro KOMMOHeHTa
cuctembl. AN181C, AN191CX (EN360): YanuHeHue cuctembl coeanHeHuin. [uctaHumsa ocTaHoBkM nageHuss = BenvumHa H (cm.
cnpasoyHyto Tabnuuy) Heobxogumo ybeanTbCcs B HanmMuum AOCTAaTOMHOrO CBOGOAHOrO MPOCTPaHCTBa Mo4 Mofib3oBaTenemM, npu
KOTOPOM, B Criyyae nafeHusi, He BO3HMKaeT ONacHOCTU TpaBMbl B pesynbTaTe CONPUKOCHOBEHUS C 3eMMel Ui C UHbIMK OBbeKkTamu.
MNMpeaycmoTpeTe GesonacHoe pacCTOsSHWE OTHOCUTENbHO 3eMin W fMHWIA 3anekTponepedad MM 30H C ONacHOCTHIO MOpaXeHus
anektpudeckum tokom. BHUMAHUE! B Lensx 6e30MacHOCTU MOMnb3oBaTens BaXHO, YTOObI paboThbl BbIMNOMHANUCE C HAUMEHbLLUUM
pUCKOM MajeHns, a TaKkke Ha HavMeHbllen BbicoTe. P> Ecnu He yTBepxgaeTcs MHOEe, TO CTPaxOBOYHOE YCTPOMCTBO He AOSIKHO
ucnonb3oBaThca B KkoHdurypaumm "WUCMONB3OBAHVE B TOPU3OHTANBHOWM TMNOCKOCTU" (cM. cnpaBouHylo Tabnuuy)
MPEOOCTEPEXXEHUA: AHkepHas TOoYka CTPaxOBOYHOIO YCTPOWCTBA [OSMKHA BCerga HaxoAMTbCA CBEPXY MIU Ha ypoBHe pabouyen
noBepxHOCTN. ToYka KpenneHnss 4OSMKHa HaxoanTbCs y nonb3oBaTtens ceepxy. PaboTy cnedyeT opraHnsoBaTth TakuMm obpasom, 4Tobbl
MWUHMMU3MPOBATbL BEPOATHOCTb NadeHnss 1 MUHUMU3WpoBaTb BbicoTy nageHusa. MNPEOOCTEPEXEHWA: YctpownictBo He cneayet
McnomnbL3oBaTb B YCMNOBUAX, NPY KOTOPbIX Grokupylowas yHKUnsS MOXeT He cpaboTaTb, HanpuMmep Ha HecTaburbHbIX Oornopax. m
Xapakrepuctmka msgenus (Cm. Cl‘lpaBO‘-lH 10 Tabnuuy) - Martepuansl : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CXA40:
@@@ @@@‘ 2@ @5 (6 PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@R)@®®®@(®(9101)12W1®™ @5 (6

OrpaHuyeHus B npumeHeHuu Mepepn nobon pa60T0|/| korga ucnonb3yetca CU3, HeobxoauMO yCTaHOBUTL Ha BUOAHOM MecTe MnnaH
3BaKyauun, 4Tobbl ObITb FOTOBBLIM K NOOON BHELUTATHOW CUTyaLMK, KOTOPasi MOXET BO3HUKHYTb BO Bpems paboTel. = CPOK CINYXBbI:
AN181C, AN191CX : Usgenua mexaHudeckme n cogepxalime MeTannmyeckne Aetanu (CTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO C aBTOMaTUYECKMM
BO3BPaTOM, TPOCbI, aHKEPHbIE KPenneHus u T.4.) : MakcumarbHbId CPOK cnyx6bl 20 neT OT AaTbl U3roTOBMIEHWs (BKMOYas BpPeMs
MCMOSb30BaHNA N XpPaHeHnsa Ha cknage). P Cpok cnyx6bl NPYBOANTCA OPUEHTMPOBOYHO. OH MOXET 3HaYNTENbHO BapbUpPOBaTbCS B
cuny AencTBuS crnepyowmx akTopos: - HecobnogeHne MHCTPYKLUIA NPOM3BOAUTENSA B OTHOLLEHWMU TPaAHCMOPTUPOBKM, XPaHEeHUs u
akcnnyartauuu /- ArpeccmBHas paboyvas cpega: MOPCKOW BO34yX, XMMUKaTbI, IKCTpeMarnbHble TeMnepaTtypbl, pexyLine npegmeTsl 1 T.0.
/- Ocob0 MHTEeHCUBHOE ucnonb3osaHue /- CunbHble yaapbl U Harpysku /- HeaHaHve npolunoro npoaykta. BHumaHwe: nospexageHus,
Bbl3blBaeMble aTMMK hakTopamu, MOryT ObiTb HEBMAVMbIMUW A1151 HEBOOPYXXEHHOTO rnasa. P BHuMaHue: npy HeKOTOpbIX 3KCTPeManbHbIX
YCMOBUSIX CPOK CITY>KObl MOXET COKPaTUTLCA A0 HECKOMbKMX AHEN. =B cnyyae coMHeHui NpodyKT HeobxoArMO OTNPaBUTb Ha: - PEBU3NIO
/- vunn yHuuToXeHWe. [nsi onpegeneHnsa cpoka cnyxbbl HEO6XO0AMMO MEepUoaNYECKN KOHTPONMpoBaTb (MUHMMYM OAMH pa3 B roa)
COCTOsIHNE npoaykra. » MNHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBVMCHOMLIEHTPE,
KOTOPbLINOOMKEHEXErOQHOMPOU3BOONTLKOHTPONBHLINOCMOTP, MOXXHOHANTUHACAMTE WWW.DELTAPLUS.EU.
=JTtobble mogndwmkaumm unmn pemoHT C3 3anpelyaeTtcsa nponssoanTb 6e3 NpeaBapuTENbHOrO cornacus NPou3BoOAUTENs, a Takke 6e3
ncnonb3oBaHnsa ero (npovssoautens) metogoB paboTel. 3anpelaetca [o6aBnsaTe UNKN 3aMeHATb NoOble KOMMOHEHTLI. CU3 MOXHO
MCMob30BaTh TOMbKO B TeX 06r1acTsax, KOTopble yka3aHbl B PyKOBOACTBE MO aKcnnyaTaumm. Npon3sognTens He HECET OTBETCTBEHHOCTH
3a NboW HecyacTHLIV CriyyYam, MPAMO UMM KOCBEHHO CBA3aHHbLIN C MOAMdMKaLMen NpoayKTa, UCNONb30BaHNEM €ro He NO Ha3HaYeHWIo
UNN NpU HECOBNIDAEHNN MHCTPYKLUMIA, U3NOXEHHbIX B AaHHOM pykoBoacTee. [laHHoe CU3 Henb3s ncnonb3oBaTtb BHE Npeaernos ero
BO3MOXHOCTEWN. *4tobbl ObecneunTb maeanbHoe dyHKUMOHMpoBaHne CU3, u, kak pesynbTtaTt, GesonacHOCTb Monb3oBaTens,
Heobxooumo cuctemaTudeckn KoHTponupoBaTb ero (CWM3) coctosiHne: B 1/ Bu3yanbHbI KOHTPOMb Criedylowmnx 3MeMeHToB: /
CocTosiHWe Tpoca: H1 OfHa U3 HATEN He AoMKHa BbITb NepenomMneHa, He JOMKHO ObITb NepernboB, 0XKOroB, He AOMKHO ObITb HY CeaoB
KOPPO3MK, HN OKNCIIEHMS, CBUBKA HE JOorkHa bbiTe AedhopmmpoBaHa. / CoCTosiHMe MeTannmMyecknx aeTanen: He AOMKHO ObiTb cnegos
M3Hoca, Aedopmaumu, HU KOppO3uu, HU okucneHus. /Obwee cocTosiHMe: Heobxoaumo uccrefoBaTb YCTPOMCTBO Ha npegMmeT
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUW, Bbi3blBAEMbIX AENCTBMEM YNbTpadUONeToBbIX MyyYerd U Opyrux KnuMmaTtuyeckux asneHun /| KoppektHoe
PyHKLUMOHNPOBaHUE U UKCALMSI COEANHUTENBbHBIX 3MeMeHTOB. / YbeauTech, YTo nHAMKaTop nageHns (PacronoXeHHbI Ha BepTrore)
He cpaboTtan: kpacHoe KoMbLO He AOSMKHO ObiTb BUAHO. / KoppekTHoe yHKLMOHMPOBaHWE CUCTEMbI BTATMBaHWA 1 GNOKMPOBKM Tpoca.
MpoBepbTe paboTy GrIOKMPOBKU NOAAYM TPOCA, NMOTSHYB 3@ HErO0 KOPOTKUMU PE3KUMU pbiBKaMU. YaepXuBas Tpoc B 3abnokupoBaHHOM
nonoxeHun, ocnabbTe HaTsKeHue M ybeauTechb, YTO TPOC BTArMBAETCA B YCTPOWCTBO. Ha KOppeKTHOCTb paboTbl CTPaxoBOYHOrO
YCTPOWCTBA 3HAYMTENbHOE BO3AENCTBME MOTYT OKasaTb crieayowme akTopbl: Bnara, CHer, néa, rpasb, Wiam, Kpacka, Macna, Krewn,
KOPpO3u1s, U3HOC PeMHS UNu KaHaTa u T.n. P2/ B cnegyrlowymx crnyvasx: 40 ¥ BO BPEMS UCNOMb30BaHWUsA / B Criydae COMHeHWIn / npu
KOHTaKTe C XMMWYECKMMMW, FOPOYUMU MPOAYKTAMU MNN pacTBOPUTENSMWU, KOTOPble MOMYT MOBNMUATbL Ha (PYHKUMOHMpOBaHWe. / ecriu
YCTPOMCTBO NOABEPrasnock Harpyskam npu NpeabiayLuem naaeHnn nonb3osaterns. / kak MUHUMYM kaxable 12 MecsiLieB NponssoanTenem
UNN  YNOITHOMOYEHHON MM KOMMETEHTHOW OpraHu3auuven. « MEPUOONYECKMA OCMOTP CW3: »[poussogutens wnm
YMONMHOMOYEHHAsA UM KOMMNETEHTHasA opraHmM3aumns SOIMKHbI MPON3BOAMTE OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxkable 12 mecsaueB. Takon KOHTPOnb
Heobxoaum Ans nogaepxaHusa addekTuBHocTn CU3 un, Kak pesynbTaT, NoBblweHns 6eaonacHoOCTM nonb3oBatens. YTobbl nocne Takon
nposepkn CU3 MOXHO ObINo CHOBa McNomnb3oBaTh, TPeEObyeTCA COCTaBUTbL COOTBETCTBYIOLMNIA AOKYMEHT. OTOT AOKYMEHT yTBEpXaaerT,
yTo 6e3onacHOCTb MOMb30BaTENs HanpsAMyl 3aBUCUT OT noddepxaHus 3dEMEKTUBHOCTA M MPOYHOCTU 0BOpYyAOBaHMS. » Mpun
Heobxogumoctn caante CU3 B pemMOHT mnu 3amMeHuTe. »B cooTBeTCTBUM C €BPONEVCKUMW CTaHAapTamu nepen nepsbiM
MCMNOMb30BaHNEM MNpoAyKTa Momnb3oBaTenb [AOMKEH 3anonHATb MOEHTUMUKAUMOHHYKD KapTOyKy, B AanbHenwem OOHOBNATb
duKcrpyeMble B HEN AaHHble W XPaHWTb BMECTe C MPOAYKTOM. » HeobxoaMmo nepuoauyeckn npoBepsATb YA0bo4MTaeMocTb
MapKMpoBKu NpoaykTa. O4eHb BaXXHO BbIMOMIHUTL AaHHYIO OMepaLuio, MPOBEPUTL BCE KOMMOHEHTbI U COEAMHEHNS BHYTPU YCTPONCTBA,
a Takke ybeouTtbca B GesynpedHocTu pabotel yctpovictea. »VHOWKATOP MAOEHWA: Ecnn mnHgoukatop nageHus cpabotan,
NOSIBNAETCA KpacHOe KOmMbLO (MNK Mcye3aeT 3erieHoe): He MCMonb3ynTe YCTPOWCTBO 3awuThl OT nageHuns. Heobxooumo nepepatb
YCTPOWCTBO Ha MPOBEPKY U TexXHU4eckoe obCnyxuBaHue NPOU3BOAMTEN WM YNONHOMOYEHHOW MM KOMMETEHTHOW OpraHv3auuvu.
BepTnior ¢ uHOMKaTOpOM NafeHuns noanexut 3ameHe. B Takmx criydasx Heobxoammo crnefoBaTb MHCTPYKUMAM, U3MOXEHHbIM B
COOTBETCTBYHOLLEM pykoBoACTBe no akcnnyaTtauun. B NMPEJOCTEPEXEHWUA: BesonacHoCTb nonb3oBaTerns 3aBUCUT OT MOCTOSIHHON
adhpekTMBHOCTU 1 NpoyHocTM CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUSI MHCTPYKUMIA, M3naraeMblix B 4aHHOM PYKOBOACTBE MO dKCNiyaTauum.
JTobas ctaTnyeckas unu gnHammnyeckas neperpyska MoxeT npuBecTy k nospexaeHuio CU3. Bec nonb3osaTtens ¢ y4eTom oaexabl 1
CHapsPKEHVUS He [OIPKEH MNpeBblllaTb MakKCMManbHO [AOMNYyCTUMbIA BEC, yKa3aHHbIl Ha YCTPOWCTBE 3aliMTbl OT nageHusd. b
MPEOOCTEPEXXEHWNA: CtpaxoBOYHOE YCTPOWCTBO C aBTOMAaTMYECKMM BO3BPATOM HEmNb3s WUCMOMb30BaTb B KAuyecTBE CUCTEMBbI
yaepxaHusi OT nonagaHusl B 30Hy NageHust Unu yCTPOoNCTBa yaepkaHus Ha paboyem mecte. B NMPEOOCTEPEXEHUA: B cny4yae
KOHTaKTa C XMMWYECKAMW, TFOPOYUMW MPOAYKTaMW WM PacTBOPUTENSAMM, KOTOpble MOryT MOBAMSATb Ha (PYHKUMOHWMPOBaHWe,
CTPaxoBOYHOE YCTPOWCTBO HEOOXOAUMO BbLIBECTM M3 3KcnnyaTauuu. [leped kaxablM HOBbIM MCMOMb30BaHMEM Heobxoammo
Npon3BOANTbL KOHTPOIbHbBIN 0cMOTp ycTporictea. » NMPEOOCTEPEXEHWA: He ncnonb3ynte yCTpONCTBO OCTAHOBKMU NaeHNst nocrne
TOrO, Kak OHO ObINIO UCMONB30BaHO AN OCTaHOBKM nageHus. = OnacHo co3faBaTb COOCTBEHHYKO CTPAxXOBOYHYHO CUCTEMY, MOCKOMbKY
AencTBre ogHOM DYHKLMM 3aLLMTbl MOXET NPensTcTBOBaTb paboTe Apyron dyHKUMK 3awmnThl. =JTtobble moandukaumum unm pemoHt C13
3anpeluaeTcs npou3BoauTb 6e3 npedBapuTENlbHOTO MWCbMEHHOrO Corfacus NpousBoguTens, a Tawke 6e3 Mcnonb3oBaHWs ero
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(npoussoautens) metogos pabotel. * CU3 MOXHO Mcnonb3oBaTh TONBKO B TeX 06n1acTsAX, KOTOPbIE pacCMaTpMBaloOTCs B PYKOBOACTBE
o aKcnnyaTaumm, U B Tex Nnpegernax, Ha KoTopble OHO paccynTaHo. =[pon3BoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NMtobOoN Hec4acTHbIN
cnyyamn, NPsiMO U KOCBEHHO CBSA3aHHbIV C Moaudukaumen NpoaykTa, UCMofb30BaHWEM €ro He Mo Ha3HaYeHMo Ny Npu HecobngeHnm
WHCTPYKUMIA, U3NOXEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBe. MTemnepatypa okpyxatwen paboyen cpeapl : -30°C / +50°C. = AHAITN3
PUCKOB: Pwucku, gns 3awmTbl OT KOTOpbIX NpedHasHavyeHo aaHHoe CU3, onpenensioTcs rapMoHM3MpoBaHHbIM cTaHgapTtoM EN
HacTtosiwasa npoaykuus npegHasHaveHa AN MHAMBMAYanbHOM 3alimTbl OT nageHus ¢ BbicoThbl. K ncnonbsosBaHuio AaHHbIXx CU3
[OMyCcKalTCA TOMbKO KOMMETEHTHbIE nuua, NpoLleflune COOTBETCTBYIOLLYIO NMOATOTOBKY Mnu paboTatowme nog HenocpencTBeHHbIM
HabnogeHeM cTapLluero KOMMNETEHTHOro COTPYAHWMKA, KOTOPbIN HECET 3a HUX OTBETCTBEHHOCTb. Takum 0Opa3oMm, HeKOppeKTHoe
ucnonb3oBaHne ceogntca K muHumymy. EN360: [JaHHoe ycTpoicTBo npefctaenset cobon cpeacTso MH,D,MBMAyaanon 3almTel OT
nafeHust C BbICOTbI: OHO 3aLUMLLAET NOMb3oBaTeNs OT TAKOro pucKa, TONbKO €Civ MCMOoSb3yeTCs B MOSIHOW CTPaxOBOYHOW CUCTEME
(EN363), KOTOpas OrpaHW4MBaET MUKOBYIO Harpysky npu nageHun [o 6 kH. AN181C: [JaHHoe CW3 ucnbiTbiBanocb Npu Harpyske,
npeBbilLaloLLen pacuéTHylo Harpyaky Ha 50 % (go 150 kr) PART 2 : RECORD CARD : NEPVUOOVNYECKNA OCMOTP CU3: 1) Koa
nagenua 2) Komnanusa 3) Mima nons3osatens 4) Homep naptuun,/Ne cepun 5) lata ncnonb3osaHus 6) [lata 1-ro ncnonb3osanusa 7) Jata
nokynku 8) Marta nposepku 9) kommeHTapum 10) aata cneaywowen nposepkn 11) ®NO, nevatb n nognucs 12) TunCpepctea
MHAMBMAYanbHONM 3awmnTbl 13) YCTPOMCTBO aBTOMaTuyeckoro BTArmBaHus 14) MNMonb3oBaTtenb AOMKEH 3anOfHUTE YYETHYI0 KapTouKy
nepeq nepsbiM WUCMOMb30OBAHMEM W3AENUSA, a 3aTeM XpaHuTb ee W perynspHo OBHOBNATb AaHHble.M3genwe [OMKHO CTporo
MCMosb30BaTbCS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEN no akcrnyataumn. 15) MNeprognyHoCTb KOHTPONSA dOYHKUMOHAMbHBIX XapakTepucTuK
onpefenseTcs B COOTBETCTBUM C HAUMOHarnbHbIMU HopMmamu. B niobom crnyvae nposepky Heo6XxoaMMO NPoM3BOANTL Kak MUHUMYM OAWH
pas B roa. [lokyMeHTauus, noctaBnsemMas BMECTE C KaxablM U3genvem, JOrkKHa COXPaHATLCA Nonb3oBaTenemM HeOrpaHNMYeHHO JONTo.
XpaHeHuto/MucTtke: BHUIMAHME! AN191CX60: Bec > 25kg : [ins nepeHockn 060pyLoBaHNS pekoMeHayeTcs NpyBeYb ABYX YEIOBEK.
Bo Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKN 1 XPaHEHUS: /- NPOAYKT AOIMKEH OCTaBaTbCA B CBOEW OPUTMHANBbHON YNaKkoBKe /- MPOAYKT AOIMKEH XPaHUTLCA
noAaarnblue OT pexyLumMx NnpeamMeTos, abpasnBHbIX MaTepuanos 1 T.M. / NPOAYKT HEOBXOAMMO XPaHWUTb BHE AOCTYNa: COMHEYHbIX Myyen,
Tenna, orHs, ropsyero metanna, Macer, yrnesogopoaoB, arpeCCBHBIX XMMUYECKMX NPOAYKTOB, KUCINOT, Kpacuternen, pactsopuTenen,
OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKLMI Manoro avametpa. / [locne ynucTku hapTyk He06XoAMMO XpaHUTL B CyXOM, NPOBETPMBAEMOM MeCTe, BHE
poctyna cseta. / [InA YMCTKM MCMONb3YOT BOAY C MbIoM. locne YvcTkvM nsgenue HeobxoaMMo NpoTepeTb BETOLUbIO U NOBECUTb
CyWWMTbCHA B NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN BAANM OT OTKPbLITOrO OFHS WAM UCTOYHWMKOB Tenmna. To e caMoe KacaeTCs 3MeMEHTOB,
NMOABEPrLUMXCS BO BPEMS UCMOMb30BaHWSA BO3QEWCTBMIO BRarn. He gonyckaeTcss MCMonb3oBaHWE KaBerneBoW BOAbl, arpeCCUBHBbIX
MOILLMX CPeacTB, pacTBopuTenen, 6eH3nHa nnm kpacuTenen, BewwecTB, KOTOpble MOTyT OTpULaTenbHO BO3gencTBOBaTb Ha paboune
XapakTepUCTUKN YCTPOWCTBA. YMUCTKY PEMHS MOXHO MPOW3BOAMTb TOMBbKO C MCMONb30OBAHMEM MSATKOrO MOILLEero cpegcrasa. Yuctka
mMeTannuyeckmx getanen: NpomMbITb YNCTOM BOAON U NPOCYLUNTL. XpaHUTb PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaumum BMecTe ¢ CaM1MM YCTPOMCTBOM
WM B CrieLmanbHo oTBef8HHOM Anst atoro 6esonacHom mecte. TR YUKSEKTEN ANi DUSMEYi ONLEYiCi OTOMATIK GERI
SARMALI EMNIYET HALATI (EN360 ile uyumludur)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, KABLOLU
PASLANMAZ CELIK @ 4,5 MM + 1 ADET AM016 KONNEKTOR (DONER HALKALI VE DUSME GOSTERGELI) PROTECTOR ROUND
AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS, KABLOLU IKAZLI @ 4,5 MM + 1 AM016 PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M
ABS, KABLOLU IKAZLI @ 4,5 MM + 1 AM016 PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS, KABLOLU IKAZLI
J45MM + 1 AM016 PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS, KABLOLU IKAZLI @5 MM + 1 AMO16
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: O 4,8 MM KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DU§ME ONLEYICI + 1 AM016 - 40 M
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: J 4,8 MM KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM016 - 60 M Kullanim
sartlari: Bu kilavuz (yiirirliikte bulunan diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildig tlkenin diline gevrilmelidir. Bu kilavuz
koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir. Normlarda yer alan test ydntemleri gergek
kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi igin her kullanicinin farkh tekniklerle
kusursuz egitim gérmis olmasi ve her is durumu tzerinde c¢aligsiimasi énemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almig, konusunda
uzman kimseler veya bir ust goérevlinin dogrudan sorumlulugu altinda galisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti
koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir. Bu trliin sadece
glvenli kullanimi igin egitiimis ve ehliyetli bir kisi tarafindan kullaniimalidir. EkKipmanin normal kullanimi sirasinda veya acil durumda,
kullanicinin saglik durumunun kendi giivenligini etkilememesi saglanmalidir. SUpheye diserseniz, doktora danisin. Kullanici bu koruyucu
donanimin bu kullanim kitapg¢iginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitap¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara
iliskin glivenlik tedbirlerine uyulmadan kullanilmamasindan bizzat sorumludur. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina
kesinlikle uyun. Bu UrlGin diismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global
disme Onleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir pargasidir. Bir digsme olayi gergeklestiginde maksimum yuki 6 kN'ye sinirlayan (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360) tam bir diisme 6nleme sisteminde (EN363) ankraj noktasi, bir badlanti sistemi araciligi ile emniyet kemerinin
diisme onleyici ankraj noktasina (EN361) takilmalidir. Parasit tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina
izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Kancalar yardimiyla (EN362) ani digsme onleyici sisteme baglanmalidir. Gerekli olmasi halinde,
Ust baglanti elemani (yapi tarafindaki) uriinle birlikte verilen baglanti elemaninin uzunlugunu agsmayan ayni 6zellikte bir baglanti elemani
ile degistirilebilir. Herhangi bir kullanimdan 6énce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. Bu durumda kendisine
ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. Her bir Grlinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.
Otomatik geri gekme aleti : Bu diisme frenleme sisteminin sabitleme noktasi, bir kanca ile (EN362) yapinin kancalama noktasina (EN795)
baglanir. Tasarimi baglayici hareketinin tamamen rahat hareket edebilecegi sekilde bir baglanti noktasi secin. Digsme énleme sisteminin
farkl pargalar arasinda etkin bir hareket icin oval bicimli konektorler segin. Ters yonde kullanim yasaktir. Paragut tipi emniyet kemeri
(EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. DiUsme Onleyici sistemi baglanti noktasi
karter Uzerindeki bir firdondiiden meydana gelir. Kablonun ucu, bir emniyet kemerinin (EN361) sirt baglanti noktasina bir baglanti
elemani (EN362) ile baglanir. (ParasUt tipi bir emniyet kemerinin gégus lzerindeki baglama noktasi yalnizca olaganisti durumlarda
kullanilacaktir). Disme frenleme sistemleriyle kullanilabilmeleri icin, kancalarin (EN362) yayli kanca tipi bir dénme fonksiyonuna
sahip olmasi gerekir. Gerekli olmasi halinde, tst baglanti elemani (yapi tarafindaki) trtinle birlikte verilen baglanti elemaninin uzunlugunu
asmayan ayni 6zellikte bir baglanti elemani ile degistirilebilir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. Cihazin
geri sarimli baglanti halati; ek halat, baglanti elemani veya baska parcalar eklenerek uzatiimamalidir. Farkli ekipmanlarin her turli
kombinasyonu, kullanicinin givenligine olumsuz yénde etki eden beklenmeyen tehlikeli bir duruma yol agabilir. Dlsls durdurucu sistem,
geri sarimh bir kablo ile donatilmistir. Bu digme frenleme sistemleri yayli kanca lzerinde gorunir bir disme gosterge fonksiyonu ile
donatiimiglardir. KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: (A) Kullanicinin Gizerinde bulunan ankraj noktasina baglandiginda, bu disus
durdurucu buyuk dikey hareketlere olanak saglar. Kullanicinin hareket ettigi stire boyunca, kablo bir tambura sarilir ve ¢ézulir. Kablo
surekli olarak dénus yayi ile siki bir sekilde tutulur. Disme olmasi halinde, kilit ile kablonun ilerleyisi engellenir ve dismeyi hemen
durdurur. Dusus gdstergesi fonksiyonu: Disme durumunda, déner baglanti Gzerinde kirmizi halka gérinur hale gelir; baska bir ifadeyle
yesil halka artik gérinmez. KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: (B) Her kullaniciya bir digme frenleme sistemi atanmasi tavsiye
edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. UYARI! AN191CX60 : Agirigr > 25kg : Nakliye
icin, ekipmanin ayni anda iki kisi tarafindan tasinmasi tavsiye edilir. Disme frenleme sistemi kullanicinin Gzerinde bulunan bir kancalama
noktasina takilmalidir (minimum direng: 12 kN (EN795)). @) » Tim kullanim siiresince kablonun burulmamasina dikkat edilmelidir:
kullanicinin hareketleri kabloda dénmeye veya burulmaya neden olmamalidir; burulmus bir kablonun disis durdurucu goévdesi igine
sarilmasina izin verilimemelidir. » Kullanim sirasinda cihaz kablosunun daima gergin oldugundan emin olun. Bir diigsme sirasinda
yalpalama hareketi s6z konusu olabilir. Bu yalpalama hareketlerini sinirlandirmak igin, calisma alani veya yan hareketlerin
sinirlandiriimasi gerekir. Ani digsme dnleme sisteminin kancalama noktasindan gecen dikey eksenden itibaren bir 45° agiyi gegcmemelidir
(bkz. piktogram). Kablo agilmis durumdayken aniden birakilmamasi tavsiye edilir. Kablonun muhafaza icine kontrolli sekilde geri
sarilmasi saglanmalidir. Bu islem gok énemlidir. Buna riayet edilmezse kablo bu kilavuzun disinda kalabilir. (7) Kullanim sirasinda,
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sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri kdseler, dlisik ¢apli yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar,
alevler, sicak metaller, her tirlu elektrik sistemleri... Duruma gére bir koruyucu kilif 6ngériin. » Guvenlik nedeniyle ve her kullanim
6ncesinde kontrol edin: Disme gdstergesinin (yayli kanca uzerinde bulunan) devreye girmedigini (kirmizi renk gérinur olmamalhdir). /
Kancalarin (EN362) kapali ve Kkilitli olduklarini / Sistemin her elemani icin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Calisma
durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, disme yiksekligini ve diisme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Disme yiiksekliginin
yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve disme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne
tarafindan engellenmedigini. Her kullanim éncesinde, ¢alisma alaninda kullanicinin asagisinda gerekli bos alanin mevcut oldugunun
dogrulanmasi guvenlik agisindan énemlidir; béylece disme durumunda zemine veya dusulen yerdeki herhangi bir nesneye ¢arpma s6z
konusu olmaz. Agi ve yanal sapma arttikga, diisme halinde sarkag etkisi de dikkate alinarak zemine veya diisme hatti Gizerindeki herhangi
bir engele ¢arpilmamasi igin gerekli serbest mesafe de artar. Dikey aciklik, farkl etmenlere gore degisir ancak bunlarla sinirli olmamak
Uzere sunlari icerir: - Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. - Konektérlerin maksimum sapmasi. - Baglanti sisteminin uzatilmasi. - Govde
tutma kisminin maksimum gerilmesi. - Disme oldugunda kullanicinin bulundugu yere gére ankrajin konumu. - Kullanicinin boyu. Ayrica
dikey aciklik degerini elde etmek igin 1 metrelik bir glivenlik mesafesi eklenmistir. Farkl faktérler icin, sistemin her bir bileseninin kullanim
6nerilerine bakin. AN181C, AN191CX (EN360): Baglanti sisteminin uzatiimasi. DUsus durmasinin uzunlugu = H degeri (referanslar
tablosuna bakin) Bir disme olayi esnasinda yere ya da diger nesnelere carpmaktan kaginmak igin, uygun diisme mesafesinin ayarlanmis
oldugundan emin olun. Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan guvenli bir mesafede durun. UYARI!
Guvenliginiz igin isin diisme riskini ve disme yuksekligini minimuma indirecek sekilde yapiimasi esastir. » Aksi belirtiimedigi sirece,
disme frenleme sistemi "YATAY KULLANIME " konfiglirasyonu ile kullaniimamalidir (referanslar tablosuna bakin) UYARILAR: Sistemin
kancalama noktasi daima galisma ylzeyiyle ayni seviyede veya calisma ylzeyinin lzerinde olmalidir. Baglanti noktasi kullanicinin
Ustlinde yer almali ve galisma hem diisme risklerinin ve disme mesafesinin azaltllacagl sekilde yapilmalidir. UYARILAR: Cihaz, kilitteme
fonksiyonunun devreye girmeyebilecedi uygulamalarda kullaniimamalidir; érnegin dengesiz ylizeylerde kullanim uygun degildir. =
Ozelllkler referanslar tablosuna bakin - Malzemeler : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:

®@®(©1AD1® 1)) 15 16 PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D2)R)@®)®(@(®) (910112131 (5 (6
KuIIanlm sinirlari: Herhangi bir operasyondan 6nce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tirlG acil durumla basa ¢ikabilmek
amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. = OMUR: AN181C, AN191CX : Metal ve mekanik
Uriinler (otomatik geri sarmali digme frenleme sistemi, suirgilli, kordon izerine galisma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim émri imalati
takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil). »Verilen kullanim émri bilgi amaghdir. Kullanim émri asagldaki faktorlere gore farklihk
gosterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" galigma ortami: Deniz ortami,
kimyasallar, ug sicakliklar, keskin késeler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Uriinlin gegmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu
faktorler giplak gozle gorllemeyen hasarlara neden olabilirler.  » Dikkat: Bazi ue kosullar kullanim édmrinun birka¢ gun kisalmasina
neden olabilir. =Tereddude dusmeniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek Uzere Urlinu sistematik olarak kullanim disina alin: -
Revizyon /- imha. Kullanim émrii (riiniin durumu hakkmda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine gegmez
(minimumyilda bir) . » YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. +Bireysel
korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi igin édnceden imalatginin izninin ve uygulama
talimatlarinin alinmasi gerekir. Mevcut bilesenler degistiriimemelidir ve diger bilesenler eklenmemelidir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda
belirlenen kullanim amaci disinda bir amagla kullanmayin. Imalatgi Grinin bu kilavuzda éngdrulen amaglar disinda bir amacla
kullaniimasi veya degistirilmesine bagli olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi
kapasitesi Uzerinde kullanmayin. =Urunln duzgln isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi
igin, Uriniin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: » 1/ Asagidaki hususlarin gérsel kontroliini gerceklestirin: / Kablonun durumu: Bir
veya daha fazla telde kesik izi yok, katlanma, biikiilme yok, yanik yok, korozyon yok, deformasyon yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma
yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok. /Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve dider hava kosullarina bagh herhangi bir
bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve ¢alismasi. / Dusls gostergesinin (déner baglant
Uzerinde bulunan) devreye girmedigi kontrol edilmelidir (kirmizi halka gériinmemelidir). / Kablo katlama ve blokaj fonksiyonunun diizgiin
olarak calismasi . Kabloyu kisa ve ani ¢ekislerle gcekerek kilitteme mekanizmasinin ¢alismasi test edilmelidir. Kilitli pozisyon korunmali,
ardindan gerilim birakilarak kablonun cihaz i¢ine geri sarilip sarilmadidi kontrol edilmelidir. Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici,
korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, digme frenleme sisteminin isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. »2/
Asagidaki durumlarda: Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde
kimyasallarla, ¢6ziici veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir disme sirasinda zorlamaya maruz kalmisgsa. /
imalatci veya imalatgi tarafindan gorevlendirilmig, konusunda uzman bir kurulug tarafindan en az her on iki ayda bir. = BIREYSEL
KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: »En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan gérevlendiriimis,
konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukga 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma
donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden
kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazil bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin
emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. P Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin
veya tamir ettirin. P Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, Grin figinin Grinin her
kullanimindan 6nce doldurulmasi, giincellenmesi ve Uriinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. »Uriiniin etiket
bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Bu igslemi yapmak, tim bilesenleri ve Griin igindeki dizenekleri kontrol etmek
ve dogru calistiklarindan emin olmak ¢ok énemlidir. »DUSUS GOSTERGESI Diisiis gostergesi devreye girdiginde kirmizi halka gériniir
hale gelir (veya yesil halka kaybolur): bu durumda disis durdurucu kullanilmamalhidir. Cihaz, Uretici veya uretici tarafindan yetkilendirilmis
yetkin bir kurulug tarafindan kontrol edilmeli ve bakimdan geciriimelidir. Duslis gostergesini tasiyan doéner baglanti elemani
degistiriimelidir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. » UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma
donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlagiimis olmasina baglidir. Herhangi bir statik veya
dinamik asiri yiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. Kullanicinin kiyafetleri ve ekipmanlari dahil toplam agirhgi, disis
durdurucu cihaz izerinde belirtilen azami agirligi asmamalidir. » UYARILAR: Otomatik geri sarmali diigsme frenleme sistemini bir tutma
veya galisma pozisyonu koruma sistemi olarak kullanmayin.  » UYARILAR: Kimyasal drinlerle, ¢6zlcli veya yanici 6zellikteki
maddelerle temas etmesi durumunda, disme frenleme sistemini iskartaya alin. Sistemi yeniden kullanmadan énce kontrol ettirin,
revizyondan gegirin. » UYARILAR: Bir dusmeyi 6nlemis olan sistemi kullanmayin. = Her bir guvenlik islevi diger bir islevi
engelleyebilecedi icin kendi kisisel disme dnleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. =Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turli
degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi i¢in 6nceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. = Kullanim
kitapgiginda belirlenen kullanim amaci diginda bir amacla ve kapasitesi Uzerinde kullanmayin. =Imalat¢i Grinin bu kilavuzda éngorilen
amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagh olarak dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan
sorumlu tutulamaz. »Calisma ortami sicakhgi : -30°C / +50°C. = RISK ANALIZIi: 'Uyumlu bir EN standardi kapsaminda KKD'nin
koruma saglamasi beklenen riskler Bu Urtnler, yiksekten dismeye karsi kisisel koruma amacl tasarlanmistir. Bu KKD drlnleri, uygun
egitimi almis ehil kisiler ya da ehil bir denetginin sorumlulugu altinda galisan kisiler tarafindan kullaniimahdir. Bu sayede yanlis kullanimlar
en aza indirilmis olur. EN360: Bu cihaz, yiksekten dismelere kargl kullanilan bir kisisel koruyucu donanimdir. Sadece bir disme
esnasinda maksimum yukl 6 kN'ye sinirlayan tam bir disme 6nleme sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciyi risklere karsi korur.
AN181C: Bu bireysel korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gére %50 tzerinde bir kutlesel zorlama ile test edilmistir (150
kg). PART 2 : RECORD CARD : BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: 1) Uriin referansi 2) Sirket 3)
Kullanici adi 4) Parti numarasi,/Seri N° 5) Uretim tarihi 6) ilk kullanim tarihi 7) Satin alma tarihi 8) Aprikojuma veids 9) Yorumlar 10) Bir
sonraki kontrol tarihi 11) isim, Kage ve imza 12) TipKisisel koruyucu ekipmanlar 13) Otomatik geri cekme aleti 14) Kimlik figinin Griniin
ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir. Uriin, kilavuz
icinde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamalidir. 15) Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her
hallkarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir. Her bir Urlnle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak
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saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: UYARI! AN191CX60: Agirhgi > 25kg : Nakliye i¢in, ekipmanin ayni anda iki kigi tarafindan
taginmasi tavsiye edilir. Nakliye ve depolama sirasinda: /- Uriini ambalajinda muhafaza edin /- Her tarli kesici ve agindirici vb. nesneleri
uzak tutun... / Urlind glines 1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol Grtinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal
Urtinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢ézicu 6zellikteki maddelerden, keskin kdselerden, disik capl yapilardan uzak tutun. /
Temizlikten sonra, 1giktan uzakta, kuru ve havalandiriimig bir yerde muhafaza edin. / Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal
yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin agik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete
maruz kalan Urtnler igin de gegerlidir. Camasirsuyu, asindirici Ozellikli deterjanlar, ¢6zlici maddeler, esans veya renklendiriciler
kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yonde etkileyebilir. Kayigi yalnizca yumusak 6zellikli bir deterjan ile
temizleyin. Metalik pargalarin temizlenmesi: Temiz suda durulayin ve ardindan kurutun. Kullanim talimatlarini trtin ile birlikte ya da

guvenli bir yerde tutun. ZH WK4E=BHRHIZNE (S EN360IRHE) - 505020: 6m B 124,522 K N B NMABSIRIT + 1/ el S vg
B RIJAMO16IERERT, 505020: 10mI< B34, 52 K IEEF INAABSIRIF + 1N THHER SN BA KR RAVAMO16)1&E SR,  505020: 15m K E A
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PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M Z OHISJEM ABS, NERJAVNO JEKLO KABEL @ 4,5 MM + 1 KONEKTOR AM016
S STOZERJEM IN INDIKATORJEM PADCA PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M Z OHISJEM ABS GALVANIZIRANI
KABEL @ 4,5 MM + 1 KONEKTOR AM016 S STOZERJEM IN INDIKATORJEM PADCA PROTECTOR ROUND AN181C15:
PROTECTOR 15 M Z OHISJEM ABS GALVANIZIRANI KABEL @ 4,5 MM + 1 KONEKTOR AM016 S STOZERJEM IN INDIKATORJEM
PADCA PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M Z OHISJEM ABS GALVANIZIRANI KABEL @ 4,5 MM + 1
KONEKTOR AMO016 S STOZERJEM IN INDIKATORJEM PADCA PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M Z
OHISJEM ABS GALVANIZIRANI KABEL @ 5 MM + 1 KONEKTOR AM016 S STOZERJEM IN INDIKATORJEM PADCA PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX40: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM & 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX60: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Navodila za
uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo
prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preudi
vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razlicne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba
opreme je omejena na usposobliene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega
nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Proizvod
lahko uporabljajo zgolj osebe, usposobljene za njeno uporabo. Prav tako je potrebno zagotoviti, da zdravstveno stanje uporabnika med
obi€ajno uporabo opreme oziroma v primeru nevarnosti na njegovo varnost ne vpliva. V primeru nejasnosti se posvetujte z vasim
zdravnikom. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v
primeru neupos$tevanja varnostno zascitnih ukrepov iz tega priro¢nika. Strogo upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje
in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za zascito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj
zmanjSa tveganje zaradi poskodb in padcev. V sistemu za popolno zaustavitev padca (EN363) se omeji najviSjo obremenitev na 6 kN,
in ko pride do padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), mora biti sidrna tocka prek povezavnega sistema povezana s sidri§€em
kabelskega snopa (EN361) za zaustavitev padca. Pas za prepre€evanje padcev (EN361) je edino sredstvo za prepre€evanje padcev, ki
ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom za prepreevanje padcev s veznimi elementi (EN362). Po potrebi se lahko
zgornji konektor (na strani konstrukcije) zamenja z enakim konektorjem, katerega dolzina ne presega dolzine konektorja, prilozenega
izdelku. Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Sledite navodilom, opisanim v priro€niku
za uporabnike. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Samopotezna naprava : Pritrdilna to¢ka naprave za
zaustavljanje pri padcu je povezana s sidrnimi tockami (EN795) strukture s veznim elementom(EN362). Izberite sidrno tocko, katere
oblika omogo€a popolnoma prosto gibanje spojnega elementa. Izberite spojne elemente ovalne oblike, da bo omogoc€ena ucinkovita
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mobilnost med razliénimi elementi sistema za zaustavljanje padcev. Uporaba v obratni smeri je prepovedana. Pas za prepreevanje
padcev (EN361) je edino sredstvo za prepre€evanje padcev, ki ga lahko uporabljate. To¢ko za pritrditev naprave za zaustavljanje padcev
sestavlja kavelj na vrhu navijala. Konec kabla je s konektorjem (EN362) povezan z zadnjo pritrdilno to¢ko varnostnega pasu (EN361).
Tocka za pritrditev kablov na prsni kosti se uporablja samo izjemoma). Da bi lahko uporabljali napravo za zaustavljanje padceyv,
morajo imeti vezni elementi (EN362) moznost upravljanja z obra¢anjem in vrtenjem vrtljive sponke. Po potrebi se lahko zgornji konektor
(na strani konstrukcije) zamenja z enakim konektorjem, katerega dolZina ne presega dolZine konektorja, priloZzenega izdelku. Sledite
navodilom, opisanim v priroéniku za uporabnike. Vle€ne vrvi naprave se ne sme podaljSevati (z dodajanjem vrvi, spojnikov ali drugih
elementov). Uporaba razlicne opreme lahko povzroci nepredvidene nevarne situacije in ima negativen vpliv na varnost uporabnika.
Naprava za zaustavitev padca je opremljena z navijalnim kablom. Te naprave za prepreCevanje padcev so opremljene s kontrolno
opremo z vrtljivo. NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: (A) Ko je ta naprava za zaustavitev padca pritrjena na pritrdiS¢e nad uporabnikom,
omogoca velika navpi¢na premikanja. V fazi uporabnikovega premescanja (vzpenjanje — spus€anje) se kabel odvija in zavija na Skripcu.
Kabel se stalno vzdrzuje zaradi naprave za preprecevanje padcev. V primeru padca se kabel blokira in zaklene ter tako prepreci padec.
Funkcija opozorila o padcu: v primeru padca se na vrtljivki prikaze rde¢ obro¢, kar pomeni, da zeleni obro¢ ni ve¢ viden. NASTAVITEV
I/ALI POPRAVKI: (B) Prepoocljivo je da vsak uporabnik ima enega zaustavljalca padca. En kos opreme lahko uporablja samo ena
oseba. OPOZORILO! AN191CX60 : Teza > 25kg : Pri transportu je priporocljivo, da opremo hkrati nosita dve osebi. Naprava za
prepregevanje padca mora biti pritrjena na eno sidrno to¢ko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795)). @) » Med vsemi
postopki pazite, da se kabel ne zvije: gibanje uporabnika ne sme povzrociti zvijanja kabla; ne dopustite, da bi se zviti kabel navil v ohisje
naprave za zaustavitev padca. » Med uporabo pazite, da je kabel naprave vedno pod napetostjo. Med padcem lahko pride do nihanja.
Da se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto ali stransko gibanje. Ne sme presegati 45° kota od navpicne osi, ki poteka skozi
sidrisCe naprave za prepreCevanje padca (glej piktogram). Priporodljivo je, da kabla ne spustite nenadoma, ko se odvija. Bolje je, da ga
spremljate med navijanjem v ohisje. Ta postopek je zelo pomemben. Ce se ga ne izvede, se lahko kabel iztakne iz vodnika. (7) Med
uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne
kemikalije, plamen, vro€e kovine, vse vrste elektrinih vodnikov ... Lahko zagotovite tudi za&¢€itni ovoj. B Zaradi varnostnih razlogov in
pred vsako uporabo preverite: Da se naprava za prepre€evanje padcev (na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se videti rde¢a barva). / da
so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upoStevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema / SploSna
razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod
nogami uporabnika) in da ni nikakrénih ovir za normalno funkcioniranje sistema za prepreCevanje padcev z viSine. zaradi varnosti
morate pred vsako uporabo obvezno preveriti, ali je pod uporabnikom na delovhem mestu dovolj prostora, da v primeru padca ne bo trcil
ob tla ali drugo oviro na poti. Vedji kot sta kot in stranski odmik, vedji je potreben prosti prostor, da v primeru padca ne pride do trka s
tlemi ali katerim koli drugim ovirom na poti padca, ob upoStevanju nihajnega ucinka. Navpi¢na razdalja je odvisna od razli¢nih dejavnikov,
vendar ni omejena na: - Najvedji upogib sidrne naprave. - Najvedji odmik priklju¢kov. - Razsiritev sistema povezovanja. - Najvedji raztezni
oprijem telesa. - Lokacija sidrne to¢ke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. - Visina uporabnika. Poleg tega se doda
varnostna razdalja 1 m, da dobimo vrednost navpi¢nega odmika. Glede razli¢nih dejavnikov glejte priporocila za uporabo posameznih
komponent sistema. AN181C, AN191CX (EN360): RazSiritev sistema povezovanja. Oddaljenost pri zaustavljanju padca = H vrednost
(glej tablico referenc) Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec ob tla ali ob neki drugi predmet.
Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektricnih vodov ali obmocja z elektri¢no nevarnostjo. OPOZORILO! To je bistvenega pomena za
varnost uporabnika, da se delo opravi tako, da se zmanjSa tveganje za padce in viSino padca. » Naprave za zaustavljanje padca se ne
sme uporabljati v konfiguraciji" VODORAVNA UPORABAE " (glej tablico referenc) OPOMBA: Sidrne to¢ke na napravi se morajo vedno
nahajati nad ali v isti ravnini z delovno povrsino. Pritrdilna to¢ka mora biti name&€ena nad uporabnikom, delo pa je treba izvesti tako, da
se hkrati zmanjSa tveganje za padce in viSina padca. OPOMBA: Naprave ne smete uporabljati v primerih, ko funkcija blokiranja morda
ne bo delovala, na primer na nestabilnih trdr%g re@%r@g%.@.@e@fci%@p@o&; Iej tablico referenc) - Materiali : (PART 4).
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60:
ORQE®EED®(®WAD1R1)4) 15 (6 Omejitev pri uporabi: Pred vsako uporabo opreme za re$evanje izdelati re$evalni nadrt
za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. = ROK TRAJANJA MASKE: AN181C, AN191CX : Kovinski izdelki
in mehanski izdelki (sistem za za$¢ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidriS¢e, itd...). Traja najvec 20 let od
datuma izdelave (vkljuéno s skladis€¢enjem in uporabo). P Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo
razliéni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi§€enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje,
kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o
predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrogijo neopazne poSkodbe oc€i.  »Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skrajSajo
zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. =Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /- uni¢enje neustrezne
opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. »PODATKI O
LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. -Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢itne opreme so
prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Obstojecih sestavnih delov
ne smete zamenjati, prav tako ne smete dodajati drugih komponent. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, doloCenega v
navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre¢o po spremembi ali uporabi opreme, razen
kot je doloceno v tem priro¢niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. =Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in
zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: » 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: / Stanje kabla: brez
strganih delov na eni ali ve¢ nitih, brez zvijanja, brez opeklin, brez korozije, oksidacije, deformacij ali zvitosti kabla. / Stanje kovinskih
delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. /SploSno stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih zarkov
in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / Da se indikator padca (na vrtljivki) ni sprozil (rde¢
obro¢ se ne sme pokazati). / Pravilno funkcioniranje kabla in naprave za blokiranje kabla in. Preizkusite mehanizem za blokiranje
odvijanja kabla tako, da ga z rahlimi, kratkimi potegi potegnete. Drzite polozZaj blokiran, nato pa sprostite napetost, da preverite, ali se
kabel vstavlja v napravo. Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost
vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanj$ajo funkcionalnost naprave za prepreCevanje padcev . »2 /v naslednjih primerih: pred
uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, €e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile
vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12
mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaséena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. =
PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: » Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali
pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je zascitna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno
uporabo zas¢itne opreme. P Po potrebi popraviti ali zamenjati osebno varovalno opreme. P Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo.
Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj
z izdelkom ves €as uporabe naprave. P Redno je treba preverjati razpoznavnost oznaéb na izdelku. Zelo pomembno je, da se izvede
naslednji postopek: preveriti je treba vse sestavne dele in montazo znotraj izdelka ter se prepri€ati o pravilnem delovanju izdelka.
» INDIKATOR PADCA: Ko se sprozi indikator padca, se prikaze rde¢ obro¢ (ali izgine zelen obro€): naprave za zaustavitev padca ne
uporabljajte. Napravo za zaustavitev padca dajte pregledati in popraviti proizvajalcu ali pristojni organizaciji, ki jo je ta pooblastil. Vrtljivko
z indikatorjem padca je treba zamenjati. Sledite navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. » OPOMBA: Varnost uporabnika je
odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev
lahko poskoduje osebno varovalno opremo. Teza uporabnika, vkljuéno z oblagili in opremo, ne sme presegati najvecje dovoljene teze,
navedene na napravi za zascCito pred padcem. » OPOMBA: Ne uporabljajte sistema za za3c€ito pred padci z viSine s samodejno
prekinitvijo kot zadrzevalno napravo ali podporo za namestitev pri delu ali kot sidris¢e. » OPOMBA: Naprave za preprecevanje padca
z viSine ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. Obvezno jo
pregledati in popraviti pred vsako uporabo. » OPOMBA: Ne uporabljajte naprave za zaustavljanje padcev, ki se je Ze kdaj sprozila za
zaustavitev padca. = Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za za&¢ito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoci neko
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drugo varnostno funkcijo. =Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja
proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. = Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo€enega v navodilih.
*Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
dologeno v tem prironiku »Temperatura delovnega okolja : -30°C / +50°C. = ANALIZA TVEGANJA: Tveganja, za katere se zascitna
osebna varovalna oprema uporablja, zajeta v usklajenem standardu EN Izdelki so zasnovani za osebno varovanje pred padci z viSine.
Opreme lahko uporabljajo le osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s
¢imer se mozZnost nepravilne uporabe opreme zmanj3a, kolikor je to mogoce. EN360: Ta naprava je osebna zas¢itna oprema pred padci
z viSine: uporabnika S¢iti pred to nevarnostjo le v primeru, da se uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje
najvecjo obremenitev med padcem na 6 kN. AN181C: Ta zaScitna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, ki so 50% vi$je
od zahtevanih normativnih (150 kg) PART 2 : RECORD CARD : PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: 1) Referenca proizvoda
2) Podjetie 3) Ime uporabnika 4) Stevilka serije,/Serijska §t 5) Datum uporabe 6) Datum 1. uporabe 7) Datum nakupa 8) Datum
inSpekcijskega pregleda 9) Komentarji 10) Datum naslednjega pregleda 11) Ime & Zig & Podpis 12) TipOsebna zascitna oprema 13)
Samopotezna naprava 14) Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in
hrani. Proizvod se izklju€no uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15) Redne kontrole se mora opraviti v skladu z
nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. PriloZeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na
neomejen ¢as. Hrambo/CiScenje: OPOZORILO! AN191CX60: Teza > 25kg : Pri transportu je priporocljivo, da opremo hkrati nosita dve
osebi. Med prevozom in skladiS€enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- 1zdelek hranite lo¢eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... /
Izdelek hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami,
barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. / Skladis¢enje po CiS€enju, stran od lu€i, v suhem in zraénem prostoru. /
Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zratnem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali
toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv,
ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. Vrvi in jermen Cistiti le z blago milnico. Ci§€enje kovinskih delov: Oprati s €isto vodo in
obrisati. Navodila za uporabo hranite skupaj z izdelkom ali na varnem mestu. ET AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND (vastav standardile EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS,
ROOSTEVABA TERAS TROSS @ 4,5 MM + 1 KAANDTELJEGA JA KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER AMO016
PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS TSINGITUD TROSS @ 4,5 MM + 1 KAANDTELJEGA JA
KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER AM016 PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS TSINGITUD
TROSS @ 4,5 MM + 1 KAANDTELJEGA JA KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER AM016 PROTECTOR LARGE
AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS TSINGITUD TROSS @ 4,5 MM + 1 KAANDTELJEGA JA KUKKUMISINDIKAATORIGA
UHENDUSKLAMBER AM016 PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS TSINGITUD TROSS @ 5 MM + 1
KAANDTELJEGA JA KUKKUMISINDIKAATORIGA UHENDUSKLAMBER AMO016 PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:
AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND @& 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX60: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND @ 4,8 MM + 1 AM016
- 60 M Kasutusjuhised: Edasimiiijal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust
kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdaesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama. Standardites
kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga td6olukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks
taieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada ainult
padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe voi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus séltub
isikukaitsevahendi pidevast tbhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade Oigesti mdistmisest. Toodet vdib
kasutada ainult ohutu kasutamise alase valjabppega ja oskustega t66taja. Peab olema tagatud, et kasutaja tervislik seisund ei ohusta
tema ohutust normaalsetes varustuse kasutamise tingimustes vdi hddaolukorras. Kahtluste korral konsulteerida arstiga. Kasutaja on
isiklikult vastutav kdikide kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja
kaesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Jargida rangelt kasutus-,
kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. Kdesolev toode on terve kukkumiskaitsesiisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on
minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Taielikus kukkumiskaitsestisteemis (EN363), mis piirab kukkumise tippkoormuse 6
kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), peab ankurduspunkt olema Uhendussusteemi abil seotud turvarakmete
kukkumiskaitsepunktiga (EN361). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada
kukkumise peatamise siisteemis. Turvarakmed tuleb tihendada kukkumiskaitsestisteemiga ihendusklambrite (EN362) abil. Vajadusel
voib Ulemise Ghendusdetaili (konstruktsiooni poolel) asendada samasuguse Uhendusdetailiga, mille pikkus ei Uleta tootega kaasasoleva
Uhendusdetaili pikkust. Kontrollige enne iga kasutuskorda siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis
nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.
Automaatse tagasitdbmbamise seade : Kéesoleva kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt on thendatud struktuuri ankrupunktiga
(EN795) Ghendusklambri abil (EN362). Valige ankrupunkt, mille ehitus véimaldab Ghendusklambri taielikku liikumisvabadust. Selleks et
kukkumiskaitseslisteemi eri elementide vaheline liikumine oleks tdhus, valige ovaalse kujuga Ghendusklambrid. Vastupidises suunas
kasutamine on keelatud. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada
kukkumise peatamise susteemis. Kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt koosneb kaitseimbrise tipus asuvast k&andteljega
kinnitusklambrist. Trossi ots on (ihendatud rakmete (EN 361) seljaosa ankrupunktiga tihendusklambri (EN 362) abil. (Turvarakmete
rinnapealset kinnituspunkti kasutatakse tiksnes erandkorras). Selleks et thendusklambreid (EN362) kasutada kukkumise peatamise
seadmega, peab Uhendusklambritel olema p&oérlevat titpi pddrdfunktsiooniga. Vajadusel vdib Glemise ihendusdetaili (konstruktsiooni
poolel) asendada samasuguse Uhendusdetailiga, mille pikkus ei lleta tootega kaasasoleva Uhendusdetaili pikkust. Sel juhul jargida
kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Seadme tagasitdmbuvat rihma ei tohi pikendada (lisades sellele teise rihma,
Uhendusklambreid v&i muid osi). Igasugune ihendamine teistsuguste kaitsevahenditega voib tekitada ettendgematuid ohtlikke olukordi
ja voib kahjustada kasutaja ohutust. Kukkumiskaitse on varustatud tagasitdmbuva trossiga. Need kukkumise peatamise seadmed on
varustatud kukkumisindikaatori funktsiooniga, mis on nahtav kaandteliel. PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: (A) Kui see
kukkumiskaitsevahend on kinnitatud kasutajast kérgemal asuvasse ankrupunkti, saab sellega vertikaalselt liikuda laias ulatuses.
Kasutaja liikumise ajal kerib kaabel rulli peal kokku ja lahti. Kaabel on pidevalt pingul tanu tagasitbmbamisvedrule. Kukkumise korral
kaivitub lukustus, mis blokeerib kaabli lahtikerimise ja peatab alanud kukkumise kohe. Kukkumise indikaatori funktsioon: kukkumise
korral ilmub kééndteljele punane ring, st roheline ring ei ole enam néhtav. PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: (B) Soovitatav on
anda igale kasutajale oma isiklik kukkumise peatamise seade. Seda isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult Uks inimene.
TAHELEPANU! AN191CX60 : Kaal > 25kg : Transportimiseks on soovitav, et vahendit kannaks kaks inimest korraga. Kukkumise
peatamise seadet tuleb kinnitada kasutaja kohal kérgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN (EN795)). @) »
K&igi toimingute ajal tuleb jalgida, et tross ei laheks keerdu: kasutaja liikumine ei tohi trossi keerdu ajada; keerdu lainud trossi ei tohi lasta
kukkumiskaitsevahendi korpuse tagasi sisse kerida. » Kasutamise ajal jalgige, et kaitsevahendi tross oleks alati pingul. Kukkumise ajal
voib tekkida pendellikumine. Selle pendellikumise piiramiseks, peavad t66tsoon voi kiilgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi
ulatuda kaugemale kui 45° nurga all vertikaalteljest labi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti (vt piktogramm). Soovitatav on lahti
keritud trossi jarsult mitte lahti lasta. Parem on aidata selle korpusesse tagasi kerimisele kaasa. See toiming on vaga oluline. Kui seda
ei jargita, voib kaabel juhikust valja tulla. (7) Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu: Idikavaid elemente, teravaid servi véi
vaikese 1abimbdduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tllpi elektrijuhte ... Vajaduse korral tuleb ette
naha kaitsetimbris. » Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et kukkumisindikaator (mis asub kaandtelje peal) ei
oleks aktiveerunud (ei tohi paista punast varvi). / et thendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et slisteemi iga elemendi kohta
kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et téoolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskérgust ja pendelliikumist
véimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks kukkumise
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peatamise slisteemi normaalset t66d. iga kord enne kasutamist on ohutuse huvides tingimata vaja kontrollida, kas kasutaja alla jaab
téokohal ndutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupdrget maapinnaga v6i mdne muu kukkumisteekonnale jaava
esemega. Mida suurem on nurk ja kilgnihke, seda suurem peab olema vaba ruum, et kukkumise korral ei pdrkutaks kokku maapinna
v6i mdne muu takistusega, arvestades pendeliefekti. Vaba ruum sdltub mitmest tegurist, kuid see hélmab mitte piirduvalt jargmist: -
Ankurdusseadme maksimaalset kérvalekallet. - Uhendusklambrite maksimaalset kdrvalekallet. - Uhendussiisteemi pikenemist. - Keha
kinnihoidmise seadme maksimaalset tommet. - Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes kukkumise hetkel. - Kasutaja kasvu.
Lisaks tuleb lisada ohutuskaugus 1 m, et saada vaba 6huruumi vaartus. Vt eri tegurite kohta ststeemi iga komponendi kasutussoovitusi.
AN181C, AN191CX (EN360): Uhendussusteem| pikenemist. Kukkumise peatumisteekond = Vaartus H (vt viitkoodide tabel) Veenduge,
et tootaja alla jaab piisav kukkumisruum, et véltida kukkumise korra kukkumist vastu maad voi teisi esemeid. Tuleb ette néha
ohutuskaugus maapinnast ja elektrilinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest TAHELEPANU! Teie turvalisuse jaoks on pdhitéhtis,
et 166 tegemisel oleks alati korraldatud nii, et nii kukkumisoht kui ka kukkumiskérgus oleks viidud miinimumini. » Kui ei ole margitud
teisiti, ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada konfiguratsioonis ,KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS" (vt viitkoodide tabel)
HOIATUSED: Seadme ankrupunkt peab alati asuma té6tasapinna kohal dleval vai sellega Uhel kérgusel. Kinnituspunkt peab asuma
kasutajast kdrgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vAhendada samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka kukkumiskérgust. HOIATUSED:
Seadet ei tohi kasutada rakendustes, kus lukustusfunktsiooni ei saa aktiveerida, naiteks ebastabiilsetel tahketel pindadel. = Toote
CSetsmkatswon (vt viitkoodide tabel) - Materjalid : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:

@OE®EOOE®O®WWRB® @ (19 PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@R®E®OD®®W0M®B)® ) (6
Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida
hadaolukorras, mis voib t66 ajal tekkida. - KASUTUSIGA: AN181C, AN191CX : Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse
tagasitdmbamisega kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d kditel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates
tootmiskuupaevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). »Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda véivad tugevalt muuta jargmised
tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-td6keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline
keskkond, &armuslikud temperatuurid, I16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid vdi pinged /- ei tunta toote
varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid vdivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad. P Hoiatus: teatud darmuslikud
tingimused voivad vahendada toote kasutusiga vaid méne paevani. -Kahtluse korral jatta toode slstemaatiliselt kasutusest kérvale
selleks, et lasta toode: - lile vaadata /- hdvitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vdhemalt kord aastas), mis véimaldab
otsustada toote seisukorra ile. »IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL
WWW.DELTAPLUS.EU. -lgasugune isikukaitsevahendi muutmine véi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma
tema td6meetodeid kasutamata keelatud. Seadmele komponente lisada vdi selle komponente vélja vahetada on keelatud. Mitte kasutada
véljaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote
muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada k&esolevat varustust
valjaspool selle kasutuspiiranguid. =Selleks et tagada toote tdokorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet stuistemaatiliselt
kontrollida: P 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: / Kaabli seisukord: et ei ole Ghe v&i mitme kiu/niidi rebendeid, volte, pdletusi,
sOovitust ega roostetamist, et kaabli tross ei oleks deformeerunud. / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud,
sodvitunud ega roostetanud. /Uldseisukord: otsida vdimalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest iimastikuoludest tingitud kahjustuse marke
/ Uhendusklambrite dige téétamine ja lukustumine. / Et kukkumissensor (mis asub kaandteljel) ei oleks aktiveeritud (punane ring ei tohi
olla nahtav). / Kaabi tagasikerimise ja blokeerimise mehhanism t66tab digesti. Kontrollige trossi valjakerimise blokeeringut, tdmmates
seda lihikeste, jarskude tdmmetega. Hoidke blokeeritud asendit ja vabastage seejarel pinge, et kontrollida, kas tross siseneb
seadmesse. Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, olid, lim, s66vitused, rihma vdi kdéie kulumine jne, vdivad
kukkumise peatamise seadme t66joudlust markimisvaarselt viahendada. » 2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal /
kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi kiitustega, mis vdiksid té6omadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada
saanud varasemas kukkumises. / vahemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt vdi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt.
= ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: »Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkimne kuu
tagant tootja ise v6i tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja
tdbhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks
kirjalikku luba, mis valjastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tbhususe
ja vastupidavuse séilimisega. P Vajaduse korral tuleb lasta isikukaitsevahend parandada véi vélja vahetada. »Vastavalt Euroopa
oigusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist tdita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega,
samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. »Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Vaga oluline on see
toiming kindlasti teha, kontrollida k&iki komponente ja kokkupanekut toote sees ning sel viisil veenduda toote tddkorras.
» KUKKUMISINDIKAATOR: Kui kukkumisindikaator on aktiveerunud, ilmub punane ring (vdi roheline ring kaob): &rge
kukkumiskaitsevahendit kasutage. Laske tootjal voi volitatud esindajal teha kukkumiskaitse kontroll ja hooldus. Kukkumisindikaatoriga
kaandtelg tuleb valja vahetada. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. » HOIATUSED: Kasutaja ohutus
séltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest. Igasugune
staatiline véi dinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit kahjustada. Kasutaja kaal koos riietuse ja varustusega ei tohi Uletada
kukkumiskaitsevahendi peal margitud maksimaalset kaalu. » HOIATUSED: Automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahendit
ei tohi kasutada turvasiisteemina voi té6asendi positsiooniseadmena. » HOIATUSED: Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite voi
polevate ainetega, mis voiksid kukkumise peatamise seadme téokorda kahjustada, tuleb seade kasutuselt kdrvaldada. Lasta seade enne
igasugust uut kasutamist Ule kontrollida ja labi vaadata. » HOIATUSED: Kui kukkumise peatamise seade on juba korra kukkumist
peatanud, siis arge seda enam uuesti kasutage. = Oma enda kukkumisvastase siisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga
ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. =lgasugune isikukaitsevahendi muutmine voi tdiendamine vdi parandamine on ilma
tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema té6émeetodeid kasutamata keelatud. = Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis
maaratletud kasutusala ega véljaspool kasutuspiiranguid. =Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote
muutmise voi kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. »Todkoha temperatuur : -30°C / +50°C.
= RISKIANALUUS Riskid, mille vastu on isikukaitsevahend mdeldud kaitsmiseks, on kaetud iihtlustatud standardlga Need tooted on
mdeldud individuaalseks kasutuseks kdrgusest kukkumise kaitse vahendina. Neid isikukaitsevahendeid on digus kasutada ainult
padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe voi tegutsevad padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et
valekasutuse vdimalused on minimaalsed. EN360: See vahend on isikukaitsevahend kdrgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat
ohu eest ainult juhul, kui seda kasutatakse taielikus kukkumiskaitsesusteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini.
AN181C: Kéesolevat isikukaitsevahendit on testitud massikoormusel, mis tletab 50% ulatuses normatiivseid nGudeid (150 kg koormusel)
PART 2 : RECORD CARD : ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: 1) Tootekood 2) Ettevote 3) Kasutaja nimi 4)
partiinumber,/Seeria nr 5) Kasutuse kuupaev 6) 1. kasutuse kuupaev 7) Ostukuupaev 8) Ulevaatuskuupéaev 9) Markused 10) Jargmise
Ulevaatuse kuupaev 11) Nimi, pitser ja allkiri 12) TuUplsikukaitsevahendid 13) Automaatse tagasitbmbamise seade 14) Kasutaja peab
andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale
kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15) Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle
tuleb teha vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.
Ladustamine/Puhastus: TAHELEPANU! AN191CX60: Kaal > 25kg : Transportimiseks on soovitav, et vahendit kannaks kaks inimest
korraga. Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest |dikavatest, abrasiivsetest
jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest
kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimddduga struktuuridest. / Hoida puhastatult valguse
eest kaitstult kuivas ja éhutatud kohas. / Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada ohutatud kohta, et lasta kuivada
loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Mitte
kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini vdi varvaineid, aineid, mis vbivad seadme té6omadusi
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kahjustada. Puhastada rihma ainult rna puhastusvahendiga. Metallosade puhastamine: Pesta puhta veega ja puhkida kuivaks. Hoida
kasutusjuhend toote juures voi selleks ette nahtud kindlas kohas. LV KRITIENA NOVERSANAS LIDZEKLIS AR AUTOMATISKU
ATRITINASANAS FUNKCIJU (atbilst EN360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: CINKOTS @ 4,5 MM 6 M NERUSEJOSAIS
TERAUDS KABELIS ABS PROTECTOR + 1 AM016 SARNIRSAVIENOJUMA SAVIENOTAJS UN KRITIENA INDIKATORS
PROTECTOR ROUND AN181C10: CINKOTS @ 4,5 MM 10 M KABELIS ABS PROTECTOR + 1 AM016 SARNIRSAVIENOJUMA
SAVIENOTAJS UN KRITIENA INDIKATORS PROTECTOR ROUND AN181C15: CINKOTS @ 45 MM 15 M KABELIS ABS
PROTECTOR + 1 AM016 SARNIRSAVIENOJUMA SAVIENOTAJS UN KRITIENA INDIKATORS PROTECTOR LARGE AN181C20:
CINKOTS @ 4,5 MM 20 M KABELIS ABS PROTECTOR LARGE + 1 AM016 SARNIRSAVIENOJUMA SAVIENOTAJS UN KRITIENA
INDIKATORS PROTECTOR LARGE AN181C30: CINKOTS @ 5 MM 30 M KABELIS ABS PROTECTOR LARGE + 1 AMO016
SARNIRSAVIENOJUMA SAVIENOTAJS UN KRITIENA INDIKATORS PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: IEVELKOSA TIPA
KRITIENA BLOKATORS AR TROSI @ 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: IEVELKOSA TIPA
KRITIENA BLOKATORS AR TROSI @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M LietoSanas instrukcija: STs instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda,
kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi spéka eso$ajai likumdoSanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas
lldzekla lietotdjs izlasTtu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmantoSanas. Standartos aprakstitds izméginajumu metodes
neatspogulo realos aprikojuma izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arT lai katrs aprikojuma lietotajs
batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par dazadu Iidzeklu izmantoSanas ierobezojumiem. So individualas
aizsardzibas I1dzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka arT personas, kuras darbojas
augstakstavoSu kompetentu personu tieSa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla
nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. So produktu drikst
izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorétiski apguvusi tas droSu lietoSanu. Janodro$ina, lai lietotdja mediciniskais stavoklis
neietekmétu vina droSibu normalas aprikojuma izmantoSanas laika vai arkartas gadijuma. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru &7 individualas aizsardzibas [idzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar 3aja
instrukcija sniegtajam noradém, ka arf par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli,
neievéroSanu. Rapigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. Sis elements nav atdalams no
visparéjas kritienu novérSanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laika. Pilniga kritiena
apstadinasanas sistéma (EN363), kas slodzes maksimumu ierobezo I1dz 6 kN, kad notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
stiprinaSanas punktam jabat savienotam ar kritiena apturéSanas droSibas jostu sistémas stiprindjuma punktu (EN361) caur saiSu sistému.
Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satver8anas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Tam
jabat savienotam ar kritienu novérSanas sistému ar savienojoSo elementu (EN362) palidzibu. Ja nepiecieSams, augséjo savienotaju
(konstrukcijas pusé) var nomaintt pret identisku savienotaju, ja vien ta garums neparsniedz izstradajuma komplektacija ieklauta
savienotaja garumu. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sistémas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos
ieteikumus. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. Katra produkta
dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku. paSsavilkSanas ierice : ST kritiena apturéSanas fikséSanas punkts ir saistits ar
droSibas struktlras pieakéSanas punktu (EN795) ar savienojo$a elementa (EN362) palidzibu. Izvéléties atbalsta punktu, kas lauj pilnigi
brivi kustéties konektoram. Izvéléties ovalas formas konektorus, lai bitu veiksmigaka kustiba starp dazadiem kritiena blokatora sistémas
elementiem. LietoSana pretéja virziena ir aizliegta. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas Iidzeklis, kuru
atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Kritiena blokéSanas ierices stiprindjuma punktu veido Sarnirsavienojums, kas atrodas
kartera smaileé. Kabela gals ir savienots ar droSibas jostas (EN361) muguras stiprinajuma punktu, izmantojot savienotaju (EN362).
(Kritiena aizturé$anas iejliga priek$éjais aizakésanas punkts tiek izmantots tikai iznémuma gadijumos.) () Lai savienojo$os elementus
(EN 362) varétu izmantot kopa ar kritiena apturéSanas Iidzekli, tiem jabat Sarnirsavienojuma skrivéjuma funkcijai. Ja nepiecieSams,
augséjo savienotdju (konstrukcijas pus€) var nomaintt pret identisku savienotdju, ja vien ta garums neparsniedz izstradajuma
komplektacija ieklauta savienotaja garumu. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas
instrukcija. lerices ievelkamo auklu nedrikst pagarinat (pievienojot auklu, savienotajus vai citus elementus). Jebkura dazadu ekipé&jumu
kombinacija var veicinat neparedzamu bistamu situaciju raSanos un tas var negativi ietekmét lietotaja drosibu. Kritiena apturésanas
ierice ir aprikota ar_ievelkamu kabeli. Sis kritiena apturéSanas lidzekliem piemit uz Sarnirsavienojuma redzama kritiena indikatora
funkcija. UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: (A) Piestiprinot to pie stiprinajuma punkta, kas atrodas virs lietotaja, &7 kritiena
apturéSanas ierice lauj veikt lielas vertikalas kustibas. Trose ir pastavigi nospriegota, pateicoties nolaiSanas atsperei. Kritiena gadijuma
blokéSanas mehanisms bloké troses atritinaSanos un taltt apstadina uzsakto kritienu. Kritiena indikatora funkcija: kritiena gadijuma uz
grozama elementa paradas sarkanais gredzens, kas nozimé, ka zalais gredzens vairs nav redzams. UZSTADISANA UN/VAI
NOREGULESANA: (B) leteicams izsniegt kritiena apturéSanas lidzekli katram lietotajam. So individualas aizsardzibas Iidzekli vienlaicigi
drikst lietot tikai viena persona. UZMANIBU! AN191CX60 : Svaram > 25kg : TransportéSanas laika ir ieteicams aprikojumu nest divam
personam vienlaicigi. Kritiena apturéSanas Ilidzeklis japieaké pie pieakéSanas punkta, kas atrodas virs 8T [1dzekla lietotaja (minimala
pretestiba: 12 kN (EN795)). i) » Visu darbibu laika parliecinieties, ka kabelis nesagriezas: lietotaja kustibas nedrikst izraisit kabela
sagrieSanos; nelaujiet savitam kabelim satities kritiena apturéSanas ierices korpusa. P IzmantoSanas laika ir janodroSina, lai ierices
kabelis vienmér batu nospriegots. Kritiena laika var rasties svarstveida kustiba. Lai to ierobeZotu, darba zonai vai sanu parvieto§anas
iespéjam jabut ierobezotam. Tas nedrikst parsniegt 45° lenki, sakot no vertikalas ass, kas iet caur kritiena apturéSanas Iidzekla
pieakéSanas punktu (skatit piktogrammu). leteicams neatlaist kabeli péksni, kad tas ir atritinats. Vélams vadtt ta atgrieSanos korpusa.
ST darbiba ir |oti svariga. Ja ta netika veikta, kabelis var izrauties ara. (7) Izmanto$anas laika lidzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta
ar: griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem klmlsklem produktiem, liesmu, karstu metalu,
visu veidu elektribas vaditajiem... Sada gadijuma var bt nepiecieSams nodro&inat drosibas polsteréjumu. » Drosibas apsvérumu dé!
pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: vai kritiena indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta
(sarkana krasa nedrikst paradities); / vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti / vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas
elementu sniegtie lietoSanas noradijumi / vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezZo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida
kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam I1dz zemei) ir pietiekama un vai nav Skérslu,
kuri varétu traucét kritiena apturéSanas sisttmas normalai funkcionéSanai. droSibas labad pirms katras lietoSanas ir japarbauda
nepiecieSama briva telpa darba vieta zem lietot3ja ta, lai kritiena gadijuma nebitu nekadas sadursmes ar zemi vai jebkuru Skeérsli kritiena
virziena. Jo lielaks lenkis un sanu nobide, jo lielaka ir nepiecieSama atstarpe, lai nodroSinatu, ka kritiena gadijuma nenotiek sadursme
ar zemi vai kadu citu Skersli kritiena cela, nemot véra svarsta efektu. Vertikalais attalums ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet
ne tikai: - Enkura maksimala novirze. - Savienotaju maksimala novirze. - Sakabes sistémas paplasinaSana. - Maksimalais kermena
satvérgja stiepums. - EnkuréSanas vietas atrasanas vieta attieciba pret to, kur lietotajs ir novietots kritiena bridT. - Lietotdja augums. Lai
sasniegtu vertikala attaluma vértibu, papildus ir pievienots 1 m droSibas attalums. Dazados faktorus skatiet katras sistémas sastavdalas
lietoSanas ieteikumos. AN181C, AN191CX (EN360): Sakabes sistémas paplasinasana. Kritiena apstasanas distance = H vértiba (skatit
atsaucu tabulu) Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena atstatums, lai kritiena gadijuma noveérstu atsiSanos pret zemi vai citiem
priekSmetiem. Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. UZMANIBU! Lai garantétu
droS$tbu, ir batiski, lai darbs tiktu veikts veida, kas samazina ka kritiena iespéjas, ta art kritiena augstumu. » Ja nav sniegtas pretéjas
norades kritiena apturé$anas ldzekli nedrikst izmantot konfiguracija "IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI " (skatit atsaudu
tabulu) |SPEJIMAI: Lidzekla piedkéSanas punktam vienmér jaatrodas vai nu virs darba virsmas, vai arf viena limenT ar to. Stiprinajuma
punktam jabat novietotam virs lietotdja un darbs ir javeic t3, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu. JSPEJIMAI: lerici
nedrikst izmantot lietojumos, kuros blokéSanas funkcija var nedarboties, pieméram, uz nestabilam cietam vielam. wm Produkta
@% cifikacija (skatit atsaucu tabulu) - Materiali : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:

@OE@EO©DE®©WURB)@ @ (19 PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@R@®®®D@®©W11R®B)M® @©) (6

LietoSanas termini: Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iespé&jamais
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glab&anas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma3, ja rastos tada nepiecieSamiba. = KALPOSANAS ILGUMS:
AN181C, AN191CX : Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas lidzeklis ar automatisku atritinadSanas funkciju, slidosie
elementi, lTdzekli darbam uz virvém, pieaké8anas elementi utt....): maksimalais kalpo$anas ilgums ir 20 gadi, skaitot no razoSanas datuma
(ieskaitot uzglabasanu un lietoSanu). »Noraditais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét $adi faktori: -
transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem
produktiem, galéjas temperatlras, asas dzegas... /- TpasSi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinaSanu trikums
par aprikojuma iepriekSejiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus.
» Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var satsinat aprikojuma kalpoSanas laiku I1dz dazam dienam. =Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj
visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicindSanai. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas
parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. » LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS
APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. =Jebkada individualas aizsardzibas
[[dzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSéjas saskanoSanas ar razotaju. Minétas
manipulacijas javeic raZotaja atlautd operativa veida. Ir aizliegts nomainit vai pievienot kadu sastavdalu. Neizmantot arpus tam
paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas
noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot
ta lietoSanas ierobezojumus. =Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un lidz ar to garantétu ta lietotaja droSibu,
aprikojums sistematiski japarbauda: » 1/ vizuali apskatot Sadus punktus: / Kabela stavokli: vai nav parravuma pazimju uz vienas vai
vairakam stieplém (pavedieniem), vai nav ielocijumu, apdegumu, korozijas vai oksidéSanas pazimju, vai nav vérojama kabela stieplu
deformé8anas. / Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformés8anas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. /Visparéjais
stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza
funkcionéSana un blokéSana. / Parliecinieties, vai kritiena indikators (atrodas uz Sarnira) nav nostradajis (nedrikst paradities sarkanais
gredzens). / Pareiza kabela nonem38anas un blokéSanas iespé&ju funkcionéSana. Parbaudiet troses attiSanas blokéSanas ierici, ar Tsiem,
asiem ravieniem pavelkot to. Saglabajiet fikséto poziciju un péc tam atlaidiet spriegojumu, lai parbaudttu, vai trose ievelkas iericé. Ipasi
apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, llme, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var
ievérojami samazinat kritiena apturéSanas lidzekla funkcionéSanas efektivitati. P2/ Sados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika; /
Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar Kimiskiem produktiem, Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét lidzekla
funkcionéSanu; / ja aprikojums ticis paklauts spledlenam iepriekS notikusa kritiena laika; / razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetental
organizé&cijai vismaz reizi divpadsmit ménesos. * INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. »Razotdjam
vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos Javelc parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir
saistita ar individualas aizsardzibas Iidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu. Lai individualas aizsardzibas Iidzekli drikstétu
izmantot atkartoti, 81s parbaudes laika nepiecieéams ieglt rakstisku dokumentu, kas atlauj So lidzek|u atkartotu izmantoSanu. Sis
dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitdtes un pretestibas uzturéSanu. »Nodot remontam vai
aizvietot individualas aizsardzibas [idzekli, ja nepiecieSams. P»Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda
produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas
instrukciju. P Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markeéjuma salasamiba. Ir loti svarigi veikt o darbibu, parbaudtt visas
sastavdalas un montazu preces iekSpusé, un bat parliecinatam par preces darbibu. »KRITIENA INDIKATORS: Kad kritiena indikators
ir iedarbojies, paradas sarkanais gredzens (vai zalais gredzens pazid): neizmantojiet kritiena apturéSanas ierici. Lieciet raZotajam vai
pilnvarotai kompetentai organizacijai parbaudit un apkalpot kritiena apturéSanas ierici. Sarnirsavienojums, uz kura atrodas kritiena
indikators, ir janomaina. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. »
|SPEJIMALL: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas Ilidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas
Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas
lTdzekli. Lietotaja svars, ieskaitot apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena apturésanas ierices noradito maksimalo svaru.
» |SPEJIMAI: Neizmantot kritiena apturéSanas Iidzekli ar automatisko atritindSanas funkciju ka pieakéSanas sistému vai ka darba
drosSibas Itdzekli. » |[SPEJIMAI: Ja aprikojums bijis kontakta ar kimiskiem produktiem, $kidinatajiem vai degvielu, kuri varétu ietekmét
ta funkcionéSanu, kritiena apturéSanas I1dzekli nedrikst izmantot. Tas japarbauda un jaapseko pirms atkartotas lietoSanas. »
|SPEJIMAL: Nelietot kritiena blokéSanas ierici, kas jau apturéjusi kritienu. = Bistami ir izveidot savu personigo kritiena aizsardzibas
sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. =Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla modificéSana, ta
pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriek3€jas saskanosanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautaja
operativaja veida. = Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka arT neparsniegt aprikojuma izmanto$Sanas
ierobezojumus. =Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc
citadas ta izmanto$anas, neka noteikts instrukcija. » Darba vides temperatdra : -30°C / +50°C. = RISKU ANALIZE: Riski, kas saisttti
ar IAL ir saskana ar EN standartiem STs preces ir paredzétas individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma. So IAL izmanto$ana
ir paredzéta kompetentam personam, kas ir izgajuSas atbilstoSas apmacibas vai darbojas atbildigas kompetentas personas vadiba, tade|
nepareiza lietoSana tiek samazinata I1dz minimumam. EN360: lerice ir individuals aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma: ta
aizsarga lietotaju pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinasanas sistema (EN363), kas ierobeZo kravas maksimumu kritiena
laika I[dz 6 kN. AN181C: Sis individualais aizsardzibas Iidzeklis ir parbaudlts ar_masas spiedienu, kas ir par 50% lielaks neka
normativajas prasibas (Iidz 150 kg) PART 2 : RECORD CARD : INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA
PARBAUDE. 1) Izstradajuma atsauces numurs 2) Uznemums 3) Lietotaja vards 4) partijas numurs,/Sérijas Nr. 5) Razosanas datums 6)
1. lietoSanas datums 7) Pirkuma datums 8) Parbaudes datums 9) Komentari 10) Nakamas parbaudes datums 11) Vards, uzvards, zimogs
un paraksts 12) Tipsindividualie aizsarglidzekli 13) paSsavilkSanas ierice 14) Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas
izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai &, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
15) Parbauzu biezumu nosaka valstl spéka esoSie noteikumi, tomér jebkurd gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra
produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku. Glabasanas/Tirisanas: UZMANIBU! AN191CX60: Svaram > 25kg :

TransportéSanas laika ir ieteicams aprikojumu nest divam personam vienlaicigi. Transporté$anas un uzglabasanas laika: / - uzglabat
aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules
stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam,
Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktdram. / Péc tiriSanas uzglabat tums$a, sausa un védinata vieta. / Tirit ar Gdeni
un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzGt dabiski, ieverojot attdlumu no jebkura tieSa uguns vai
karstuma avota. Sis norades attiecas arf uz elementiem, kuri to lietoSanas Ialka ir samirkusi. Neizmantot hlortdeni, agresivus traipu

maigas |edarb|bas tralpu tiritaju. Metala dalu tlrlsana Mazgat ar tiru Gdeni un nosusinat. Saglabajlet lietoSanas pamambu kopa ar preci
vai dro$a vietd, kas paredzéta Sim nolokam. LT AUTOMATINIS KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS (pagal EN360)- PROTECTOR
ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, NERUDIJANTIS PLIENAS KABELIS @ 4,5 MM + 1 JUNGTIS AM016 SU SUKTUKU IR
KRITIMO INDIKATORIUMI PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS CINKUOTAS KABELIS @ 4,5 MM + 1 JUNGTIS
AMO016 SU SUKTUKU IR KRITIMO INDIKATORIUMI PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS CINKUOTAS
KABELIS @ 45 MM + 1 JUNGTIS AM016 SU SUKTUKU IR KRITIMO INDIKATORIUMI PROTECTOR LARGE AN181C20:
PROTECTOR LARGE 20 M ABS CINKUOTAS KABELIS @ 4,5 MM + 1 JUNGTIS AM016 SU SUKTUKU IR KRITIMO INDIKATORIUMI
PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS CINKUOTAS KABELIS @ 5 MM + 1 JUNGTIS AM016 SU
SUKTUKU IR KRITIMO INDIKATORIUMI PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR|ZTAMUOJU
TROSU @ 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU
TROSU @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal
galiojantj reglamentg) Salies, kurioje i jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti
Sig instrukcijg. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia AAP gali
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naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prizidrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zmogaus. Naudotojo
saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Gaminj gali
naudoti tik vienas asmuo, kuris iSmokytas ir Zinantis, kaip jj saugiai naudoti. Batina uztikrinti, kad naudotojo sveikatos baklé nekenkty jo
saugumui esant jprastam jrangos naudojimui arba iSkilus avarinei situacijai. Jei abejojama, bitina pasitarti su gydytoju. Naudotojas yra
asmeniSkai atsakingas uZ neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy
nesilaikyma. Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, priezidros ir sandéliavimo nurodymy Sis produktas yra neatskiriama bendros
kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suZalojimy rizikg kritimy metu. Pilnoje apsaugos nuo kritimo
sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig apkrova kritimo metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), inkaravimo vieta turi bati
sujungta per sujungimo sistemg su apsaugos dirzu (EN361). Kiino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrenginys, kurj
leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Jie turi bati sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. Jei reikia, virSutine
jungtj (konstrukcijos puséje) galima pakeisti identiSka jungtimi, jei jos ilgis nevirSija prie gaminio pridétos jungties ilgio. Prie$ naudojimg
yra batina susipaZzinti su visy sistemos sudedamujy komponenty naudojimo instrukcijomis. Tokiais atvejais yra butina laikytis naudojimo
instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg.
automatinio vyniojimo jtaisas : Kritimo sulaikymo jrenginio tvirtinimo pozicija yra jungtimi (EN362) jungiama prie ankerinés struktdros
(EN795). Pasirinkite tvirtinimo taska taip, kad bdty galimas laisvas jungties judéjimas. Pasirinkite ovalo formos jungtis. Taip uztikrinsite
efektyvesnj skirtingy kritimo stabdymo sistemos elementy paslankumg. Naudoti atvirk§¢iai draudziama. Kino saugos dirzai (EN361)
yra vienintelis kdino palalkymo jrankis, kurj leidZiama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo stabdymo jrangos tvirtinimo taska
sudaro sukutis korpuso virSuje. Troso galas jungiamas prie nugarinio dirzo (EN361) tvirtinimo tasko naudojant jungtj (EN362). (Kratinés
srityje esanti kiino saugos dirzy tvirtinimo pozwua naudojama tik i$skirtiniais atvejais.) (4) Jungtys (EN362) gali biti naudojamos kartu
su kritimo sulaikymo jranga tik tuo atveju, jei yra apripintos Sarnyrinés jungties tipo sukimosi funkcija. Jei reikia, virSutine jungtj
(konstrukcijos puséje) galima pakeisti identiSka jungtimi, jei jos ilgis nevirSija prie gaminio pridétos jungties ilgio. Tokiais atvejais yra
batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. IStraukiamo jrenginio lyno negalima pailginti (pvz., pridedant lyna,
jungtj ar kitg elementg). Kiekvienas skirtingos jrangos derinys gali sukelti nenumatytas pavojingas situacijas, neigiamai veikiancias
naudotojo saugumg. Kritimo stabdymo prietaisas turi jtraukiamg trosa. Sie tikri kritimo sulaikymo jrenginiai yra aprdpinti kritimo
indikatoriaus funkcija, matoma ant Sarnyrinés jungties. INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: (A) Kai jis prijungtas prie inkaravimo
tasko, esancio vir§ naudotojo, Sis kritimo stabdymo prietaisas leidzia nemazai judéti vertikaliai. Naudotojo judéjimo faziy metu kabelis
vyniojamas ant rités ir i$ jos iSvyniojamas. Kabelis nuolat tvirtai prilaikomas atgalinés spyruoklés. Kritimo atveju uzZraktas blokuoja kabelj
ir i$ karto sustabdo kritimg. Kritimo indikatoriaus funkcija: kritimo atveju ant sukamosios jungties atsiranda raudonas ziedas arba zalias
Ziedas nebéra matomas. INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: (B) Rekomenduojama aprapinti kritimo sulaikymo jrenginiu
kiekvieng naudotojg. Si AAP gali blti vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. |SPEJIMAS! AN191CX60 : Svoris > 25kg :

TransportUOJant rekomenduojame jrangg nesti dviem zmoném vienu metu. Kritimo sulaikymo jrenginys turi bati jungiamas prie ankerio,
esandio vir§ naudotojo (minimalus atsparumas: 12 kN (EN795)). 1) » Vykdydami bet kokiag operacijg stebékite, kad trosas nesusisuktu:
naudotojo judesiai neturi leisti trosui susisukti; neleiskite su3|suku3|am trosui susivynioti j kritimo sulaikymo jrenginio korpusg. »
Naudojimo metu uztikrinkite, kad jtaiso lynas baty visada jtemptas. Kritimo atveju gali bati sukeltas Svytuoklés efektas. Siekiant iSvengti
Svytuoklés efekto, darbo zona arba judéjimai j Sonus turi bati apriboti. Jie neturi virSyti 45° kampo nuo vertikalios aSies, einancios pro
kritimo sulaikymo jrenginio ankerj (Zr. Piktogramg). Rekomenduojama staigiai neatleisti troso, kai jis yra iSvyniotas. Geriausia padéti jam
susivynioti j korpusa. Sis veiksmas yra labai svarbus. Jei jo nepaisoma, kabelis gali iSslysti i$ kreipiklio. Naudojimo metu jrenginiai
neturi liestis su: astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro strukttromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais,
ugnimi, kar$tu metalu, visy tipy elektriniais laidais. PasirGpinti saugos elastiniu dirzu. » Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojimag
bdtina patikrinti: Kad kritimo indikatorius (esantis ant Sarnyrinés jungties) nesuveiké (nepasirodé raudona spalva). / Kad jungtys (EN362)
yra uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo salygy
iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro
erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios kliitys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Kiekvieng kartg pries
naudodami tvirtinimo jtaisg jvertinkite laisvos vietos plota, ypac kritimo atveju, ar néra jokiy klit€iy ant Zemés ar kritimo trajektorijoje. Kuo
kampas ir Soninis poslinkis yra didesnis, tuo daugiau laisvos vietos reikia, kad, kritimo atveju, bity iSvengta susiddrimo su Zzeme ar kita
kligtimi, atsizvelgiant j Svytuoklés efektg. AukScio apribojimas priklauso nuo daugelio faktoriy, bet neapsiriboja: - maksimali inkaravimo
jtaiso deformacija; - maksimali jungCiy deformacija; - jungiamosios sistemos pailgéjimas; - maksimalus ant kGino ir jungiamosios sistemos
iSsitempimas; - inkaravimo tadko padétis atsizvelgiant j padétj, kurioje yra naudotojas kritimo metu; - naudotojo Ggis; Be to, pridedamas
1 m saugos atstumas, kad blty gauta aukscio apribojimo verté. jvairts faktoriai yra nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo
rekomendacijose. AN181C, AN191CX (EN360): jungiamosios sistemos pailgéjimas; Kritimo sustojimo atstumas = H verté (zr. Nuorody
lentele) PasirGpinkite, kad butq paliktas pakankamas atstumas iki Zemes, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenkty j Zeme ar kitus
objektus. Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. |SPEJIMAS!
Norint uztikrinti sauguma, labai svarbu, kad darbai baty vykdomi biddu, kuris sumazmtq kritimo pavoju, taip pat kritimo aukstj. » Jei
nenurodyta prieSingai, kritimo sulalkymo jrenginys neturi bati naudOJamas konfigtracijoje “HORIZONTALUS NAUDOJIMAS” (Zr. Nuorody
lentele) JSPEJIMALI: Jrenginys visuomet turi bati tvirtinimas auk$éiau darbo vietos arba j jos lygyje. Tvirtinimo taskas turi bati jrengtas virs
naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma buty sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas. ISPEJIMAI
Jrenginio negalima naudoti ten, kur negalima jjungti stabdymo funkcijos, pavyzdziui, ant nestab|I| aV|rS| m Gaminio specifikacijos (Zr.
Nuorody lentele) - Medziagos : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: 0 @‘@‘@5@@. @ @© (©
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (1D2)QR)@®G)®@(®)(9101D1©213®) 15 (6 Naudoumo apribojimai: Prie§ kiekvieng
operacijg, kurioje yra naudojama AAP, batina turéti gelbéjimo plana, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams.
= GALIOJIMO TRUKME: AN181C, AN191CX : Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant
virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskaiiuojant sandéliavima ir naudojimag).
» Galiojimo laikas yra informacinio pobtdzio. Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas,
transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperattros, astris
kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar smugiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali
sukelti akiai nematomus pazeidimus. PDémesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojimg laikg keliomis dienomis.
*Abejoniy atveju bdtina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinimg. Galiojimo laikas neatleidzia nuo
bitino periodinio patikrinimo (mazZiausiai kartg/metus), suteikianc¢io galimybe spresti apie gaminio bdkle. »KAD SUSIPAZINTUMETE
SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU =Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati
atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Esamy komponenty negalima nei pakeisti, nei pridéti kity
komponenty Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg
atsitikimag, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny
riby. =Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: » 1/ vizualiai
tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: / Kabelio bklé: néra vieno ar daugiau nutrukusiy sidly, susilenkimy, nudegusiy viety, korozijos ar
oksidacijos, deformacijy ar susukty viety. / Metaliniy daliy bdklé: néra nusidéveéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy.
/Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy. / Tinkamas karabiny
veikimas ir uzsiblokavimas. / Jsitikinkite, kad kritimo indikatorius (esantis ant sukamosios jungties) nebuvo jsijunges (raudono ziedo
neturéty matytis). / Tinkamas kabelio blokavimo bei nuémimo funkcijos veikimas. Patikrinkite troso stabdymo prietaisg truktelédami
trosg trumpais staigiais judesiais. ISlaikykite uzfiksuotg padétj, paskui atleiskite jtempimag, kad patikrintuméte, ar trosas susitraukia j
prietaisg. Ypatingos salygos: drégme, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt.
gali zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. P2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / sgly€io su cheminiais
tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikimg, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per
dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. = PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:
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» Patikrinimas_turi bati atliktas maziausiai kartg per dvylikag ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos
pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje
yra i8duodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréZiama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP
efektyvumo bei jrangos atsparumo. P Jei reikia, batina pakeisti arba pataisyti AAP. »Pagal Europos reglamenta, identifikaciné kortele
turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. » Gaminio
zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. Labai svarbu atlikti §j veiksma siekiant patikrinti visus komponentus ir
sumontavimg gaminio viduje bei jsitikinti, kad viskas tinkamai funkcionuoja. PKRITIMO INDIKATORIUS: Kai jsijungia kritimo
indikatorius, pasirodo raudonas Ziedas (arba Zalias Ziedas iSnyksta), tokiu atveju nenaudokite kritimo stabdymo prietaiso. Kritimo
stabdymo prietaisg turi patikrinti ir pataisyti gamintojas arba jo jgaliota kompetentinga organizacija. Sukamoji jungtis su kritimo
indikatoriumi turi bati pakeista. Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo InStrUkCIJOJe aprasyty atitinkamy nurodymy. » JSPEJIMAL:
Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudOJlmo instrukcijos nuorodq supratimo. Bet
kokia papildoma statiSka arba dinamiska apkrova gali sukelti AAP pazeidimus. Naudotojo svoris su drabuziais ir jranga neturéty virSyti
maksimalaus svorio, nurodyto ant kritimo stabdymo prietaiso. » JSPEJIMAI: Draudziama naudoti automatinj kritimo sulaikymo jrenginj
kaip tvirtinimo ar darbo padéties nustatymo priemone. » jSPEJIMAI Salycio su cheminiais produktais, t|rp|kI|a|s ar kuru, kurie gali
paveikti veikimg, atveju, bitina iSimti kritimo sulalkymo jrenginj i$ naudOJlmo Batina jj patikrinti ir iSbandyti prie§ pakartoting jo naudojima.
» |SPEJIMAI: Nenaudokite kritimo stabdymo jrangos po kritimo. = Pavojinga suformuoti nuosavg kritimo stabdymo sistemg, nes
kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. =Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas
be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. = Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant
instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. =Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj
dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. » Darbo aplinkos temperatdra : -30°C / +50°C. = RIZIKOS ANALIZE:
Rizikos rasys, nuo kuriy apsaugoti skirtos AAP, kurioms taikomas darnusis EN standartas Sie produktai yra skirti asmeninei apsaugai
nuo kritimo i$ auksc¢io. Siy AAP naudojimas yra skirtas kvalifikuotiems asmenims, kurie buvo apmokyti arba arba uz kuriy darbg tiesiogiai
atsakingas kompetetingas priziGrétojas, dél Sios priezasties neteisingo naudojimo pasekmés yra sumazintos iki minimumo. EN360:
Asmeninis apsaugos nuo kritimo i§ aukscio jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik tada nuo Sito pavojaus, jei yra naudojami kartu su pilna
apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig apkrova kritimo metu iki 6 kN. AN181C: Si AAP buvo iSbandyta, jai
patiriant 50 proc. didesne uz normatyvuose numatytg apkrovag (150 kg). PART 2 : RECORD CARD : PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS:
1) Gaminio kodas 2) Jmoné 3) Naudotojo vardas 4) partijos numeris,/Serijos Nr. 5) Naudojimo data 6) 1-ojo naudojimo data 7) Pirkimo
data 8) Patikros data 9) Pastabos 10) kitos patikros data 11) Vardas, pavardé, spaudas ir parasas 12) TipasAsmeninés apsaugos
priemonés 13) automatinio vyniojimo jtaisas 14) PrieS naudojant gaminj pirma karta, batina uzpildyti identifikacijos lapg, paskui reguliariai
atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai. 15) Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis
nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati
saugomi naudotojo neribotg laika. Laikymo/Valymo: JSPEJIMAS! AN191CX60: Svoris > 25kg TransportuOJant rekomenduojame jrangg
nesti dviem zmoném vienu metu. Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy
astriy, Siurks¢iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars€io, ugnies, karS§to metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos
produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro strukttry. / Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai
védinamoje vietoje. / Valyti muilu ir vandeniu, nuSluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dzidty natdraliai bei
tinkamu atstumu nuo ugnies ar karScio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. Draudziama
naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daZiklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio
efektyvuma. Dirzg valyti tik su Svelniu plovikliu. Metaliniy detaliy valymas: Nuplaukite Svariu vandeniu ir nusausinkite. Gaminio naudojimo
instrukcijg laikykite prie jo arba saugioje vietoje. SV FALLSKYDD MED AUTOMATISKT SAKERHETSBLOCK (i dverensstimmelse
med EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, ROSTFRITT STAL KABEL @ 4,5 MM + 1 KOPPLING AM016
MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS GALVINISERAD KABEL @ 4,5 MM
+ 1 KOPPLING AM016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS
GALVINISERAD KABEL @ 4,5 MM + 1 KOPPLING AM016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR LARGE AN181C20:
PROTECTOR LARGE 20 M ABS GALVINISERAD KABEL @ 4,5 MM + 1 KOPPLING AM016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR
PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS GALVINISERAD KABEL @ 5 MM + 1 KOPPLING AM016 MED
SVIVEL OCH FALLINDIKATOR PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL @
4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: SJIALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL @ 4,8 MM
+ 1 AMO16 - 60 M Anvindning: Aterférséaljaren maste lata denna broschyr 6versattas (enligt géllande bestdmmelser ) till spréket for
det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder
som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och
att varje anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kdnna till grénserna for de olika enheterna. Denna personliga
skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behdériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behdrig person.
Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i
denna broschyr. Produkten skall endast anvéandas av en person som ar utbildad och behdrig i dess sakra anvandning. Det maste
sakerstallas att anvandarens halsotillstdnd inte paverkar dennes sakerhet vid normal anvandning av utrustningen eller i handelse av
nodfall. Vid tvivel, ta kontakt med en lakare. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behdriga personer
eller under uppsikt av en utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och
hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Folja noggrant instruktionerna foér anvandning, kontroll,
underhall och férvaring. Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken for
skador vid fall. | ett komplett fallskyddssystem (EN363), som begransar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), maste forankringspunkten kopplas till fallskyddets foérankringspunkt pa selen (EN361) via ett kopplingssystem. En fallskyddssele
(EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den maste kopplas till
fallskyddssystemet med hjalp av kopplingsenheter (EN362). Vid behov kan den évre kopplingen (pa byggnadssidan) bytas ut mot en
identisk koppling, forutsatt att dess langd inte Overstiger langden pa den koppling som medféljer produkten. Foére anvandning, se
anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje
komponent. Anvandaren ska spara dokumentationen som medfdljer produkten. Automatisk uppdragningsenhet : Fastpunkten fér denna
fallstoppsanordning ar kopplad till férankringspunkten (EN795) i byggnadsstrukturen med hjélp av en kopplingsenhet (EN362). Valj en
fastpunkt vars design tillmajliggor en total rorelsefrihet av kopplingsenheten. Valj ovala kopplingsenheter fér en optilamal rérighet mellan
de olika delarna av fallskyddsanordningen. Anvéndning i motsatt riktning ar forbjuden. En fallskyddssele (EN361) &r den enda
fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem Fastpunkten i fallskyddsanordningen bestar av
en kabinhakke placerad ovanpa ladan. Kabeldnden ansluts till en ryggfastpunkt pa en sele (EN361) med hjalp av en koppling (EN362).
(Selens fastpunkt vid sternum anvands endast i undantagsfall) . @ For att anvandas till fallstoppsanordningen ska kopplingsenheterna
(EN362) ha en vridfunktion av typ lekare. Vid behov kan den &évre kopplingen (pa byggnadssidan) bytas ut mot en identisk koppling,
forutsatt att dess langd inte Overstiger langden pa den koppling som medféljer produkten. | dessa fall, folj instruktionerna i
anvandningsbroschyren till varje komponent. Enhetens upprullningsbara lina far inte forlangas (genom att 1agga till en lina, kopplingar
eller andra element). Alla typer av kombination av olika utrustningar kan skapa oférvéntade och farliga situationer som paverkar negativt
anvandarens sakerhet. Fallskyddsanordningen &r utrustad med en upprullningsbar kabel. Dessa fallstoppsanordningar ar utrustade
med en fallindikator pa lekaren. FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: (A) Nér den ar fast vid férankringspunkten ovanfor
anvandaren mdjliggér denna fallskyddsanordning stora vertikala rorelser. Nar anvandaren forflyttar sig, rullas linan upp och ned langs
en rulle. En spannfjader ser till att linan hela tiden ar spand Vid fall sparras linan av en sparrhake och fallet stoppas omgaende
Fallindikatorfunktion: vid ett fall visas den réda ringen pa sviveln, vilket innebar att den gréna ringen inte langre &r synlig.
FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: (B) Det rekommenderas att tilldela en fallstoppsanordning for varje anvandare Denna
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personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen. VARNING! AN191CX60 : Vikt > 25kg : Vid transport
rekommenderas att utrustningen bars av tva personer samtidigt. fallstoppanordningen maste fastas vid en férankringspunkt placerad
ovanfoér anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795)). » Se till att kabeln inte vrids under anvandning: anvandarens rérelser
far inte orsaka att kabeln vrids; Iat inte en vriden kabel rullas in i fallskyddsanordningens holje. » Se till att enhetens kabel alltid &r under
spanning under anvandning. En pendelrérelse kan uppsta vid ett fall. For att begransa denna pendelrérelse ska arbetsomradet och
laterala forflyttningar begransas. Det far inte dverstiga en vinkel pa 45° fran den vertikal axeln som gar genom férankringspunkten till
fallstoppsanordningen (se piktogram). Det rekommenderas att inte sléppa kabeln abrupt nar den rullas ut. Det &r battre att styra tillbaka
denini holjet Detta &r mycket viktigt. Om det inte efterlevs kan kabeln falla av ledaren. (7) Under anvéndningen, ska andorningen inte
komma i kontakt med: vassa foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla
typer av elektriska ledare... Eventuellt skaffa ett skydd. P Av sakerhetsskal och fére varje anvandning, kontrollera: Att fallindikatorn
(pa lekaren) inte ar aktiverad (den roda fargen ska inte synas). / att kopplingsenheterna (EN362) ar stdngda och lasta / att
anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, féljs noga / att den allmanna dispositionen for arbetssituationen
begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrdrelsen i handelse av fall. / att fri hojd ar tillrackligt (friutrymme under anvandarens fotter) och att
inga féremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Det ar oerhort viktigt for sakerheten att kontrollera det tillgangliga utrymmet
under anvandaren vid arbetsplatsen fore varje anvéndning, sa att, vid fall, det inte finns nadgon kollision med marken eller nagra hinder
i fallets bana. Ju storre vinkel och sidférskjutning, desto stdrre maste det fria utrymmet vara for att sakerstalla att det vid ett fall inte sker
nagon kollision med marken eller nagot annat hinder i fallbanan, med hansyn tagen till pendeleffekten. Den sékra hojden beror pa olika
faktorer och inkluderar, men ar inte begransad till: - Férankringsanordningens maximala bdjning. - Karbinhakens maximala bdjning. -
Lanksystemets férlangning. - Kroppsstédanordningens maximala strackning. - Férankringsplatsen i férhallande till anvandarens position
nar fallet intraffar. - Anvandarens langd. Dessutom laggs ett sdkerhetsavstand pa 1 m till for att erhalla den sékra hojden. Foér de olika
faktorerna, se anvandarrekommendationerna for varje ingdende komponent i systemet. AN181C, AN191CX (EN360): Lanksystemets
forlangning. Fallskyddsavstand = H véarde (se referenstabell) Se till att Iampligt friutrymme finns for att forhindra att sld marken eller
andra foremal i handelse av ett fall Se till att behalla ett sakert avstand fran marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker.
VARNING! Det ar viktigt for din sékerhet att arbetet gors pa ett satt som minimera risken for fall samt fallhdjden. » Om inte annat anges
far inte fallstoppsanordningen anvéandas i en konfiguration "HORISONTELL ANVANDNING" (se referenstabell) VARNING:
Anordningens forankringspunkt ska alltid vara ovanfér eller pd samma nivd som arbetsytan. Infastningspunkten maste vara belagen
ovanfér anvandaren, och arbetet maste utféras pa sadant vis att bade risken fér fall och det mgjliga fallavstandet minimeras. VARNING:
Enheten far inte anvéndas i en situation dar lasfunktionen kan misslyckas, till exempel pa instabila fasta underlag. = TEKNISKA
EGENSKAPER (se referenstabell) - Anordning : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:
@@@@@@@.@.@@@0 (5 (1§ PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@@®®G®®©D®©W@RB® (@ (©
Begrénsningar: Fére arbeten som kréaver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, &r det viktigt att ha en raddningsplan i
handelse av noddsituationer som kan uppstad under operationerna. = LIVSLANGD: AN181C, AN191CX : Produkter av metall och
mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sékerhetsblock, glidklamma, forankrlngar etc...) : max. livslangd 20 ar fran
tillverkningsaret (férvaring eller anvandning). P Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att
folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljéer: havsomraden, kemiska miljéer,
extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejala stotar eller pafrestningar /- Brist pé information om
produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for bléta 6gat. »Varning: Vissa extrema
forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. =vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll /- en
forstérelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger méjlighet att bedémma utrustningens skick. »FOR
ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU.  =Ingen
modifiering, borttagning, tilldgg eller reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren.
Befintliga komponenter far inte bytas och inga ytterligare far laggas till. Far inte anvandas utanfér dess anvandningsomrade, som anges
i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som f6ljd av en anvandning som
inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfér dess begransningar. =For att sékerstalla
dess funktionsduglighet och darmed sékerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: » 1/ genom att visuellt
inspektera foljande punkter: / Stallinans skick: ingen pabdrjad bristning eller skador pa en eller flera tradar, ingen vikning, ingen
brannskador, korrosion, oxidering eller formandringar av linans slagning. / skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring,
korrosion eller oxidering. /Allmann skick: leta efter eventuella férsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / Korrekt
funktion och lasning av kopplingsenheterna. / Se till att fallindikatorn (placerad pa sviveln) inte har utldsts (den roda ringen far inte synas).
/ Korrekt funktion av stallinas blockering och indragning. Testa lasanordningen for kabelavrulining genom att dra i den med korta, kraftiga
ryck. Hall lasléaget och sldpp sedan spanningen for att kontrollera om kabeln dras in i anordningen. Sérskilda férhallanden som fukt,
snd, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och
prestanda. »2/ | féljande fall: fére och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel
eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behdrigt organ
valt av tillverkaren. = REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: » Utrustningen maste kontrolleras minst
var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstaller utrustningens
prestanda och darmed anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en
ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvéndarens sakerhet &r sammankopplad med utrustningens
prestanda och hallbarhet.  »Ordna reparation eller utbyte av skyddsutrustningen om det behévs. P1 enlighet med europeisk
lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den forsta anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och
anvandningsintruktionerna av anvandaren. »Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. Det ar mycket viktigt att forsta detta,
och verifiera alla komponenter och produktens invandiga montering, saval som att vara saker pa att produkten fungerar som den ska.
» FALLINDIKATOR: Nar faldindikatoren udlgses, vises den rede ring (eller den grenne ring forsvinder): Brug ikke
faldsikringsanordningen. Fa faldsikringsanordningen inspiceret og serviceret af producenten eller en autoriseret kompetent organisation.
Drejeleddet med faldindikatoren skal udskiftes. | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. »
VARNING: Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr. All statisk eller dymanisk dverbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. Anvandarens
vikt, inklusive klader och utrustning, far inte Gverstiga den maximala vikt som anges pa fallskyddsanordningen. » VARNING:
Fallstoppsanordnningen med automatisk sakerhetsblock far inte anvandas som kvarhallningssystem eller stédanordning. » VARNING:
Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller branslen som kan paverka funktionen maste anordningen tas ur bruk. Den maste
kontrolleras och besiktas foére en ny anvandning. » VARNING: Ett fallskydd som anvants i ett fall far inte anvandas = Det ar farligt att
skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje sékerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. =Ingen modifiering eller
tillagg eller reparation far géras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftiga godkannande. = Anvand inte utrustningen
utanfor dess anvandningsomrade som ar angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar =Tillverkaren kan inte
hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en &ndring pa
utrustningen. » Temperatur pa arbetsmiljon : -30°C / +50°C. = RISKANALYS: Riskerna som den personliga skyddsutrustningen avser
att skydda mot omfattas av en harmoniserad EN-standard. Dessa produkter ar utformade for personligt skydd mot fall fran hojd.
Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar forbehallen behdriga personer som fatt lamplig utbildning eller som anvander den
under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed reduceras felanvandning till ett minimum. EN360: Anordningen &r en personlig
skyddsutrustning mot fall fran hdg héjd: den skyddar endast anvandaren mot denna risk nar den anvands i ett komplett fallskyddssystem
(EN363), som begransar toppbelastningen under ett fall till 6 kN. AN181C: Denna personliga skyddsutrustning har testats med en
pafrestning 50 % hogre an de normativa kraven (150 kg) PART 2 : RECORD CARD : REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga
skyddsutrustningen: 1) Produktreferens 2) Féretag 3) Anvandarens namn 4) Serienummer,/Serienummer 5) Tillverkningsar 6) Datum
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forsta idriftsattning 7) Inkdpsdatum 8) Inspektionsdatum 9) Kommentarer 10) Datum nasta inspektion 11) Namn, stampel, och signatur
12) TypPersonlig skyddsutrustning 13) Automatisk uppdragningsenhet 14) |dentifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvénds for
forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast anvéndas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
15) Antalet inspektioner bestdms av de nationella bestdmmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.
Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten. Férvaring/Rengoring: VARNING! AN191CX60: Vikt > 25kg : Vid
transport rekommenderas att utrustningen bars av tva personer samtidigt. Vid transport och férvaring bor produkten : /- forvaras i dess
férpackning /- hallas fran all skarande féremal, fratande amnen etc... / halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller,
oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargdmnen, I6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. / Férvaras efter
rengdring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. / Rengérs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en
valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler for de delar som blev fuktiga under
anvandingen. Blekmedel, starka rengdringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargdmnen far inte anvandas eftersom de kan paverka
anordning prestanda. Rengdra remmen endast med ett mjukt rengéringsmedel. Rengéring av metalldelar: Skolj med rent vatten och
torka sedan. Foérvara anvandningsinstruktionerna med produkten eller pa annan saker plats. DA FALDSIKRING MED AUTOMATISK
TILBAGERULNING (i overensstemmelse med EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, RUSTFRIT
STAL KABEL @ 4,5 MM + 1 KONNEKTOR AM016 MED DREJELED OG FALDINDIKATOR PROTECTOR ROUND AN181C10:
PROTECTOR 10 M ABS GALVANISERET KABEL & 4,5 MM + 1 KONNEKTOR AM016 MED DREJELED OG FALDINDIKATOR
PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS GALVANISERET KABEL @ 4,5 MM + 1 KONNEKTOR AM016 MED
DREJELED OG FALDINDIKATOR PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS GALVANISERET KABEL & 4,5
MM + 1 KONNEKTOR AM016 MED DREJELED OG FALDINDIKATOR PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M
ABS GALVANISERET KABEL @ 5 MM + 1 KONNEKTOR AM016 MED DREJELED OG FALDINDIKATOR PROTECTOR EXTRALARGE
AN191CX40: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL @ 4,8 MM + 1 AM016 — 40 M PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX60: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL & 4,8 MM + 1 AM016 — 60 M
Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifalge gaeldende bestemmelser) overseettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret
anvendes. Denne vejledning skal leeses og forstas af brugeren, for det personlige vaernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er
beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation,
og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af
dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder
under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Produktet ma kun bruges af en
person, der er uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Det skal sikres, at brugerens helbredsmaessige forhold ikke bergrer hans
sikkerhed under normal brug af udstyret eller i ngdstilfaelde. | tilfeelde af tvivl skal der s@ges laege. Brugeren er personligt ansvarlig for
enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke matte vaere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt
i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige vaernemiddel og er formuleret i denne
vejledning. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Dette produkt er uadskilleligt fra
et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. | et komplet
faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal forankringspunktet
veere forbundet til seletgjets faldsikringspunkt (EN361) via et forbindelsessystem. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste
kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med koblingselementer
(EN362). Om nedvendigt kan den gverste samling (pa konstruktionssiden) udskiftes med en identisk samling, forudsat at dens leengde
ikke overstiger leengden pa den samling, der fglger med produktet. Fgr enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver
komponent i systemet. | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Den
dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Anordning til automatisk tilbagetraekning :
Fastgerelsespunktet pa dette faldsikringsudstyr er forbundet til ankerpunktet (EN795) pa strukturen med et koblingspunkt (EN362). Veelg
et forankringspunkt, hvis design giver total beveegelsesfrihed for konnektoren. Vaelg konnektorer med oval form for en effektiv mobilitet
mellem de forskellige elementer af faldsikringssystemet. Brug i modsat retning er forbudt. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste
kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Fastg@relsespunktet for faldsikringsenheden bestar af en hvirvelsjaekel,
der er placeret pa toppen af styret. Kabelenden er forbundet til et rygfastgerelsespunkt pa en sele (EN361) ved hjeelp af en karabinhage
(EN362). (Brystfastggrelsespunktet pa en sele anvendes kun undtagelsesvist). For at anvendes sammen med faldsikringsudstyret
skal koblingselementet (EN362) have en drejefunktion af hvirvelsjeekeltypen. Om ngdvendigt kan den gverste samling (pa
konstruktionssiden) udskiftes med en identisk samling, forudsat at dens laengde ikke overstiger lsengden pa den samling, der falger med
produktet. | disse tilfaelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Enhedens indtreekkelige
line ma ikke forlaenges (ved at tilfgje en line, konnektorer eller andre elementer). Enhver forbindelse til andet udstyr kan bidrage til at
frembringe farlige, uforudsete situationer, og fa en negativ virkning pa brugerens sikkerhed. Faldsikringsanordningen er udstyret med et
indtreekkeligt kabel. Disse faldsikringsudstyrsdele er udstyret med en funktion med en faldindikator, der er synlig pa hvirvelsjaeklen.
UDFJRELSE OG/ELLER INDSTILLING: (A) Nar denne faldsikringsanordning er fastgjort til forankringspunktet over brugeren, tillader
den store lodrette beveegelser. Under de faser, hvor brugeren flyttes, ruller kablet sig pa og af en tromle. Kablet holdes konstant stramt
med en returfijeder. | tilfeelde af fald, blokerer en lasemekanisme kablets afrulning og stopper straks det pabegyndte fald.
Faldindikatorfunktion: | tilfeelde af et fald vises den rgde ring pa drejeledet, hvilket betyder, at den grgnne ring ikke leengere er synlig.
UDFQJRELSE OG/ELLER INDSTILLING: (B) Det anbefales at tildele et faldsikringsudstyr til hver bruger. Dette personlige vaernemiddel
ma kun anvendes af en person ad gangen. PAS PAl AN191CX60 : Vaegt > 25kg : Ved transport anbefales det, at udstyret baeres af to
personer samtidigt. Faldsikringsudstyret skal fastggres i et ankerpunkt, der er placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN
(EN795)). @) » Serg under alle operationer for, at kablet ikke vrides: brugerens bevaegelser ma ikke fa kablet til at vrides; lad ikke et
vridet kabel vikle sig ind i faldsikringsanordningens hus. » Under brug skal det overvages, at anordningens kabel altid er spaendt stram.
Der kan ske en pendulbevaegelse under et fald. For at begraense denne pendulbevaegelse skal arbejdszonen eller de sideveaerts flytninger
begraenses. De ma ikke overstige en vinkel pa 45° fra den lodrette akse, der passerer faldsikringsudstyrets ankerpunkt (se piktogram).
Det anbefales ikke at slippe kablet brat, nar det er rullet ud. Det er bedst at lede det tilbage ind i huset. Denne operation er meget vigtig.
Hvis den ikke overholdes, kan kablet komme ud af styret. (7) Under anvendelse méa udstyret ikke komme i kontakt med: Aggressive
kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. Tag evt. hgjde for et beskyttelsesovertraek. » Af sikkerhedsgrunde
og fer hver anvendelse kontrolleres: At faldindikatoren (pa hvirvelsjaeklen) ikke er udlgst (den rede farve ma ikke komme frem). / At
koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At den
generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfaelde af fald er begreenset. / At frihgjden
er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fadder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Af
sikkerhedshensyn er det et ufravigeligt krav, at det nedvendige frirum under brugeren pa arbejdspladsen kontrolleres fgr hver brug,
saledes at der i tilfeelde af fald ikke sker kollision med jorden eller andre forhindringer i faldretningen. Jo sterre vinklen og den laterale
forskydning er, desto starre er den ngdvendige frihgjde for at sikre, at der i tilfeelde af et fald ikke sker en kollision med jorden eller andre
forhindringer i faldbanen, under hensyntagen til penduleffekten. Frihgjden afthaenger af flere faktorer, men uden at veere begraenset
deraf, omfatter det: - Den maksimale nedbgjning af forankringsanordningen. - Den maksimale nedbgjning af konnektorerne. -
Forlaengelsen af forbindelsessystemet. - Den maksimale straekning af kropsgribeanordningen. - Placeringen af forankringspunktet i
forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket. - Brugerens storrelse. Endvidere er sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for
at fa veerdien af frihgjden. Der henvises til brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de forskellige faktorer. AN181C, AN191CX
(EN360): Forlengelsen af forbindelsessystemet. Faldstopafstand = Vaerdi H (Se referencetabellen) Sgrg for, at der er et passende
faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfeelde af fald. Planleeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og
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el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko. PAS PA! Det er vigtigt for din sikkerhed, at arbejdet udfares saledes, at risikoen
for fald og hgjden af et fald reduceres til et minimum. » Hvis ikke andet er angivet, ma faldsikringsudstyret ikke bruges i konfigurationen
"HORISONTAL BRUG" (Se referencetabellen) ADVARSEL: Udstyrets ankerpunkt skal altid veere placeret over eller pd samme niveau
som arbejdsoverfladen. Fastgerelsespunktet skal veere placeret over brugeren, og arbejdet skal udferes, sa risikoen for fald og
falddistance reduceres. ADVARSEL: Enheden ma ikke anvendes i en situation, hvor lasefunktionen muligvis ikke aktiveres, f.eks. pa
ustabile faste overflader. m TEKNI%(&%%(T@E%%)%@%nce&;ben) - Materialer : (PART 4). PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX40: PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60:
O@E®EE@D®(©WAN©1)@ 15 15 Anvendelsesbegransninger: Fgr enhver operation, der ngdvendigger et personligt
vaernemiddel, skal der ivaerksaettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle nadsituationer, der matte opsta under operationen. =
LEVETID: AN181C, AN191CX : Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde
pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pa 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet). »Levetiden er
vejledende. Folgende faktorer kan gere, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og
anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv
anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemzerk: Disse faktorer kan forarsage edeleeggelser, der
ikke kan ses med det blotte gje. »Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. =l tvivistilfaelde skal
produktet systematisk fiernes for at underga enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse
(minimum érligt), der ger det muligt at bedemme produktets tilstand. »FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE
BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. =Enhver @ndring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel mé ikke finde
sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. Det er forbudt at tilfgje eller udskifte nogen komponent Ma
ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget
uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug
ikke dette udstyr ud over dets graenser. =For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk
kontrolleres: P 1/ ved visuel inspektion af fglgende punkter: / Kablets tilstand: Ingen overrivning af en eller flere trade, ingen knaek, ingen
forbraending, ingen korrosion eller oksidering, inden deformering af kablets strenge. / Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer,
ingen korrosion eller oksidering. /Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske
betingelser / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. / Sarg for, at faldindikatoren (placeret pa drejeleddet) ikke er udlgst (den
rede ring ma ikke veere synlig). / Korrekt funktion af tilbagetraekningsfunktionen og kabelblokeringen.  Test laseanordningen for
kabeludrulning ved at traekke i den med korte, kraftige ryk. Hold den laste position, og slip derefter spaendingen for at kontrollere, om
kablet treekkes tilbage i anordningen. Saerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa
remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. »2/ | fglgende tilfeelde: Fgr og under brug /i tvivistilfeelde
/ i tilfeelde af kontakt med kemiske, oplasningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for
spaendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne.
» PERIODISK UNDERSQGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: » Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang
hvert &r af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige
veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver
tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal praecisere, at brugerens sikkerhed hanger
sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. »Om ngdvendigt skal det personlige vaernemiddel repareres eller
udskiftes. P | overensstemmelse med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes far fgrste ibrugtagning af produktet,
og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produkiet og brugerens brugsanvisning. » Laesbarheden af
produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. Det er meget vigtigt at udfere denne operation, at kontrollere alle
komponenterne og samlingen inde i produktet, og saledes sikre sig en god funktion af produktet. »FALDINDIKATOR: Nar faldindikatoren
udlgses, vises den rgde ring (eller den grgnne ring forsvinder): Brug ikke faldsikringsanordningen. Fa faldsikringsanordningen inspiceret
og serviceret af producenten eller en autoriseret kompetent organisation. Drejeleddet med faldindikatoren skal udskiftes. | disse tilfaelde,
skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. » ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afheenger af
det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstdelse af instrukserne i denne
brugervejledning. Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige vaernemiddel. Brugerens
veegt, inklusive tgj og udstyr, ma ikke overstige den maksimale vaegt, der er angivet pa faldsikringsanordningen. » ADVARSEL: Anvend
ikke faldsikringsudstyr med automatisk tilbagerulning som fastholdelsessystem eller arbejdsfastholdelsesudstyr. » ADVARSEL: |
tilfeelde af kontakt med kemiske, oplgsnings- eller braendbare produkter, der vil kunne pavirke funktionen, tages faldsikringsudstyret ud
af brug. Fa det kontrolleret og undersggt for enhver gen-anvendelse. » ADVARSEL: Brug ikke en faldsikringsenhed, der har stoppet
etfald. = Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. *Enhver
aendring eller tilfajelse eller reparation af det personlige vaernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige
tilladelse og uden dennes driftsmader. = Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og
ikke ud over sine graenser. =Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. » Arbejdsmiljgtemperatur: -30°C/+50°C. = RISIKOANALYSE:
Risici, som personligt beskyttelsesudstyr er beregnet pa at beskytte imod i henhold til en harmoniseret EN-standard Disse produkter er
udviklet til individuel beskyttelse mod fald fra hgjden. Anvendelse af dette personlige veernemiddel er forbeholdt kompetente personer,
der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et
minimum. EN360: Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko,
nar den bruges i et komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen under et fald til 6 kN. AN181C: Dette
personlige vaernemiddel er afprevet med et specifikt tryk over 50% i forhold til normgivne krav (pa 150 kg). PART 2 : RECORD CARD
: PERIODISK UNDERS@JGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: 1) Produktreference 2) Firma 3) Navn pa bruger 4)
Partinummer,/Serienummer 5) Fabrikationsdato 6) Dato for farste ibrugtagning 7) Kebsdato 8) Dato for eftersyn 9) Kommentarer 10)
Dato for naeste eftersyn 11) Navn, stempel og underskrift 12) TypePersonlige vaernemidler 13) Anordning til automatisk tilbagetraskning
14) ldentifikationskortet skal vaere udfyldt fer fgrste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun
anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15) Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle
omstaendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af
brugeren personligt. Opbevarings/Rengerings: PAS PA! AN191CX60: Vaegt > 25kg : Ved transport anbefales det, at udstyret baeres
af to personer samtidigt. Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende
osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter,
syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. / Opbevares efter renggring uden lys pa et tert og
ventileret sted. / Rengeres med vand og seebe, tor af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, sa det terrer naturligt og pa afstand
af aben ild eller varmekilder, dette gaelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive
renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse. Remmen renggres kun
med et miljgvenligt renggringsmiddel. Renggring af metaldele: Vaskes i rent vand og terres. Gem brugsanvisningen sammen med
produktet eller pa et sikkert sted, der er beregnet hertil. FI KELAUTUVA TARRAIN (EN 360)- PROTECTOR ROUND AN181C06:
PROTECTOR 6 M ABS, RUOSTUMATON TERAS VAIJERI @ 4,5 MM + 1 KIINNITIN AM016, LEIKARI JA PUTOAMISILMAISIN
PROTECTOR ROUND AN181C10: PROTECTOR 10 M ABS GALVANISERT KABEL @ 4,5 MM + 1 KOBLING AM016 MED DREIE- OG
FALLINDIKATOR PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS GALVANOITU VAIJERI & 4,5 MM + 1 KIINNITIN AM016,
LEIKARI JA PUTOAMISILMAISIN PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS GALVANOITU VAIJERI & 4,5
MM + 1 KIINNITIN AM016, LEIKARI JA PUTOAMISILMAISIN PROTECTOR LARGE AN181C30: PROTECTOR LARGE 30 M ABS
GALVANOITU VAIJERI @ 5 MM + 1 KIINNITIN AM016, LEIKARI JA PUTOAMISILMAISIN PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:
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KELAUTUVA VAIJERITARRAIN & 48 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: KELAUTUVA
VAIJERITARRAIN @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Kayttéohjeet: Ndma ohjeet on tarvittaessa kdannettéava kayttdmaan kielelle. Kayttajan
on ennen suojavalineen kayttda luettava ja ymmarrettdva ndma ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia
kayttotilanteita. Tastd syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttjilld on oltava riittdva koulutus, jotta he
tuntisivat eri laitteiden kayttorajat. Tata suojavalinettd (PPE) saavat kayttaa vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan
vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat henkilét. Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden
edellytyksena on tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen. Tuotetta saavat kdyttda vain sen turvalliseen kayttdon koulutetut patevat
henkilét. On varmistettava, ettd kayttdjan terveydentila ei aseta rajoituksia laitteen kaytdlle normaalioloissa tai hatatilanteessa.
Epavarmoissa tapauksissa asiaa on tiedusteltava |aakariltd. Jos suojavaline ei ole tdssad annettujen maardysten mukainen tai jos
suojavalineen kayttoon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttdon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkildkohtaise sti. Noudata
kayttd-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita tarkasti. Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka
tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa. Taydellisessa putoamisenestojarjestelmassa (EN363), joka rajoittaa
putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kiinnityspiste on liitettdvd valjaiden
putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361) linkkijarjestelman kautta. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa
putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Ne on kytkettdva putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362).
Tarvittaessa ylempi liitin (rakenteen puolella) voidaan korvata identtisella liittimella, edellyttaen ettd sen pituus ei ylita tuotteen mukana
toimitetun liittimen pituutta. Perehdy ennen kayttdonottoa jarjestelman kunkin osan kayttdsuosituksiin. Noudata ndissa tapauksissa
véalinekohtaisessa kayttdoppaassa annettuja ohjeita. Kayttdjan on sailytettdvad jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio
maaraamattdéman ajan. Automaattipalautin : Téman putoamissuojaimen Kiinnityspiste (EN795) on kytketty kiinnittimelld (EN362)
rakenteen ankkurointipisteeseen. Valitse ankkurointipiste, jonka rakenne mahdollistaa kiinnittimen liikkumisen vapaasti. Valitse
ovaalinmuotoiset kiinnittimet, jotka antavat putoamissuojainjarjestelman eri osien liikkua riittdvasti. Kayttd painvastaiseen suuntaan on
kielletty. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Putoamissuojaimen
kiinnityspiste on varustettu kotelon yldosassa sijaitsevalla nivellenkilla. Kaapelin paa liitetdan valjaiden (EN361) selkdpuolen
kiinnityskohtaan liittimen (EN362) avulla. (valjaiden rintakiinnityspistetta kdytetdan ainoastaan poikkeustapauksessa). () Kiinnittimissa
(EN362) on putoamissuojaimeen yhdistéamista varten oltava nivellenkki-tyyppinen kaantyva kiinnitysjarjestely. Tarvittaessa ylempi liitin
(rakenteen puolella) voidaan korvata identtisella liittimella, edellyttden ettd sen pituus ei ylitd tuotteen mukana toimitetun liittimen pituutta.
Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. Laitteen kelautuvaa turvakdytta ei saa pidentaa
(lisdamalla turvakoytta, liittimia tai muita osia). Mikali laitteeseen yhdistetdan siihen kuulumattomia komponentteja, seurauksena voi olla
odottamattomia vaaratilanteita, jotka voivat vaarantaa henkiléturvallisuuden. Putoamissuojalaite on varustettu kelautuvalla vaijerilla.
Nama putoamissuojainten nivellenkeissd on nakyva putoamisilmaisin. PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: (A) Kun tama
putoamissuoja on Kiinnitetty kayttdjan ylapuolella olevaan kiinnityspisteeseen, se sallii suuria pystysuuntaisia liikkeitd. Kayttgjan
siirtoliikkeiden aikana vaijeri kelautuu rummulle ja siltd ulos. Vaijeri pysyy palautusjousen ansiosta jatkuvasti kirealla.
Putoamistapauksessa lukituslaite lukitsee vaijerin automaattisesti pysayttéen kayttdjan putoamisen vélittdmasti. Putoamisilmaisin:
putoamisen sattuessa punainen rengas tulee nakyviin kdantolevyssa, jolloin vihrea rengas ei ole endéa nakyvissa. PAALLEPUKEMINEN
JA/TAI SAADOT: (B) Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa jarjestdd oma putoamissuojain. Tama suojavaline saa olla kerrallaan vain
yhden henkilon kaytdssa. HUOMIO! AN191CX60 : Paino > 25kg : Kuljetusta varten on suositeltavaa, etta kaksi henkil6a kantaa laitetta
samanaikaisesti. Putoamissuojain on kiinnitettava kayttajan ylapuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN
(EN795)). @) » Varmista kaikissa toiminnoissa, etta kaapeli ei kierry: kayttajan liikkeet eivat saa aiheuttaa kaapelin kieroutumista; &l
anna kiertyneen kaapelin kietoutua putoamissuojalaitteen kotelon sisdan. » Varmista kayton aikana, ettd laitekaapeli on aina kirealla.
Putoamisen yhteydessa voi esiintyd heiluntaliikettd. Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tydaluetta tai sivuttaisliikkeitd on rajoitettava. Niiden
kulma ei saa olla vaaka-akselista laskettuna yli 45° putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen nahden (katso kuvasymboli). On
suositeltavaa, ettei kaapelia vapauteta akillisesti, kun se on kelautunut auki. On suositeltavaa ohjata sen paluu koteloon. Tama
toimenpide on erittain tarked. Jos sité ei noudateta, vaijeri voi irrota ohjaimestaan. (7) Kéytdn yhteydessé laite ei saa olla kosketuksissa
seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat
metallit, kaikenlaiset sahkdnjohtimet jne. Tarvittaessa on kaytettdva suojakuorta. » Turvallisuussyistd ja aina ennen kayttdéa on
tarkastettava seuraavat: ettd putoamisilmaisin (nivellenkissa) ei ole lauennut (punaista varia ei saa nakya). / etta kiinnittimet (EN362)
ovat kiinni ja lukittuneina / etta jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa
putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / etta turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on
riittdva ja ettd mikdan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa. varmista aina ennen kayttda, ettd vapaa tila kayttajan alla on
rittdvd maahantérmayksen estamiseksi ja ettd putoamisreitilla ei ole esteitd. Mitd suurempi kulma ja sivuttaissiirtyma on, sitéd suurempi
on tarvittava vapaa tila, jotta putoamisen sattuessa ei tapahdu térmaystd maahan tai mihinkddn muuhun esteeseen putoamisreitilla, kun
otetaan huomioon heilurivaikutus. Pystyvalys riippuu useista tekijoista, niihin kuitenkaan rajoittumatta, kasittden: - Ankkurointilaitteen
suurin taipuma. - Liittimien suurin taipuma. - Liitdntjarjestelman venyma. - Korin pito maksimissaan. - Ankkurointipisteen sijainti
suhteessa paikkaan, johon kayttdja sijoittuu putoamishetkelld. - Kayttdjan koko. Tahan lisatdan vield 1 metrin turvaetaisyys, jotta
saadaan pystyvalyksen arvo. Katso eri tekijoiden osalta jarjestelman kunkin komponentin kayttda koskevat suositukset. AN181C,
AN191CX (EN360): Liitantajarjestelmén venyma. Putoamispysaytysetdisyys = H-arvo (katso viitetaulukko) Varmista, ettad
putoamiskorkeus on oikein mitattu, jotta tdrmaykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa valttaa. Varmista
turvaetaisyysmaahan ja sahkoalinjoihin tai séhkoériskeille alttiisiin alueisiin. HUOMIO! Turvallisuussyista tydskentely on jarjesteltava siten,
ettd putoamisvaara ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet. » Jos muuta ei ole ilmoitettu, putoamissuojainta ei saa soveltaa
"VAAKAKAYTTOON" (katso viitetaulukko) HUOMAUTUS: Laitteen ankkurointipisteen on aina sijaittava tydskentelytason ylapuolella tai
sen tasalla. Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella ja tyé on tehtava siten, ettd putoamisriski ja putoamisetaisyys ovat
mahdollisimman pienet. HUOMAUTUS: Laitetta ei saa kayttaa tilanteissa, joissa lukitusmekanismi ei valttdmattd toimi, esimerkiksi
epavakailla alustoilla. m TEKNISET TIEDOT (katso viitetaulukko) - Materiaali : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40:

@E®EOONEO®WEB)® 1 (& PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60: (D@R@®E®@)@®©WM®RB)M® @©)
Kéayttorajoitukset: Aina ennen suojavalineen kayttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kéyton aikana mahdollisesti
syntyvat hatatilanteet. = KAYTTOIKA: AN181C, AN191CX: Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisdadolla varustettu liukuva
putoamisenestin, koysity6t, ankkuroinnit jne.) : kayttdika enintdan 20 vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja
kayttd). » Kayttdika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi-
ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, darilampatilat, teravat reunat jne. /-
Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttdhistoria tuntematon. Huomio: nama tekijat
voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. »Huomio: tietyt aariolot voivat lyhentad kayttéidn muutamiin
paiviin. =Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen tuhoaminen.
Kayttoikamaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtédva maaraaikaistarkastus (vahintédan vuosittain), jolla voidaan maarittaa tuotteen
kunto. P»KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. =Tuotteeseen ei saa tehdd muutoksia,
lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Kaikki osien lisdykset tai vaihdot
on kielletty. Tuotetta ei saa kayttaa kayttdboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman
kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja
kayttérajoja ei saa ylittda. =Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus:
» 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti: / Vaijerin kunto: ei alkavaa yhden tai useamman saikeen rispaantumista, ei
taitoksia, ei palovaurioita, ei korroosiota, ei hapettumista, ei muodonmuutoksia vaijerin punoksessa. / Metalliosien kunto: ei kulumista, ei
muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot /
Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / Varmista, etta putoamisilmaisin (sijaitsee kaantdosassa) ei ole lauennut (punainen
rengas ei saa nakya). / Vaijerin kelauksen ja lukituksen asianmukainen toiminta. Testaa kaapelin purkautumisen estolaite vetamalla
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siitd lyhyilla, voimakkailla nykayksilla. Pida lukitusasento ylla ja vapauta sitten jannitys tarkistaaksesi, vetaytyyko kaapeli laitteeseen.
Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, lima, korroosio, hihnan tai kéyden kuluminen jne. voivat merkittdvasti hairita
putoamissuojaimen toimintaa. P2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kayttda ja sen aikana / epailyttavissa tapauksissa / mikali tuote
joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se on joskus
altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vhintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation
tarkastettavaksi. = SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: P Tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittdin tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen
toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavélineen uudelleenkayttéad varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama
asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. »Korjauta tai
vaihda suojalaite tarvittaessa. »EU-lainsdadanndén mukaan tietolomake on taytettava ennen tuotteen ensimmaista kayttékertaa, minka
jalkeen sita on paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana. Myds kayttbopasta on sailytettava tuotteen lahiymparistdssa. »Merkintdjen
luettavuus on tarkastettava saanndllisesti. Tuotteen kaikki sisdosat ja kokoonpano on tarkastettava ja sen asianmukainen toiminta on
varmistettava. Tama toimenpide on erittéin tarked. »PUTOAMISILMAISIN: Kun putoamisilmaisin laukeaa, punainen rengas tulee
nakyviin (tai vinrea rengas katoaa): ala kayta putoamissuojaa. Anna valmistajan tai valtuutetun patevan organisaation tarkastaa ja huoltaa
putoamissuoja. Putoamisilmaisinta kantava kaantéosa on vaihdettava. Noudata néissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttdoppaassa
annettuja ohjeita. » HUOMAUTUS: Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta,kayttdturvallisuuden edellytyksena on
tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen. Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavélinettd. Kayttjan paino,
mukaan lukien vaatteet ja varusteet, ei saa ylittdd putoamissuojalaitteessa ilmoitettua enimmaispainoa. » HUOMAUTUS: Al kayta
kelautuvalla tarraimella varustettua putoamissuojainta varmistusjarjestelmana tai tukijarjestelyna. » HUOMAUTUS: Poista laite
kaytostd, mikali se joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa laitteen toimintaan. Anna
laite ennen uutta kayttddnottoa tarkastettavaksi ja hyvaksyttavak3| » HUOMAUTUS: Al4 kayta putoamissuojainta, joka on pysayttanyt
putoamisen. = Oman henkildkohtaisen putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska jokainen yksittdinen turvatoiminto voi
hairitd jotain toista turvatoimintoa. =Suojavélineisiin ei saa tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen
mydéntamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. = Tuotetta ei saa kayttaa kayttdoppaassa annetuista
ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttorajoja on noudatettava. =Valmistaja ei ota vastuuta tdméan kayttboppaan vastaisesta
muutoksista tai kdytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. » Tydympéariston lampdtila : -30°C / +50°C.
= VAARA-ANALYYSI Vaarat, joilta henkilésuojaimen on tarkoitus suojata EN-standardin mukaan Nama tuotteet on tarkoitettu
putoamissuojaimiksi. Naiden henkildnsuojainten kayttd on varattu siihen patevoityneille henkildille, jotka ovat saaneet kayttéon
asianmukaisen koulutuksen tai jotka tydskentelevat asianmukaisen koulutuksen saaneen tyonjohtajan valittéméasséa valvonnassa, jolloin
mahdollisuus vaaranlaiseen kayttédn on mahdollisimman pieni. EN360: Tama laite on henkildkohtainen putoamiselta suojaava varustus:
se suojaa kayttgjaad putoamisvaaralta vain, kun sitd kaytetddn yhdessa taydellisen, pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 kN:iin
rajoittavan, putoamisenestojarjestelman (EN363) kanssa. AN181C: Taméa suojavéline on testattu vaatimuksia 50 % suuremmalla
massalla (150 kg) PART 2 : RECORD CARD : SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: 1) Tuoteviite 2) Yritys 3) Kayttajan
nimi 4) eran numero,/Sarjanumero 5) Valmistusvuosi 6) Kayttéonottopaiva 7) Ostopaivays 8) Tarkastuspaivamaara 9) Huomautuksia 10)
seuraavan tarkastuksen paivamaara 11) Nimi, leima ja allekirjoitus 12) TyyppiHenkil6kohtaiset suojavalineet 13) Automaattipalautin 14)
Kayttajan on sailytettdva lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttéon. 15)
Tarkastukset on tehtdva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintddn kerran vuodessa. Kayttajan on sailytettdva
jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdéman ajan. Sailytystéd/Puhdistusta: HUOMIO! AN191CX60: Paino > 25kg :
Kuljetusta varten on suositeltavaa, etta kaksi henkil6a kantaa laitetta samanaikaisesti. Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sailyta
tuotetta pakkauksessaan /- ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / &la altista tuotetta seuraaville: auringonsateily,
kuumuus, liekit, kuumat metallit, ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja
plenlhalkalsualset rakenteet. /Varastomtl puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. / Puhdista vedella ja saippualla,
kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyvé ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Al4 altista avotulelle tai suorille amméniahteille
(siindk&an tapauksessa, ettéd tuote on kaytossa altistunut kosteudelle). Ala kéyta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai
variaineita. Ndma aineet voivat heikentaa laite toimintakykya. Hihnan puhdistamiseen saa kayttdd vain mietoja puhdistusaineita.
Metalliosien puhdistus: Pesu puhtaalla vedelld ja kuivaus. Kayttbopasta on sailytettdva tuotteen kayttdymparistdssa tai muussa
tarkoituksenmukaisessa, turvallisessa paikassa. NO FALLSTOPP MED AUTOMATISK RETUR (kompatibel med EN 360)-
PROTECTOR ROUND AN181C06: PROTECTOR 6 M ABS, RUSTFRITT STAL KABEL @ 4,5 MM + 1 KOBLING AM016 MED DREIE-
OG FALLINDIKATOR PROTECTOR ROUND AN181C10: BESKYTTENDE STOR 20 M GALVANISERT KABEL @ 5 MM + 1 KOBLING
AMO016 MED DREIE- OG FALLINDIKATOR PROTECTOR ROUND AN181C15: PROTECTOR 15 M ABS GALVANISERT KABEL @ 4,5
MM + 1 KOBLING AM016 MED DREIE- OG FALLINDIKATOR PROTECTOR LARGE AN181C20: PROTECTOR LARGE 20 M ABS
GALVANISERT KABEL @ 4,5 MM + 1 KOBLING AM016 MED DREIE- OG FALLINDIKATOR PROTECTOR LARGE AN181C30:
PROTECTOR LARGE 30 M ABS GALVANISERT KABEL @ 5 MM + 1 KOBLING AM016 MED DREIE- OG FALLINDIKATOR
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: ABS AUTOMATISK FALLSTOPPKABEL & 4,8 MM + 1 AM016 - 40 M PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX60: ABS AUTOMATISK FALLSTOPPKABEL @ 4,8 MM + 1 AM016 - 60 M Brukerinstrukser: Denne
handboken ma oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til spraket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene
ma leses og forstas av brukeren fogr bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det
er derfor viktig a studere hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt utdannet i de forskjellige teknikkene for & kjenne grensene til de
forskjellige enhetene. Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med kompatanse, som har gjennomgatt oppleering eller opererer
under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens
motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. For sikker bruk skal produktet bare brukes av en person som
er oppleert og kompetent. Det ma utvises forsiktighet for & sikre at brukerens helsetilstand ikke pavirker hans sikkerhet under normal bruk
av utstyret eller i en ngdsituasjon. Hvis du er i tvil, kontakt lege. Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i
samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne
handboken. Falg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring neye. Dette produktet er uunnveerlig i ethvert omfattende
fallstoppsystem (EN363) hvis funksjon er @ minimere risikoen for kroppsskader under fall. | et komplett fallstoppsystem (EN363), som
begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), ma ankerpunktet veere koblet til selens punkt for
fallstoppinnretning (EN361) via et koblingssystem. Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et
fallstoppsystem. Den ma kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362). Om nedvendig kan den @vre koblingen (pa
konstruksjonssiden) byttes ut med en identisk kobling, forutsatt at lengden ikke overstiger lengden pa koblingen som falger med
produktet. Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet fgr bruk. | sa fall falger du instruksjonene som er beskrevet i
brukerhandboken som er spesifikk for den. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt
tid. Automatisk rapelleringsinnretning : Festepunktet, plassert pa toppen av foringsraret til denne fallstoppinnretningen, er koblet til
forankringspunktet (EN795) i konstruksjonen ved hjelp av en kontakt (EN362). Velg et ankerpunkt som har fullstendig bevegelsesfrihet
for kontakten. Velg ovale kontakter for effektiv mobilitet mellom de forskjellige elementene i fallstoppsystemet. Bruk i motsatt retning er
forbudt. Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et fallstoppsystem. Festepunktet il
fallstoppinnretningen bestar av en svivel plassert pa toppen av huset. Enden av kabelen kobles til et ryggfeste pa en sele (EN361) ved
hjelp av en kobling (EN362). (Det sentrale festepunktet pa selen brukes bare under eksepsjonelle omstendigheter). (4) For implementert
bruk av fallstoppinnretningen, ma kontaktene (EN362) ha en svingfunksjon. Om ngdvendig kan den gvre koblingen (pa
konstruksjonssiden) byttes ut med en identisk kobling, forutsatt at lengden ikke overstiger lengden pa koblingen som fglger med
produktet. | sa fall falger du instruksjonene som er beskrevet i brukerhdndboken som er spesifikk for den. Enhetens uttrekkbare lanyard
ma ikke forlenges (ved a legge til en lanyard, koblinger eller andre elementer). Enhver tilknytning til annet utstyr kan bidra til & produsere
uforutsette farlige situasjoner og ha negativ innvirkning pa brukersikkerheten. Fallsikringsenheten er utstyrt med en uttrekkbar kabel.
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Disse fallstoppere er utstyrt med en fallindikator pa svivelen. BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: (A) Nar den er festet il
forankringspunktet over brukeren, tillater denne fallbremsen store vertikale bevegelser. Under brukerens bevegelse slynges kabelen og
rulles opp pa en trommel. Kabelen holdes konstant stram takket veere en returfjeer. | tilfelle et fall, blokkerer en las avviklingen av kabelen
og stopper gyeblikkelig det begynnende fallet. Fallindikatorfunksjon: i tilfelle et fall vises den r@de ringen pa svivelen, noe som betyr at
den grenne ringen ikke lenger er synlig. BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: (B) Det anbefales a tilordne en fallstoppinnretning til hver
bruker. Dette personlig verneutstyret kan bare brukes av en person om gangen. ADVARSEL! AN191CX60 : Vekt > 25kg : Ved transport
anbefales det at utstyret baeres av to personer samtidig. Fallstoppinnretningen ma hektes pa et ankerpunkt som ligger over brukeren
(minimum motstand: 12 kN (EN795). » Sgrg for at kabelen ikke vrir seg under bruk: brukerens bevegelser ma ikke fgre til at kabelen
vrir seg; la ikke en vridd kabel vikle seg inn i huset til fallbremsen. » Sgrg for at enhetens kabel alltid er under spenning under bruk. En
pendulaer bevegelse kan oppsta under fall. For & begrense penduleer bevegelse, ma arbeidsomradet eller sidebevegelsene begrenses.
De ma ikke overstige en vinkel pa 45° fra den vertikale aksen som gar gjennom ankerpunktet til fallstoppinnretningen (se piktogram).
Det anbefales a ikke slippe kabelen bratt nar den er viklet ut. Det er a foretrekke a lede den tilbake inn i huset. Denne operasjonen er
veldig viktig. Hvis det ikke respekteres, kan kabelen komme ut av faringen. (7) Under bruk méa det unngés at hele enheten kommer i
kontakt med: skarpe elementer, skarpe kanter og strukturer med liten diameter, oljer, aggressive kjemikalier, flammer, varmt metall, alle
typer elektriske ledere... Bruk eventuelt en beskyttelseskappe. » Av sikkerhetsmessige arsaker og fer hver bruk, sjekk: At
fallindikatoren (plassert pa svivelen) ikke har blitt utlgst (den rede fargen ma ikke vises). / at kontaktene (EN362) er lukket og last / at
bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet fglges / at den generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser
risikoen for et fall, hayden pa fallet og den pendulaere bevegelsen i tilfelle fall. / at luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens
fotter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale driften av fallstoppsystemet. Det er viktig for sikkerheten & kontrollere ngdvendig
ledig plass under brukeren pa arbeidsstasjonen far hver bruk, slik at det i tilfelle et fall ikke forekommer kollisjon med bakken eller
hindringer i fallets vei. Jo sterre vinkel og sideforskyvning, desto starre er den ngdvendige klaringen for & sikre at det i tilfelle et fall ikke
oppstar kollisjon med bakken eller andre hindringer i fallbanen, med tanke pa pendeleffekten. Lufttrekket avhenger av flere faktorer, men
er ikke begrenset til: - Maksimal avbgyning av ankeranordningen. - Maksimal avbgyning av kontaktene. - Utvidelsen av koblingssystemet.
- Maksimal strekning av kroppsgriper. - Plasseringen av ankerpunktet i forhold til der brukeren er plassert pa tidspunktet for fallet. -
Hoyden pé brukeren. | tillegg tilsettes en sikkerhetsavstand p& 1 m for & oppné& verdien av klaringen. For de ulike faktorene, se
anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet. AN181C, AN191CX (EN360): Utvidelsen av koblingssystemet. Fallstoppavstand
= H-verdi (se referansetabell) Forsikre deg om at riktig lufttrekk opprettholdes for & unnga kollisjoner med bakken eller andre gjenstander
i tilfelle et fall. Sgrg for sikker avstand fra bakken og fra kraftledninger eller omrader som utgjer en elektrisk risiko. ADVARSEL! Det er
viktig for din sikkerhet at arbeidet utferes pa en slik mate at risikoen for fall sa vel som fallhgyden minimeres. » Med mindre annet er
angitt, ma ikke fallstopperen brukes i "HORISONTAL BRUK" -konfigurasjon. (se referansetabelll =~ ADVARSEL: Enhetens
forankringspunkt bgr alltid vaere plassert over eller pA samme niva som arbeidsflaten. Festepunktet skal vaere plassert over brukeren og
arbeidet skal gjares pa en slik mate at bade risikoen for fall og avstanden til fall reduseres. ADVARSEL: Enheten ma ikke brukes i en
situasjon der lasefunksjonen kan svikte, for eksempel pa ustabile faste unc(igg@@%%%égbsg@%% %a eransetabell) -
Materialer : (PART 4). PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40: PROTECTOR
EXTRALARGE AN191CX60: (1O@R@®®®@®(91011©@)®# @ (6 Bruksbegrensninger: Fer enhver operasjon, som
involverer PVU, ma du sette opp en redningsplan for & handtere eventuelle ngdsituasjoner som kan oppsta under operasjonen. =
LIVSTID: AN181C, AN191CX : Metallprodukter og mekaniske produkter (fallstopp med automatisk rapellering, glidning, arbeid pa tau,
ankere, etc.): maksimal levetid 20 ar fra produksjonsdatoen (inkludert lagring og bruk). »Levetiden er ment som en indikasjon. Fglgende
faktorer kan fa den til & variere sterkt: - Manglende overholdelse av produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk / - "Aggressivt"
arbeidsmiljg: marin atmosfaere, kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig intensiv bruk / - Betydelig stgt eller
begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid. Advarsel: disse faktorene kan forarsake skade usynlig for det blotte ayet.
» Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. =Hvis du er i tvil, fierner du produktet systematisk for a: - gi
det en overhaling / - @delegge det. Holdbarheten erstatter ikke den periodiske verifiseringen (minst en gang i aret) som gjer det mulig &
bedemme tilstanden til produktet. »FOR A FINNE DITT SENTER FOR ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. =Enhver
modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU ma ikke gjeres uten forutgdende samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene.
Det er forbudt a legge til eller erstatte noen komponent. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten
kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne
handboken. lkke bruk dette utstyret utover grensene. =For & sikre brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, ma produktet
kontrolleres systematisk: »1/ved & inspisere fglgende punkter visuelt: / Kablenes tilstand: ingen adeleggelse av en eller flere ledninger,
ingen bgyning, ingen brenning, ingen korrosjon eller oksidasjon, ingen deformasjon av kabelens trad. / Tilstanden til metalldelene: ingen
slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon. /Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa grunn av ultrafiolette straler
og andre klimatiske forhold. / Riktig betjening og lasing av kontakter / Sgrg for at fallindikatoren (plassert pa svivelen) ikke har blitt utlgst
(den rede ringen ma ikke vises). / Korrekt drift av den uttrekkbare funksjonen og kabelldsen. Test lasemekanismen for kabeluttrekking
ved a trekke i den med korte, kraftige rykk. Hold laseposisjonen og slipp deretter spenningen for a sjekke om kabelen trekkes tilbake inn
i enheten. Spesielle forhold som fuktighet, sng, is, gjgrme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan
redusere betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt. »2 /ifglgende tilfeller: far og under bruk / Hvis tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier,
lasemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress i lapet av et tidligere fall. / minst hver tolvte maned av
produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne. = PERIODISK UNDERS@KELSE AV PVU: »En undersgkelse ma
gjennomfgres minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige
kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til brukerens sikkerhet. Et skriftlig dokument som tillater gjenbruk ma
skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke verneutstyret. Dette dokumentet vil avklare at brukersikkerhet er relatert til &
opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. »Fa reparert eller erstattet PVU om ngdvendig. » | samsvar med europeiske
forskrifter ma identifikasjonsarket fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares sammen med
produktet samt brukerens instruksjoner for bruk. »Markeringenes lesbarhet bgr kontrolleres med jevne mellomrom. Det er veldig viktig
a utfgre denne operasjonen, a sjekke alle komponentene og monteringen inne i produktet, og dermed veere sikker pa at produktet
fungerer godt. »FALLINDIKATOR: Nar fallindikatoren utlgses, vises den ragde ringen (eller den grgnne ringen forsvinner): ikke bruk
fallboremsen. Fa fallbremsen inspisert og reparert av produsenten eller en autorisert kompetent organisasjon. Svirvelen som baerer
fallindikatoren ma byttes ut. | sa fall fglger du instruksjonene som er beskrevet i brukerhdndboken som er spesifikk for den. »
ADVARSEL: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse av
instruksjonene i denne bruksanvisningen. Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan skade PVU. Brukerens vekt, inkludert klzer
og utstyr, ma ikke overstige den maksimale vekten som er angitt pa fallboremsen. » ADVARSEL: Ikke bruk fallstoppinnretningen med
automatisk retur som en fastholdelsesinnretning eller arbeidsposisjoneringsanordning. » ADVARSEL: Hvis noen kjemikalier, lasemidler
eller drivstoff kommer i kontakt med det som kan pavirke driften, ma du ikke bruke fallstoppinnretningen. F& den sjekket og revidert for
ny bruk. » ADVARSEL: Ikke bruk en fallstoppinnretning som har stoppet et fall. = Det er farlig a lage ditt eget fallstoppsystem, for hver
sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon. =Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke gjgres uten
forutgaende skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. = Ikke bruk utenfor bruksomradet som er definert i
bruksanvisningen, eller utover dets grenser. =Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som faglge av en
annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. » Arbeidsmiljgtemperatur : -30°C / +50°C. = RISIKOANALYSE:
Risiko som PPE er ment & beskytte mot dekkes av en harmonisert EN-standard Disse produktene er designet for personlig beskyttelse
mot fall fra hgyde. Bruken av dette PVU er reservert for kompetente personer som har fatt passende oppleering eller som opererer under
umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et minimum. EN360: Enheten er personlig verneutstyr
mot fall fra hgyde: den beskytter brukeren mot denne risikoen bare nar den brukes i et komplett fallstoppsystem (EN363), som begrenser
toppbelastningen under et fall til 6 kKN. AN181C: Dette PVU er testet med en massespenning 50% stgrre enn normkravene (ved 150 kg)
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PART 2 : RECORD CARD : PERIODISK UNDERS@GKELSE AV PVU: 1) Produkireferanse 2) Selskap 3) Brukernavn 4)
batchnummeret,/Serienr. 5) Produksjonsdato 6) Dato for farste gangs bruk 7) Kjgpsdato 8) Inspeksjonsdato 9) Kommentarer 10) Neste
inspeksjonsdato 11) Navn og Stempel og Signatur 12) TypePersonlig verneutstyr 13) Automatisk rapelleringsinnretning 14)
Identifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen
bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes. 15) Hyppigheten av inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale
forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfgres minst en gang i aret. Dokumentasjonen som falger med hvert produkt méa oppbevares av
brukeren pé& ubestemt tid. Lagringsinstruks/Rengjerings: ADVARSEL! AN191CX60: Vekt > 25kg : Ved transport anbefales det at
utstyret beeres av to personer samtidig. Under transport og lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra
skarpe eller slitende gjenstander osv. / Hold produktet borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter,
sterke kjemikalier, syrer, fargestoffer, lasningsmidler, skarpe kanter og strukturer med liten diameter. / Oppbevares etter rengjering,
beskyttet mot lys pé et tart og ventilert sted. / Rengjer med sape og vann, terk av med en klut og heng i et ventilert rom for & la det tarke
naturlig og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt for gjenstander som har veert i fuktighet under bruk. lkke bruk blekemiddel, sterke
vaskemidler, Igsningsmidler, bensin eller fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse. Rengjer stroppen bare med et mildt
vaskemiddel. Rengjering av metalldeler: Vask med rent vann og terk. Oppbevar bruksanvisningen sammen med produktet eller pa et
sikkert sted for dette formélet. .
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses
Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans
sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and
the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each
product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be
found in its product sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita € accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto.
Per ogni prodotto, I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di conformita e i dettagli
sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de
la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuaciéon. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web
www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto.El o los organismos de evaluacion de conformidad de cada producto vienen
indicados en la declaracion de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web.
- PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode
consultar a declaragdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagéo da
conformidade estdo indicados na Declaragdo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se
na ficha do produto disponivel no site. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en
de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de
productgegevens. Voor elk product worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over
de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA
EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fiir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitatserklarung
angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z
podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) IOO oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na
stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka bgdz jed nostki
oceniajgce zgodnosé, natomiast szczegotowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - €S Vlastnosti
: Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé
najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi udaji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaseni o shodé uveden organ (organy)
posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt v produktovém listu na webovych strankach. - SK Vykonnosti : V sulade
so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na
webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. Pri kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ju)
vo vyhlaseni o zhode a informacie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel
a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu
honlapon, a termékadatok kdzétt érhetd el. A megfeleléségértékeld testilet(ek) minden egyes termék esetében a megfeleléségi
nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteir6l pedig a weboldalon talalhaté termékadatlapon talal
tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos.
Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs,
organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi
gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL EM&00¢€Ig : Zuppopewon Ye TiIg Baoikég atraitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.ALTT.
KQl TWV KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dnAwon cuppdpewong ival TTpoaBaciuyn otov dIKTuakd TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota
Oedopéva Tou TTPoIdvToG. MNa kaBe Tpoidv, o(ol) Popéag(eig) AEI0AGYNONG ZUPUOPPWONG avagEépovTal oTn ARAwon ZUPPOPeWOnG Kal
AETTTOMEPEIEG YIa TNV aTTOd0CT Tou BpiokovTal GTo QUAANO TTpoidvTog Tou aTtnyv IoTooeAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Nadlezna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na Izjavi i
sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Po6oui
XapakTepucTuky : Bignosigae ocHoBHUMM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 313 ta ctaHgapTam, HaBegeHUM Hukye. [Jeknapauis
BignoBigHOCTI AocTynHa Ha Beb-canti www.deltaplus.eu B gaHux npo npogykTt. [Anst KOXXHOro NpoaykTy B Aeknapadii npo BiANoBigHICTb
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3a3Ha4YeHO opraH(1) ouiHKM BiAMOBIAHOCTI, @ AeTarnbHy iHOopMaLito NPO NOro XxapakTEPUCTUKM MOXHA 3HANUTWU B NACNOPTi MPOAYKTY Ha
BebcanTi. - RU Paboune xapaktepuctuky : COOTBETCTBYHT OCHOBHLIM TpeboBaHusam MNpeanucanus (EC) 2016/425 CA3 n npnBogumbiM
HWXe cTanaapTam. [leknapauusi CooTBETCTBUsSI AOCTyNHa Ha Beb-cavite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbIMY n3genusi. [ins kaxaoro
n3genusa opraH (-bl) MO OUEHKe COOTBETCTBUS ykasaHbl B [eknapaumMu O COOTBETCTBMM, @ noApobHyt MHopmaumio o ero
XapaKTepuCcTMKax MOXHO HaWTK B nacrnopTe NpoAdykTa Ha uHtepHeTt-canTe. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) KKD ve
asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Urtn bilgilerinden
ulasilabilir. Her uriin icin Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtiimistir ve performansina iliskin

ayrintilar web sitesindeki Urlin sayfasinda bulunabilir. - ZH 82 : £52016/425 (FKH) FESF THIFRAERY ARG ER, A& RiERY
7 BT A{E R www.deltaplus. euB = B 2 BE, X TRAFS, FFEMES R T HEAA A MR P,  HERREE AR s
RIFE T B El, - SL Performansi : I1zpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava
o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek
naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab
maaruse (EL) 2016/425 IVM pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi ndidatud Vastavusdeklaratsioonil
ja Uksikasjalikud andmed selle toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425
IAL pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala
par produkta informaciju. Katram produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija
par tas veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP
reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio
duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iSsamig informacijg apie
gaminio eksploatacines savybes galima rasti gaminio apraSyme svetainéje. - SV Prestanda : Stdmmer dverens med de vasentliga kraven
i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om dverensstammelse finns i produktuppgifterna
pa internet pa www.deltaplus.eu. For varje produkt anges dess organ fér beddmning av Overensstammelse i férsdkran om
Overensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse
med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er
tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er)
angivet pa overensstemmelseserklaeringen, og detalijer om dets ydeevne kan findes i dets produktblad pa hjemmesiden. - FI
Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestd. For hvert produkt er
samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pa samsvarserkleeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa
nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-
samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t)
elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvysta I6ytyvat sen

tuoteselosteesta verkkosivustolla. -
s I gl e 83 s sall il A S i) el Jpalds e g O oSy s Al (ly A 4 Realald) i) i A ) 5 LIY) T e JS) Ay ;oY) AR

FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES
REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR
UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEIMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NMOCTAHOBJIEHME (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH :#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING
(EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 =301 AR

EN360:2023 FR Equipement de protection individuel contre les chltes en hauteur - Anti-chiite auto-rétractable. -
EN Personal protection equipment against falls from a height - Self-retractable fall arrester. - IT Dispositivi di protezione
individuale contro le cadute dall'alto - Protettore ad arco autoretraibile - ES Equipos de proteccion individual contra
caidas de altura. Dispositivos anticaidas retractiles - PT Equipamento de protegdo individual contra quedas em altura
— Retencdo de quedas com retorno automatico. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte -
Zelfoprollende valbeveiliging. - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz — Selbstaufrollende
Absturzsicherung. - PL Sprzet ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci — Urzadzenie samohamowne. - CS
Osobni ochranné prostiedky proti padtim z vy$ky — samonavijeci zachycovaé padu. - SK Osobné ochranné prostriedky
na ochranu pred pddom z vy3ky — zariadenie na ochranu pred padom so samonavijanim. - HU Magasbdl val6 leesés
elleni egyéni védbfelszerelés — Onkioldd esésgatléd. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la
indltime - Opritoare de cadere retractabile. - EL Méoa aTopikng TpooTaciog amd TTWOoeEG ammd Uyog -
Autoavacupdpevog avakomTng TTwong. - HR Osobna zasStitna oprema za pad s visine — Zaustavlja¢ pada s
automatskim uvlaenjem. - UK 3aco6u iHOuBigyansHOro 3axucTy Bif nagiHHA 3 BUCOTU — CaMO3MOTYBarbHi NpUCTPOI.
- RU O6opynoBanne nHAMBUAyanbHOW 3allvTbl NPOTUB MAOEHWUsI C BbICOTbI - YCTPOWCTBO 3aluTbl OT NageHus
BTarmBatowlerocs tuna. - TR Yiksekten diismelere karsi kisisel koruyucu ekipman — Kendiliginden geri sarimli dusts
durdurucular. - ZH &R E A ABHIPEE - B IgB XBHEA K45 1E, - SL Osebna zaséitna oprema proti padcem z visine
— Samodejno navijalni varovalni sistem proti padcu. - ET Kukkumisvastased isikukaitsevahendid — Sissetdmbavad
kukkumist pidurdavad vahendid. - LV Individualais aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma - PaSievelkams
kritiena aizturétajs. - LT Asmeninés apsaugos priemonés nuo kritimo — automatiSkai jtraukiamas kritimo stabdymo
jrenginys. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd — Sjalvuppdragbar fallskyddsanordning. - DA Personligt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjder - Selvindtraekkelig faldsikring. - FI Henkilokohtaiset suojavarusteet
putoamissuojaksi — ltsestaan kelautuva putoamissuoja. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde — Selvinntrekkbar

fallbrems. -
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PROTECTOR ROUND AN181C06 : EN360:2023 : A17: 150 kg Colour : Black-Orange - Size : 6 m
PROTECTOR ROUND AN181C10 : EN360:2023 : A17: 150 kg Colour : Black-Orange - Size : 10
PROTECTOR ROUND AN181C15 : EN360:2023 : A17: 150 kg Colour : Black-Orange - Size : 20 m
PROTECTOR LARGE AN181C20 : EN360:2023 : A17: 150 kg Colour : Black-Orange - Size : 20 m
PROTECTOR LARGE AN181C30 : EN360:2023 : A17: 150 kg Colour : Black-Orange - Size : 30 m
PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX40 : EN360:2023 : A17: 100 kg Colour : Black-Orange - Size : 40 m
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[ PROTECTOR EXTRALARGE AN191CX60 : EN360:2023 : A17: 100 kg Colour : Black-Orange - Size : 60 m |

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emitio el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (modulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktoéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovt skisku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanUsitd Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyavioudg éxovrag dievepynoel tTnv E¢éraon
TUTToU EE (evéTnTa B) kan éxovTag BeoTrioel To MigtotroinTiké E¢€taong Tutmou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHWI opraH, Lo 34iMCHNB cTaHaapTHY ekcnepTtusy €C (moayns B)
Ta HagaB cTaHgapTHUI cepTudikat ekcneptnam €C. - RU HotuduumpoBaHHbI opraH, NpoBOAUBLUMIA 3k3ameH no Tuny EC (mogyne B)
1 BblgaBWnit cepTudmkat o6 sksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH ASHUEEJT BAREKE N (BERB) |, JHFE B AR IIAIE . - SL Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tlubihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tilbihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)

ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen
(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - ) )
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QUINTIN CERTIFICATIONS (2927) - 825 ROUTE DE ROMANS 38160 SAINT ANTOINE DE L'ABBAYE FRANCE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion
de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusitd Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yia TNV agloAdynon TNG CUPPOPPWAONG KE Tov TUTTO Tou Trapayouevou MATT (evotnta C2 ) evétnta D). - HR Prijavijeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuUiA opraH, sikuii Bignosiaae 3a OLiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 3I3 (mogynb C2 abo mogynb D). - RU HoTuduumpoBaHHbI opraH, OTBEYAlOWMIA 3@ OLLEHKY
cooTBeTCTBMA TNy npomsseaéHHoro CU3 (mogynb C2 mnm moaynb D). - TR Uretiimis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH ASHU R STIEEPLIEMAA M (BihC28ifiikD) , - SL
Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne za$¢itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novérté$anu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av Overensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen
vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen

PPE produsert (modul C2 eller modul D). - )
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APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.

PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci
indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. / =Identification du fabricant DELTA PLUS® Logo marque du modele
(20), adresse postale =date (mois/année) de fabrication, exemple 06/2021/ =ldentification de I'EPI : (voir tableau des références)/ -=le
numéro de lot, exemple D21.9999, F21.9999/ -=L’indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE). (21) /
*Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de I'équipement (0082)./ =le numéro de la norme
alaquelle le produit est conforme et son année : EN.../ =Longueur maximale cable (voir tableau des références)/ =50-100 kg (AN191CX)
/ 50-150kg (AN181C) : Poids minimum - maximum : (voir tableau des références) / AN181C, AN191CX: Avertissement : Eviter d’utiliser
I'antichute a rappel automatique sur les arétes. =Ainsi que les pictogrammes: -> (voir schémas) (2) Lire la notice d'instruction
avant utilisation.EN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: Each product is identified by means of an interior label
(if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. / =ldentification of the manufacturer DELTA
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PLUS® Model brand logo (20), Postal address =date (month / year) of manufacture, example 06/2021/ =Identification of the PPE : (See
reference table)/ =The batch number, example D21.9999, F21.9999/ =The indication of compliance according to the regulation in force
(CE symbol). (21) / =The number of the notified body involved in the equipment quality production control (0082)./ sthe number of the
standard to which the product is compliant and its year: EN... / *Maximum length cable (See reference table) / =50-100 kg (AN191CX)
/50-150kg (AN181C) : Minimum - maximum weight: (See reference table) / AN181C, AN191CX: Warning : Avoid to use retractable type
fall arresters over edges. =As well as the pictograms: (2) -> (16) (see diagrams) (2) Read the instruction manual before use.IT Marcatura:
SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il
tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. / =Identificazione del costruttore DELTA PLUS® Logo e marca del modello
(20), indirizzo postale =data (mese/anno) di produzione, ad esempio 06/2021/ =Identificazione di un DPI : (vedere tabella dei riferimenti)
/=il numero di lotto, ad esempio D21.9999, F21.9999 / =Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). (21)
/=l numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (0082). / =il numero della
norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN.../ =lunghezza massima il cavo (vedere tabella dei riferimenti) / =50-100 kg (AN191CX)
/ 50-150kg (AN181C) : Peso minimo - massimo: (vedere tabella dei riferimenti) / AN181C, AN191CX: Attenzione : Evitare I'uso di
dispositivi anticaduta di tipo retrattile sopra i bordi. =Cosi come i pitogrammi: (2) -> (6) (vedere schemi) (2) Leggere le istruzioni d'uso
prima di ogni utilizzo.ES Marcacién: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: Todos los productos estan identificados con una
etiqueta (si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccion y demas informacién. /  =ldentificacion del fabricante DELTA PLUS®
Logo marca del modelo (20), direccion =fecha (mes/afio) de fabricacién, por ejemplo 06/2021/ =Indicacion del EPI : (ver cuadro de
referencias) / =numero de lote, por ejemplo D21.9999, F21.9999 / =Indicacion de cumplimiento segun la reglamentacion vigente
(simbolo CE) (21) / =El numero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccién del equipo. (0082). /
=el numero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN... / =largo maximo el cable (ver cuadro de referencias) /
»50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Peso minimo - maximo: (ver cuadro de referencias) / AN181C, AN191CX: Advertencia :
No se debe utilizar un sistema anticaidas de tipo retractil sobre los bordes. =También los pictogramas: (2) -> (6 (ver los esquemas) (2)
Leer la informacién de instrucciones antes del uso.PT Marcagdo: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: Cada produto &
identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protecgédo proporcionado, bem como outras informagoes. /
=ldentificacéo do fabricante DELTA PLUS® Logotipo marca do modelo (20), endereco =data (més/ano) de fabricagéo, exemplo 06/2021/
=ldentificacdo do E.P.I. : (ver tabela das referéncias) / =0 numero de lote, exemplo D21.9999, F21.9999/ =A indicacédo de conformidade
de acordo com a regulamentagéo em vigor (pictograma CE). (21) / =O numero do organismo notificado que intervém no controlo de
qualidade da produgéo do equipamento. (0082). / =0 niumero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o ano: EN... /
=comprimento maximo o cabo (ver tabela das referéncias) / =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Peso minimo - maximo: (ver
tabela das referéncias) / AN181C, AN191CX: Aviso : Evitar a utilizagdo de antiqguedas do tipo retratil sobre bordas. *Bem como os
pictogramas: (2) -> (6 (ver esquemas) (2) Ler as instrugdes antes da utilizagdo.NLL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF
SYMBOLEN: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere
informatie. / =ldentificatieteken van de fabrikant DELTA PLUS® Logo merk van het model (20), postadres =datum (maand/jaar) van
vervaardiging, bijvoorbeeld 06/2021/ =Identificatie van het PBM : (zie tabel met referenties)/ =het partijinummer, bijvoorbeeld D21.9999,
F21.9999 / =De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21) / =Het nummer van de
aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert (0082). / =het nummer van de norm waaraan
het product voldoet en het jaar: EN... / *maximale lengte riem (zie tabel met referenties) / =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C)
: Minimum - maximum gewicht: (zie tabel met referenties) / AN181C, AN191CX: Waarschuwing : Vermijd het gebruik van intrekbare
valstopapparaten over randen. =Evenals de pictogrammen: (2) -> (zie schema's) (2) Lees véor gebruik de gebruiksaanwijzing. DE
Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein Etikett
gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. / =Herstellerkennzeichen
DELTA PLUS® Markenlogo des Modells (20), Postanschrift =Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 06/2021/ =ldentifikation der
PSA : (siehe Referenztabelle) / =die Los N°, Beispiel D21.9999, F21.9999 / =Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-
Piktogramm). (21) / *Nummer der bei der Qualitdtskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten
Zertifizierungsorganisation. (0082). / =die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... / *maximale Lange Kabel
(siehe Referenztabelle)/ =50-100 kg (AN191CX)/50-150kg (AN181C) : Mindest- und Héchstgewicht: (siehe Referenztabelle) / AN181C,
AN191CX: Achtung : Vermeiden Sie die Verwendung von Fallschutzvorrichtungen mit Rickstellung Uber Kanten. =Sowie die
Piktogramme: @ - (siehe Zeichnungen) (2) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.PL Oznakowanie: ZNACZENIE
ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne
informacje. / =ldentyfikacja producenta DELTA PLUS® Logotipo marca do modelo (20), adres pocztowy =data (miesigc/rok) produkgji,
np. 06/2021/ =ldentyfikacja SOI : (patrz tabela z numerami katalogowymi) / =numer partii, np. D21.9999, F21.9999 / =Informacja o
zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). (21)/ =Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci
produkcji wyposazenia (0082). / =nr normy, z ktérg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... / =maksymalna dlugos¢
liny (patrz tabela z numerami katalogowymi) / =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Waga minimalna - maksymalna: (patrz
tabela z numerami katalogowymi) / AN181C, AN191CX: Ostrzezenie : Unika¢ stosowania zwijanych urzadzen zabezpieczajgcych przed
upadkiem na krawedziach. =Podobnie jak piktogramy: (2) -> (patrz schematy) (2) Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy
zapoznac sie z instrukcjg.CS Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: Kazdy produkt je opatien $titkem (je-li to mozné). Na ném
je uveden typ poskytované ochrany a také dalSi informace. / =ldentifikace vyrobce DELTA PLUS® Logo oznaceni modelu (20), poStovni
adresa =datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni 06/2021/ -Identifikace OOP : (viz referen¢ni tabulku) / =C. série, napfiklad
oznaceni D21.9999, F21.9999 / =Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy (piktogram CE). (21) / =Cislo povérené instituce
zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni (0082)./ =&islo normy, jejiz pozadavky produkt splfuje, a pfislusny rok: EN...
/ »maximalni délka lanko (viz referen¢ni tabulku) / =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Minimalni - maximalni hmotnost: (viz
referenéni tabulku) / AN181C, AN191CX: Upozornéni : Nepouzivejte zafizeni na zachyceni padu samonavijeciho typu pfes hrany.
=Uvedené piktogramy: (2) -> (viz schéma) (2) Pred pouzitim si predtéte navod k udrzbé.SK Oznadenie: VYZNAM ZNACIEK
A/ALEBO SYMBOLOV: Kazdy z produktov disponuje identifikaénym Stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj
iné informaéné udaje. / =ldentifikacia vyrobcu DELTA PLUS® Logo zna¢ky modelu (20), poStova adresa =datum (mesiac, rok) vyroby,
napriklad 06/2021/ =ldentifikacia OOPP : (pozri tabulku s referenciami) / =C. série, napriklad D21.9999, F21.9999 / =Oznacenie zhody
podra platnych pravidiel (CE-piktogram). (21) / =Cislo notifikovaného orgéanu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky (0082). / =C.
normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... / =maximalna dlzka Lano (pozri tabulku s referenciami) / =50-100 kg
(AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Minimalna - maximalna hmotnost: (pozri tabulku s referenciami) / AN181C, AN191CX: Upozornenie
: Nepouzivajte zatahovacie zariadenia zabranujuce padu cez hranu. =Ako aj nasledujlce piktogramy: (2) -> (6) (pozri schémy) (2) Pred
pouZitim si preditajte navod na pouzitie. HU Jeldlés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: Minden termék rendelkezik
azonositocimkével (lehetdség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztaté adatokat is tartalmaz. / =A gyarté ismertet6 jele
DELTA PLUS® Markanév és logo (20), postai cim =gyartasi datum (hénap/év), példaul 06/2021/ =Az EVE azonositasa : (lasd cikkszam
tablazat) / =tételszam, példaul D21.9999, F21.9999 / -Megfelel6ségi jeldlés a hatalyban lIévd szabalyozas szerint (CE-piktogram). (21)
| Az eszkdz gyartasanak mindségellendrzésében kdzremikodd bejelentett tanlsitd szervezet szama (0082). / =szabvany szama,
amelynek az eszk6z megfelel és az éve: EN... / =maximalis hossza kabelt (Iasd cikkszam tablazat) / =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg
(AN181C) : Minimum - maximum suly: (lasd cikkszam tablazat) / AN181C, AN191CX: Figyelmeztetés : Kerllje el a visszahuzhaté tipusu
zuhanasgatlok hasznalatat peremek felett. =Valamint a piktogramok: (2) -> (6) (lasd a rajzot) (2) Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati
utasitasokat.RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR $I / SAU SIMBOLURILOR: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta
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(daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. / =Identificarea fabricantului DELTA PLUS® Logoul
marca al modelului (20), adresa postala =data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 06/2021/ =ldentificarea EIP : (vezi tabel de referinte) /
=numar lot, exemplu D21.9999, F21.9999 / =Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). (21) /
*Numérul organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului (0082). / =numarul standardului caruia i se
conformeaza produsul si anul: EN... / =lungimea maxima cablul (vezi tabel de referinte) / =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C)
: Greutate minima - maxima: (vezi tabel de referinfe) / AN181C, AN191CX: Avertisment : Evitati sa utilizati sistemele anticadere de tip
retractabil peste margini. =Precum si pictogramele: (2) -> (vezi schemele) (2) Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. EL ZApavon:
ZHMAZIA TON EMIZEHMANZEQN KAl / 'H TON XYMBOAQN: Kd6e 1poidv TauTtoTroIEiTal a1Td pIa €TIKETA (e@doov duvaTtd). AuTh
UTTOOEIKVUEI TOV TTPOCPEPOHEVO TUTTO TTPOCTACIOG KABWG Kal AAAEG TTANpoopieg. /  =AIaKPITIKO avayvwpiong Tou kataokeuaoTtr) DELTA
PLUS® Aoyétumo pdpkag povtéhou (20), Tayxudpouikr) dielBuvon =nuepopnvia (UAvag/éTog) kataokeung, mapddeiyua 06/2021/
*Avayvwpion tou M.AT1. : (BAéme Trivaka avagopwv) /=0 aplBudg mapTidag, mapddeiyya D21.9999, F21.9999 /  =H €évdeign
OUPNOPOWONG CUPPWVA UE TOUG I0XUOVTEG KavovioPoug (eikovoypappa EK). (21) / =0 apiBudg Tou KovoTroinuévVou opyaviopou Trou
OUMMETEXEI OTOV TTOIOTIKO €Agyxo TnG Trapaywyng tou e¢ommAiopou (0082). /' =0 apiBudg Tou TTPOTUTTOU PE TO OTIOI0 TO TIPOIOV
CupPOPPWVETaI Kal To £10G Tou: EN... / =péyioTo unkog kaAwdio (BAéte mivaka avagopwv) / =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg
(AN181C) : EAGxioTO - péyioTo Bapog: (BAEme mivaka avagopwv) / AN181C, AN191CX: lMposidotroinon : ATToQUYETE TN XPAON TOU
AVAKOTITN TITWONG WE UNXAVIOUO QUTOUOTNG ETTAVOQOPAS Ot aixuéS. KaBuwg Kal Ta eikovoypduuata: (2) -> (BA. oxAuata) 2
AlaBdoTe To QUAAO 0dnyiwv Tpiv amréd T Xerion.HR Oznaka: ZNACENJE OZNAKA |/ ILI SIMBOLA: Svaki proizvod prepoznaje se po
etiketi (ako je moguce). Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. / =ldentifikacija proizvoda¢a DELTA PLUS® Logo marke
modela (20), PoStanska adresa =datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 06/2021/ =ldentifikacija OZO : (vidi tablicu s referencama)
/ =broj lota, primjer D21.9999, F21.9999 / =Oznaka sukladnosti prema vazecim propisima (piktogram CE). (21) / =Broj prijavljenog
tijela ukljucenog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082). / =broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN... /
*maksimalna duljina kabel (vidi tablicu s referencama)/ =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Minimalna - maksimalna tezina:
(vidi tablicu s referencama) / AN181C, AN191CX: Napomena : Izbjegavajte upotrebu sustava za spreavanje pada s automatskim
zaustavljanjem preko rubova. *Kao i piktogrami: (2) -> (6) (vidi sheme) (2) Prije uporabe progitati upute. UK MapkyBaHnusa: 3HAYEHHS
MAPKYBAHHA TA/ABO CWUMBOIJIIB KoxeH npoaykT iAeHTUMIKYETECA MITKOKO (AKWO uUe Moxnumeo). BoHa Bkasye Ha Twvn
3anponoHOBAHOr0 3axMCTy Ta iHWY iHdopmauito. /  *MapkyBaHHst BupobHrnka DELTA PLUS® Jlorotun mogeni (20), MNowToBa agpeca
=[lata (Micsiup / pik) BUrotoBneHHs, Hanpuknag 06/2021/ =BuaHaveHHs 3acoby iHOMBIAyanbHOro 3axucty : (OMB. nocunaHHsa Tabnuuto)
| =Homep naprtii, Hanpuknag D21.9999, F21.9999 / -BkasiBka Ha BignoBigHiCTb BignoBigHo 0o YMHHKMX npaBun (niktorpama CE). (21) /
*Homep ynoBHOBaXEHOro opraHy, Lo 3aiMaeTbCA KOHTPOreM AKOCTi BUpobHmuTBa obnagHaHHsa (0082) ./ =Homep ctaHgapTy, skoMy
Bignosiaae Bupid i noro pik: EN... / *MakcumanbHa goxuHa Tpoc (Oue. nocunanHa tabnuuio) /' =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg
(AN181C) : MiHimanbHa - MakcuManbHa Bara: ([us. nocunanHs Tabnuuo) / AN181C, AN191CX: Yeara : He BukopuctoByBaTu NpucTpoi
3axuCTy Big NafiHHS, WO BTArYOTbCH, Ha Kpasx. =Tak caMo K i miKTorpamu: @ -> [wB. giarpamu @ UuTanTe iHCTpYKLUilO nepen
BukopuctaHHsM.RU MapkupoBka: 3HAHYEHUVE MAPKUPOBKU WU / NN CUMBOIOB: Kaxpoe usgenve uaeHTudUUMpyeTcs no
3TUKETKe (eCcrnM BO3MOXHO), Ha KOTOPOW MOMMMO npoyen nHdopmauun ykasbliBaeTcst Tun obecneynBaemon sawmTel. /| *MapkupoBska
narotoButens DELTA PLUS® Jlorotun mogenu (20), noytoBbIi agpec  =Aarta (Mecsau/rod) Bbinycka, Hanpumep 06/2021/
*MpoeHtTudpmkaums CU3B : (cMm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) /  =Homep napTum, Hanpumep D21.9999, F21.9999 / sUHavKaumsa cooTBETCTBUS
OEeNCTBYIOWMM 3akoHogaTenbHbiM Hopmam (cumson CE). (21) /' =Homep ynonmHOMOYEHHOrO opraHa, y4acTBYHLEro B KOHTpone
kayecTtBa npoussoactea CN3 (0082)/ =Homep cTaHdapTa, TpeboBaHNsIM KOTOPOro OTBeYaeT NpoaykT, 1 ero rog: EN.../ =MakcumanbHas
AnvHa Tpoc (cMm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) /  =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : MuHMmaneHbIN - MakcumarnbHbIn BEC: (CM.
cnpaBoyHyto Tabnumuy)/ AN181C, AN191CX: BHumaHme : He ncnonb3oBaTb yCTPONCTBa 3alUThbl OT NaieHNs BTArMBatoLLErocs Tuna Ha
kpasix. =Tawke nukTorpammbl: (2) -> (cm. cxembl) (2) Mepen Mcnonb3oBaHMeM HEOBXOAMMO O3HAKOMUTBLCS C MHCTPYKLIMEN Mo
akcnnyataumn. TR Markalama: iISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: Her ége bir etiket ile tanimlanir (miimkiinse). Bu
etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. / =Uretici tanimlamasi DELTA PLUS® Model marka logosu (20), adres =imalat
tarihi (yil/ay), 6rnegin. 06/2021/ =KKE'nin tanimlanmasi : (referanslar tablosuna bakin) / =Parti numarasi, érnegin. D21.9999, F21.9999
| =Gegerli olan yénetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE semboli). (21) / =Ekipman kalite Gretim kontrolinde yer alan onayli kurulug
sayisi (0082). / =Urinin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... / *maksimum uzunlugu Halatin (referanslar tablosuna bakin) /
»50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Minimum - maksimum agirlik: (referanslar tablosuna bakin) / AN181C, AN191CX: Uyari
: Kenarlarda, geri sarmali tipte diisme dnleyici kullanmaktan kaginin. =Piktogramlar: (2) -> (6) (semalara bakin) (@) Kullanim éncesinde
kullanim kitapg¢igini okuyun.ZH #Ri2: R0 &K BRIERE X, FAFRIEZNEIAREIFR (AR , mERRIRIAIB P R K H
BIfEE. [ =HI&EFEIRAS DELTA PLUS® # A5 (20), Mg Mkt AR H (H/4E) |, b MY F 06/2021/ «EPHRAIEE : (%
MRER) [ =, WX D21.9999, F21.9999 / -iRIEIATAIE, (CEEMR) £7=-6M, (21)/ B 5REAEFRELEHIRE YL
HEE (0082) / =R fFERIMMER BRBFNEEE  EN.. / &K, 45 (WSMEK) |/ +50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) :
Bob - eKRER - (W2MRFR) | AN181C, AN191CX: j.i& 4 « B e Bl OB B B, ~Ffs 5 . (@ > (e WER) () fEff
FRTE S (E 17 1. SL Oznagevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: Vsak izdelek je oznagen z etiketo (Ee je mogoge), na kateri
je naveden tip zascite, ki jo izdelek omogo¢a, in druge informacije. / *ldentifikacija proizvajalca DELTA PLUS® Logo in oznaka modela
(20), Postni naslov =datum (mesec, leto) izdelave, na primer 06/2021/ =Identifikacija osebnega zasc&itnega sredstva (PPE) : (glej tablico
referenc) / =Stevilka serije, na primer D21.9999, F21.9999 / =Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21)
/ =Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme (0082)./ =Stevilka norme, s katero je
izdelek usklajen, in leto: EN... / =najvecja dolzina kabel (glej tablico referenc) / +50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : NajmanjSa
- najvecja teza: (glej tablico referenc) / AN181C, AN191CX: Opomba : Izogibajte se uporabi samonavijalnih zaustavitvenih naprav na
robovih. =In naslednji simboli : (2) -> (6) (glej shemo) (2) Pred uporabo pozorno preberite navodilo.ET Mérgistus: MARGISTUSTE JA
/ VOI SUMBOLITE TAHENDUS: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui véimalik). Sellel on mérgitud pakutava kaitse tiilip ja muud
andmed. / =Valmistaja logotiiip DELTA PLUS® Toote kaubamark (20), postiaadress =tootmiskuupéev (kuu/aasta), naiteks 06/2021/
=Isikukaitsevahendi andmed : (vt viitkoodide tabel)/ =partiinumber, naiteks D21.9999, F21.9999/ -Vastavusmargis vastavalt kehtivatele
digusnormidele (CE piktogramm). (21)/ =Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082)./ =standardi
number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN... / =maksimaalne pikkus kaablit (vt viitkoodide tabel) / =50-100 kg (AN191CX) /
50-150kg (AN181C) : Minimaalne - maksimaalne kaal: (vt viitkoodide tabel) / AN181C, AN191CX: Ettevaatust : Arge kasutage
sissetdmmatavat tiilipi kukkumiskaitsmeid Ule &érte. =Ning piktogrammid: (2) -> (vt skeemid) (2) Enne kasutamist lugege juhend
I&bi.LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: Katrai precei ir piestiprinats markéjums (ja iesp&jams). Taja ir noradits
aizsardzibas veids, ka ari cita informacija. /| =Razotaja identifikacija DELTA PLUS® Modela pre€u zimes logotips (20), pasta adrese
srazoSanas datums (ménesis/gads), pieméram 06/2021/ -IAL identifikacija : (skatit atsau€u tabulu) / =partijas numurs, pieméram
D21.9999, F21.9999 / =Atbilstibas norade saskana ar spéka esosajiem likumiem (piktogramma EK). (21) / =Pilnvarotas iestades
numurs, kas noradits razoSanas iekartas kvalitates kontrolé (0082). / =standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas
gads: EN... / =maksimalais garums trosei (skatit atsauCu tabulu) / =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Minimalais -
maksimalais svars: (skatit atsaucu tabulu) / AN181C, AN191CX: Bridingjums : lzvairieties no ievelkoSu kritiena aizturétaju lietoSanas
kritienam par malu. =Ka ari piktogrammas: (2) -> (6) (skatit shémas) (2) Pirms lieto3anas izlasit listosanas instrukciju. LT Zenklinimas:
ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta
apsauga ir kita informacija. / =Gamintojo identifikavimas DELTA PLUS® Modelio prekés Zenklo logotipas (20), adresas =Pagaminimo
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data (ménuo/metai), pavyzdys 06/2021/ =AAP identifikacija : (Zr. Nuorody lentele) / =partijos numeris, pavyzdys D21.9999, F21.9999 /
=Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). (21)/ =Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole,
numeris (0082)./ =normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN... / smaksimalus ilgis lyno (Zr. Nuorody lentelge) / =50-
100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Minimalus - maksimalus svoris: (2r. Nuorody lentele) / AN181C, AN191CX: |spéjimas : Vir§
briauny venkite naudoti itraukiamojo tipo smigio energijos sugeriklius. =Taip pat piktogramos: (2) -> (zr. schemas) (2) Prie$
naudojimg bitina perskaityti naudojimo instrukcijg. SV Markning: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: Varje
produkt ar identifierad med en etikett (om mojligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. /
=Tillverkarens beteckning DELTA PLUS® Markets logotyp (20), postadress =Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 06/2021/
=ldentifikation av personlig skyddsutrustning : (se referenstabell) / =Serienummer, for eksempel D21.9999, F21.9999 / =Indikationen
om Overensstammelse med gallande férordning (EG-symbol) (21) / =Numret fér anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens
produktionskvalitet (0082). / =Den standard som produkten éverensstammer med, standardens ar: EN... / *Maximal langd kabeln (se
referenstabell) / =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Minsta - hdgsta vikt: (se referenstabell) / AN181C, AN191CX: Varning
: Typ av inféllbara fallskydd 6ver kanterna ska inte anvéndas. =Samt piktogrammen: (2) -> (6) (se bilder) (2) Lésa instruktionsbroschyren
fére anvandning.DA Maerkning: BETYDNING AF MARKNING OG/ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er identificeret med en indvendig
etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. / =ldentifikation af fabrikanten DELTA PLUS® Logo for
modelmeerket (20), postadresse =Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 06/2021/  -ldentifikation af personligt vaernemiddel : (Se
referencetabellen) /  =Partinummer, f.eks. D21.9999, F21.9999 / =Overensstemmelsesangivelse ifglge gaeldende regulativer (CE-
piktogram). (21) / =Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfgrer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret (0082). / =Nummer
pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt aret: EN... / =Maksimal lsengde kablet (Se referencetabellen) / =50-100 kg
(AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Minimum - maksimum vaegt: (Se referencetabellen)/ AN181C, AN191CX: Advarsel : Undgéa at bruge
tilbagetraekkelig faldsikring over kanter. =Samt piktogrammerne: (2) -> (6) (se skemaer) (2) Lees brugervejledningen far ibrugtagning.FI
Merkinnit: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO Tuote tunnistetaan aina etiketistd (jos mahdollista). Etiketti osoittaa
tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. /  =Valmistajan tunnistusmerkintd DELTA PLUS® Merkkilogo (20), postiosoite
=valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 06/2021/ =Henkilésuiojaintunnus : (katso viitetaulukko) / =erdn numero, esimerkki
D21.9999, F21.9999 / =Yhdenmukaisuusmerkintad paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti (CE-piktogrammi). (21) /
*Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero (0082). / =standardinro, jonka vaatimukset tuote
tayttaa ja vuosi: EN... / =suurin pituus vaijerista (katso viitetaulukko) / =50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Vahimmais- ja
enimmaispaino: (katso viitetaulukko) / AN181C, AN191CX: Varoitus : Kaytad kokoontaitettavia putoamisen pidattimia reunoilla. =Seka
kuvasymbolit: (2) -> () (katso kaaviot) (2) Lue kayttdohjeet ennen kéyttéa.NO Merking: BETYDNING AV MARKERING OG / ELLER
SYMBOLER: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen
informasjon./ =Produsentidentifikasjon DELTA PLUS® Modellens logo (20), adresse =produksjonsdato (maned / ar), eksempel 06/2021/
=ldentifisering av PVU : (se referansetabell) / =batchnummeret, eksempel D21.9999, F21.9999 / -Indikasjon pa samsvar i henhold til
gjeldende forskrifter (CE-piktogram). (21) / =Nummeret pa organet som er involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret
(0082). / =nummeret pa standarden som produktet samsvarer med, og arstallet: EN... / =Maksimal lengde kabel (se referansetabell) /
*50-100 kg (AN191CX) / 50-150kg (AN181C) : Minimums- og maksimumsvekt: (se referansetabell) / AN181C, AN191CX: Advarsel :
Unnga & bruke fallbeskytter med automatisk tilbaketrekking pa kantene. -l tillegg til piktogrammer: (2) -> () (se diagrammer) 2) Les
bruksanvisningen fer bruk. ) )
Gl sbea ) Adla) ¢ Gleadl o i () Alea) & 55 () Cliialall 028 505 (OSal () Gualall JBA (e 44y 25 jeaie JS a8 25y 2 J5el) 5l /5 Cladlad) e jeladlall AR
Dl 1 et Al Clana e el /2021/06 JUe gl (ale [ jed) st ol siall (20) ALl Jlad ®DELTA PLUS daiad) dgall apaie /(5 Al
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FR Matiére: AN181C06: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier inoxydable. AN181C10: Carter : ABS. Connecteur : Acier.
Cable : Acier inoxydable. AN181C15: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier inoxydable. AN181C20: Carter : ABS. Connecteur
: Acier. Cable : Acier inoxydable. AN181C30: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier inoxydable. AN191CX40: Carter : ABS.
Connecteur : Acier. Cable : Acier inoxydable. AN191CX60: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier inoxydable. EN Material:
AN181CO06: Casing: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel. AN181C10: Casing: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized
steel. AN181C15: Casing: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel. AN181C20: Carter: ABS. Connector: Steel. Cable:
Galvanized steel. AN181C30: Casing: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel. AN191CX40: Casing: ABS. Connector: Steel.
Cable: Stainless steel. AN191CX60: Casing: ABS. Connector: Steel. Cable: Stainless steel IT Materiale: AN181C06: Carter : ABS .
Connettore : Acciaio. Cavo: Acciaio zincato. AN181C10: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cavo: Acciaio zincato. AN181C15: Carter :
ABS . Connettore : Acciaio. Cavo: Acciaio zincato. AN181C20: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cavo: Acciaio zincato. AN181C30:
Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cavo: Acciaio zincato. AN191CX40: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cavo: Acciaio inossidabile.
AN191CX60: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cavo: Acciaio inossidabile. ES Material: AN181C06: Carter: ABS. Conector: Acero.
Cable: Acero galvanizado. AN181C10: Carter: ABS. Conector: Acero. Cable: Acero galvanizado. AN181C15: Carter: ABS. Conector:
Acero. Cable: Acero galvanizado. AN181C20: Carter: ABS. Conector: Acero. Cable: Acero galvanizado. AN181C30: Carter: ABS.
Conector: Acero. Cable: Acero galvanizado. AN191CX40: Carter: ABS. Conector: Acero. Cable: Acero inoxidable. AN191CX60: Carter:
ABS. Conector: Acero. Cable: Acero inoxidable. PT Material: AN181C06: Carter: ABS. Conetor: Ago. Cabo: Ago galvanizado.
AN181C10: Carter: ABS. Conetor: Ago. Cabo: Ago galvanizado. AN181C15: Carter: ABS. Conetor: Ago. Cabo: Ago galvanizado.
AN181C20: Carter: ABS. Conetor: Ago. Cabo: Ago galvanizado. AN181C30: Carter: ABS. Conetor: Ago. Cabo: Aco galvanizado.
AN191CX40: Carter: ABS. Conetor: Ago. Cabo: Ago inoxidavel. AN191CX60: Carter: ABS. Conetor: Ago. Cabo: Ago inoxidavel. NL
Materiaal: AN181C06: Carter: ABS . Connector: Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal. AN181C10: Carter: ABS . Connector: Staal. Kabel:
Gegalvaniseerd staal. AN181C15: Carter: ABS . Connector: Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal. AN181C20: Carter: ABS . Connector:
Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal. AN181C30: Carter: ABS . Connector: Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal. AN191CX40: Carter: ABS
. Connector: Staal. Kabel: Roestvrij staal. AN191CX60: Carter: ABS . Connector: Staal. Kabel: Roestvrij staal. DE Material: AN181C06:
Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter Stahl. AN181C10: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel:
Galvanisierter Stahl. AN181C15: Gehduse: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter Stahl. AN181C20: Gehause: ABS.
Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter Stahl. AN181C30: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter
Stahl. AN191CX40: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Edelstahl. AN191CX60: Gehause: ABS. Verbindungselement:
Stahl. Kabel: Edelstahl. PL Material: AN181C06: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewod: Stal galwanizowana. AN181C10: Obudowa:
ABS. Lacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana. AN181C15: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana. AN181C20:
Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana. AN181C30: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana.
AN191CX40: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal nierdzewna. AN191CX60: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal
nierdzewna. CS Material: AN181C06: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano: Pozinkovana ocel. AN181C10: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel.
Lano: Pozinkovana ocel. AN181C15: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano: Pozinkovana ocel. AN181C20: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel.
Lano: Pozinkovana ocel. AN181C30: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano: Pozinkovana ocel. AN191CX40: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel.
Lano: Nerezova ocel. AN191CX60: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano: Nerezova ocel. SK Material: AN181C06: Ochranny kryt: ABS.
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Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Galvanizovana ocel. AN181C10: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano:
Galvanizovana ocel. AN181C15: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Galvanizovana ocel. AN181C20: Ochranny
kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocefl. Lano: Galvanizovana ocel. AN181C30: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano:
Galvanizovana ocel. AN191CX40: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Nehrdzavejuca ocel. AN191CX60: Ochranny
kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Nehrdzavejuca ocel. HU Anyagq: AN181C06: Karter: ABS. Osszekot6 elem: acél. Kabel:
galvanizalt acél. AN181C10: Karter: ABS. Osszekotd elem: acél. Kabel: galvanizalt acél. AN181C15: Karter: ABS. Osszeko6td elem: acél.
Kabel: galvanizalt acél. AN181C20: Karter: ABS. Osszek6td elem: acél. Kabel: galvanizalt acél. AN181C30: Karter: ABS. Osszekots
elem: acél. Kabel: galvanizalt acél. AN191CX40: Karter: ABS. Osszekété elem: acél. Kabel: rozsdamentes acél. AN191CX60: Karter:
ABS. Osszekots elem: acél. Kabel: rozsdamentes acél. RO Materie: AN181C06: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat.
AN181C10: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat. AN181C15: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat.
AN181C20: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat. AN181C30: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat.
AN191CX40: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel inoxidabil. AN191CX60: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel inoxidabil.
EL YAik6: AN181C06: Kdaptep: ABS . Z0vdeopog: XaAuBag. KaAwdio: MaABaviopévog xadAupag. AN181C10: KapTep: ABS . XUvdeouog:
XaAuBag. Kahwdio: MaABaviopévog xdAupag. AN181C15: Kdptep: ABS . Z0vdeopog: XdAuBag. KaAwdio: MaABaviopévog xaAupag.
AN181C20: KapTtep: ABS . 20vdeopog: XdAupBag. KaAwdio: MaABaviopévog xaAuBag. AN181C30: Kaptep: ABS . Zuvdeopog: XdaAuBag.
KaAwdio: MaABaviopévog xdAupBag. AN191CX40: Kaptep: ABS . 20vdeopog: XdAuBag. Kahwdio: AvogeidwTtog xdAuBag. AN191CX60:
Kaptep: ABS . Z0vdeopog: XaAuBag. Kahwdio: AvogeidwTtog xdAuBag. HR Materijal: AN181C06: Kuciste: ABS. Kopca: Celik. Celi¢no
uze: galvan|2|ran elik. AN181C10: Kuciste: ABS. Kopé&a: Celik. Cellcno uze: galvamzwan gelik. AN181C15: Kugiste: ABS. Kopéa: Celik.
Celiéng uze: galvaniziran ¢elik. AN181C20: Kuciste: ABS. Kopca: Celik. Celi€no uze: ; galvaniziran Celik. AN181C30: Kuciste: ABS. Kopca:
Celik. Celi¢no uze: galvaniziran Celik. AN191CX40: Kuciste: ABS. Kopca: Celik. Celiéno uze: nehrdajuéi Celik. AN191CX60: Kuciste:
ABS. Kopéa: Celik. Celiéno uze: nehrdaju¢i Celik. UK Matepian: AN181C06: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. Kabenb:
ouuHkoBaHa ctanb. AN181C10: Koxyx: ABC-nnacTtuk. Pos'em: ctanb. Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. AN181C15: Koxyx: ABC-nnacTuk.
Po3'em: ctanb. Kabenb: oumHkoBaHa ctanb. AN181C20: Koxyx: ABC-nnactuk. Po3s'em: ctanb. Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. AN181C30:
Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. Kabenb: oumHkoBaHa ctanb. AN191CX40: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. Kabens:
Hepxasitoya ctanb. AN191CX60: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. Kabenb: Hepxasitoya ctans. RU Martepuan: AN181CO06:
Kaptep: ABC-nnactuk. CoeauHWTENbHOE YCTPOWCTBO: CTanb. Tpoc: cTanb ouuHkoBaHHasd. AN181C10: Kaptep: ABC-nnactuk.
CoeguHuTenbHOEe YCTPOWCTBO: CcTanb. Tpoc: ctanb oumHkoBaHHaA. AN181C15: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeamHuTensHoe yCTPONCTBO:
ctanb. Tpoc: ctanb ouuHkoBaHHas. AN181C20: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeguHuTenbHOe YCTPOMCTBO: CTanb. Tpoc: cTanb
ouuHkoBaHHasi. AN181C30: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeguHmuTenbHoe YCTPOWCTBO: CTanb. Tpoc: ctanb ouuHkoBaHHast. AN191CX40:
KapTtep: ABC-nnactuk. CoeguHUTENbHOE YCTPOWCTBO: CTanb. Tpoc: ctanb Hepxasetowas. AN191CX60: Kaptep: ABC-nnacTuk.
CoepuHuTenbHOE YCTPOWCTBO: cTanb. Tpoc: cTanb Hepxasetwasi. TR Malzeme: AN181C06: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kablo :
Galvanizli gelik. AN181C10: Karter : ABS. Konektdr : Celik. Kablo : Galvanizli gelik. AN181C15: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kablo :
Galvanizli gelik. AN181C20: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kablo : Galvanizli gelik. AN181C30: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kablo :
Galvanizli gelik. AN191CX40: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kablo : Paslanmaz celik. AN191CX60: Karter : ABS. Konektor : Celik.
Kablo : Paslanmaz gelik. ZH #4kt: 505020: #4845 : 854N, 4155 : ABS, JER:E: : 0, AN181C10: 2845 : HE5M, 445 : ABS, &
s . AN181C15: 2847 : tRE¥HN. 4055 : ABS. JE#EG : . AN181C20: %845 : #E¥#. 4455 : ABS. Efe: : M.
AN181C30: 4845 : fE5HW, 4155 : ABS. JEE : f¥, AN191CX40: 4848 : MW, 4155 : ABS, 8B4 : ~5HW, AN191CX60: 4
45 EEN,  445% 0 ABS, 4840 : RN, SL Material: AN181C06: Ohisje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo.
AN181C10: OhiSje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo. AN181C15: Ohisje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel:
galvanizirano jeklo. AN181C20: OhiSje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo. AN181C30: Ohisje: ABS. Spojni element:
jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo. AN191CX40: Ohisje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: nerjavno jeklo. AN191CX60: OhiSje: ABS.
Spojni element: jeklo. Kabel: nerjavno jeklo. ET Materjal: AN181C06: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Tsingitud teras.
AN181C10: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Tsingitud teras. AN181C15: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel:
Tsingitud teras. AN181C20: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Tsingitud teras. AN181C30: Karter: ABS. Uhendusklamber:
Teras. Kaabel: Tsingitud teras. AN191CX40: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Roostevaba teras. AN191CX60: Karter:
ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Roostevaba teras. LV Materials: AN181C06: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: térauds.
Kabelis: galvanizéts térauds. AN181C10: Karteris: ABS plastmasa. Savienotdjs: térauds. Kabelis: galvanizéts térauds. AN181C15:
Karteris: ABS plastmasa. Savienot3js: térauds. Kabelis: galvanizéts térauds. AN181C20: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs:
térauds. Kabelis: galvanizéts térauds. AN181C30: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: térauds. Kabelis: galvanizéts térauds.
AN191CX40: Karteris: ABS plastmasa. Savienot3js: térauds. Kabelis: neriis€joSais térauds. AN191CX60: Karteris: ABS plastmasa.
Savienotajs: térauds. Kabelis: neriséjoSais térauds. LT Medziaga: AN181C06: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas: cinkuotas
plienas. AN181C10: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas: cinkuotas plienas. AN181C15: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas:
cinkuotas plienas. AN181C20: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas: cinkuotas plienas. AN181C30: Karteris: ABS. Jungtis: plienas.
Lynas: cinkuotas plienas. AN191CX40: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas: nertdijantis plienas. AN191CX60: Karteris: ABS. Jungtis:
plienas. Lynas: nertdijantis plienas. SV Material: AN181C06: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stal. AN181C10:
Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stal. AN181C15: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stal. AN181C20:
Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stal. AN181C30: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stal. AN191CX40:
Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Rostfritt stal. AN191CX60: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Rostfritt stal. DA Materiale:
AN181C06: Skaerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stal. AN181C10: Skaerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stal. AN181C15:
Skaerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stal. AN181C20: Skaerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stal. AN181C30: Skaerm:
ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stal. AN191CX40: Skaerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Rustfrit stal. AN191CX60: Skaerm: ABS. Stik:
Stal. Kabel: Rustfrit stal. F1 Materiaali: AN181C06: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Galvanoitu terds. AN181C10: Kotelo: ABS.
Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Galvanoitu terés. AN181C15: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Galvanoitu teras. AN181C20: Kotelo: ABS.
Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Galvanoitu teras. AN181C30: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Galvanoitu teras. AN191CX40: Kotelo: ABS.
Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Ruostumaton teras. AN191CX60: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Ruostumaton teras. NO Materiale:
AN181CO06: Foringsrer: ABS. Kontakt: Stal. Kabel: Galvanisert stal. AN181C10: Foringsrar: ABS. Kontakt: Stal. Kabel: Galvanisert stal.
AN181C15: Foringsrer: ABS. Kontakt: Stal. Kabel: Galvanisert stal. AN181C20: Foringsrgr: ABS. Kontakt: Stal. Kabel: Galvanisert stal.
AN181C30: Foringsrer: ABS. Kontakt: Stal. Kabel: Galvanisert stal. AN191CX40: Foringsrgr: ABS. Kontakt: Stal. Kabel: Rustfritt stal.
AN191CX60: Foringsrer: ABS. Kontakt: Stal. Kabel: Rustfritt stal.
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PART 1
TABLE1
CHARACTERISTICS
REFERENCE CABLE diameter (mm) | WEBBING width (mm) LENGTH (m) CODE “Y”
MATERIALS MATERIALS CONNECTOR REFERENCE
AN181CXX YY
AN181C06 @45 6
AN181C10 Stainless steel 10 AMO002 AMO16
AN181C15 15
AN181CXX YY
AN181C20 ©4.5 20
Stainless steel AMO02 AMO16
AN181C30 30
AN191CX XX YY
@48
ANT91CX40 Stainless steel 40 AMO002 AMO16
AN191CX60 60
TABLE2
VERTICAL USE (FACTOR 0) HORIZONTAL USE (FACTOR 1) USE IN FACTOR 2
—_ w = —_ w = —_ w =
=2 w oE s2 w & s2 w oE
ReFEReNce |53 | KBS _| 25 (33 | 8e_| 25 |33 | BS_ | 2=
SS=I(o] L<E > |SE2I(o] YU<E > |E2I(o] YU<E £
x 14 14
ZzX0 5{:}7," <2 |Z30 né',,‘," <= (ZF0 3{:!,‘," <=
SSu 5 z |SSu = zZ |SSu = =z
=z o oS =z o oS =32 a oS
AN181CXX YY
AN181C06 50 0,57 1,57
AN181C10 150 0,57 1,57
AN181C15 1,01 2,01
AN181CXX YY
50
AN181C20 - 1,08 2,08
150
AN181C30
AN191CX XX YY
50
AN191CX40 - 1,01 2,01
100
AN191CX60 1,06 2,06
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Schéma de la hauteur libre en
configuration aérienne (facteur de
chute 0) :

Explication :
HAD : distance d'arrét (mesurée

en laboratoire dans des
conditions défavorables)

Schéma de I'effet pendulaire (en configuration - facteur de chute 0) :

Légende:

HAD + HEL : distance d'arrét (max. 0,740 m) + allongement des harnais (HEL)
VD : déplacement vertical di au décalage latéral (m)

A : décalage latéral

PE : effet pendulaire au-dela de la verticale

MC : dégagement minimum =HAD + VD + 1 m

FR Remarque 1 :
HEL : allongement maximal des L'effet pendulaire (PE) peut étre supérieur au décalage latéral initial (A) en raison de la
harnais (ajustements + étirement | distance d'arrét initiale (HAD).
des sangles)
Remarque 2 :
SF : coefficient de sécurité de 1 La hauteur minimale (MC) est mesurée a partir des pieds de I'utilisateur en position
m debout et comprend la distance d'arrét (HAD), le déplacement vertical (VD) d( au
décalage latéral, plus une hauteur de sécurité supplémentaire de 1 m.
MC (hauteur libre minimale
requise) : HAD + HEL + SF
Diagram of the vertical clearance | Diagram of the Pendular effect (in configuration - fall factor 0) :
in overhead Configuration (fall
factor 0) : Key:
HAD + HEL: arrest distance (max. 0,740m) + HEL Elongation of the harnesses
Explanation: VD: Vertical displacement due to lateral offset (m)
A: Lateral offset
HAD: arrest distance (measured PE: Pendulum effect past the vertical
in laboratory with unfavorable MC: Minimum clearance = HAD + VD + 1 m
conditioning)
EN Note 1:
HEL: max elongation of the Pendulum effect (PE) can be greater than the original lateral offset (A) due to the initial
harnesses (adjustments + stretch | arrest distance (HAD).
of the webbing)
Note 2:
SF: Safety factor of 1m Minimum clearance (MC) is taken from the feet of the user in a standing position and
includes the arrest distance (HAD), the vertical displacement (VD) due to the lateral offset
MC (Minimum Vertical Clearance | plus an additional safety clearance of 1 m.
needed): HAD + HEL + SF
Diagramma dell'altezza libera in Diagramma dell'effetto pendolo (in configurazione - fattore di caduta 0):
configurazione aerea (fattore di
caduta 0) : Leggenda:
HAD + HEL: distanza di arresto (max. 0,740 m) + allungamento dell'imbracatura (HEL)
Spiegazione: VD: spostamento verticale dovuto allo spostamento laterale (m)
A: spostamento laterale
DAD: distanza di arresto PE: effetto pendolo oltre la verticale
(misurata in laboratorio in MC: distanza minima = HAD + VD + 1 m
condizioni sfavorevoli)
I Nota 1:
HEL: allungamento massimo L'effetto pendolo (PE) pud essere maggiore dello spostamento laterale iniziale (A) a
delle imbracature (regolazioni + causa della distanza di arresto iniziale (HAD).
allungamento delle cinghie)
Nota 2:
SF: fattore di sicurezza di 1 m L'altezza minima (MC) & misurata dai piedi dell'utente in posizione eretta e comprende la
distanza di arresto (HAD), lo spostamento verticale (VD) dovuto allo spostamento
MC: (altezza minima richiesta) : laterale, piu un'altezza di sicurezza aggiuntiva di 1 m.
HAD + HEL + SF
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Régimen de altura libre en la
configuracion del aire (factor de
caida 0) :

Explicacion:
HAD: distancia de detencion

(medida en laboratorio en
condiciones adversas)

Esquema del efecto de oscilacién (en configuracion: factor de caida 0):

Leyenda:

HAD + HEL.: distancia de detencion (max. 0,740 m) + longitud de los arneses (HEL)
VD: desplazamiento vertical como consecuencia de un desplazamiento lateral (m)
A: desplazamiento lateral

PE: efecto de oscilacion mas alla de la vertical

MC: separacion minima=HAD + VD + 1 m

ES Nota 1:
HEL: Longitud maxima del arnés | El efecto de oscilacion (PE) puede ser superior al desplazamiento lateral inicial (A)
(ajuste + estiramiento de las debido a la distancia de parada inicial (HAD).
correas)
Nota 2:
SF: coeficiente de seguridad de 1 | La altura minima (MC) se mide a partir de los pies del usuario en posicion vertical e
m incluye la distancia de detencion (HAD), el desplazamiento vertical (VD) debido a la
separacion lateral mas una altura de seguridad adicional de 1 m.
MC (altura libre minima
requerida): HAD + HEL + SF
Esquema da altura livre na Esquema do efeito pendular (na configuragao — fator de queda 0):
configuracéo aérea (fator de
queda 0): Legenda:
HAD + HEL: distancia de paragem (max. 0,740 m) + comprimento dos arneses (HEL)
Explicagao: VD: deslocacgéo vertical devido a desvio lateral (m)
HAD: distancia de paragem A: desvio lateral
(medida em laboratério em PE: efeito pendular para além da vertical
condicdes desfavoraveis) MC: espaco livre minimo = HAD + VD + 1 m
PT HEL: comprimento maximo dos Note 1:
arneses (ajustes + estiramento o efeito pendular (PE) pode ser superior ao desvio lateral inicial (A) devido a distancia de
das correias) paragem inicial (HAD).
SF: coeficiente de seguranga de Note 2:
Tm a altura minima (MC) é medida a partir dos pés do utilizador na posigcéo de pé e inclui a
distancia de paragem (HAD), a deslocacéo vertical (VD) devido ao desvio lateral e a
MC (altura livre minima exigida): altura de segurancga adicional de 1 m.
HAD + HEL + SF
Diagram van de verticale vrije Diagram van het pendule-effect (in configuratie - valfactor 0):
ruimte in bovenliggende
configuratie (valfactor 0): Legende:
HAD + HEL: remweg (max. 0,740 m) + HEL Verlenging van de harnassen
Uitleg: VD: Verticale verplaatsing als gevolg van zijdelingse verschuiving (m)
HAD: stopafstand (gemeten in A: Zijdelingse verschuiving
laboratorium onder ongunstige PE: Pendule-effect voorbij de verticaal
omstandigheden) MC: Minimale vrije ruimte = HAD + VD + 1 m
NL HEL: maximale rek van de Opmerking 1:
harnassen (aanpassingen + rek Het slingereffect (PE) kan groter zijn dan de oorspronkelijke zijdelingse verschuiving (A)
van de banden) als gevolg van de initiéle stopafstand (HAD).
SF: veiligheidsfactor van 1 m Opmerking 2:
De minimale vrije ruimte (MC) wordt gemeten vanaf de voeten van de gebruiker in
MC (minimaal benodigde staande positie en omvat de stopafstand (HAD), de verticale verplaatsing (VD) als gevolg
verticale vrije ruimte): HAD + HEL | van de zijdelingse verschuiving plus een extra veiligheidsruimte van 1 m.
+ SF
Schematische Darstellung der Schematische Darstellung des Pendeleffekts (in Konfiguration — Sturzfaktor 0):
freien Hohe in der
Luftkonfiguration (Sturzfaktor 0): Legende:
HAD + HEL: Bremsweg (max. 0,740 m) + Verlangerung des Auffanggurts (HEL)
Erlauterung: VD: vertikale Verschiebung aufgrund der seitlichen Verschiebung (m)
A: seitliche Verschiebung
HAD: Bremsweg (im Labor unter | PE: Pendeleffekt Uber die Vertikale hinaus
ungiinstigen Bedingungen MC: Mindestabstand = HAD + VD + 1 m
DE gemessen)
Anmerkung 1:
HEL: maximale Verlangerung der | Der Pendeleffekt (PE) kann aufgrund des anfénglichen Stoppabstands (HAD) gréRer sein
Gurte (Einstellungen + Dehnung als die anfangliche seitliche Verschiebung (A).
der Gurte)
Anmerkung 2:
SF: Sicherheitsfaktor von 1 m Die Mindesthéhe (MC) wird von den FuRen des Benutzers in aufrechter Position
gemessen und umfasst den Stoppabstand (HAD), die vertikale Verschiebung (VD)
MC (erforderliche Mindestfreie aufgrund der seitlichen Verschiebung sowie eine zusétzliche Sicherheitshéhe von 1 m.
Héhe): HAD + HEL + SF
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Schemat wysokosci w swietle dla
konfiguracji na gtowa
(wspotczynnik upadku 0):

Wyjasnienie:
HAD: droga hamowania

(zmierzona w laboratorium w
niesprzyjajgcych warunkach)

Schemat efektu wahadta (w konfiguracji — wspotczynnik upadku 0):

Legenda:

HAD + HEL: droga hamowania (maks. 0,740 m) + wydtuzenie uprzezy (HEL)
VD: przemieszczenie pionowe z powodu przesuniecia bocznego (m)

A: przesuniecie boczne

PE: efekt wahadta wykraczajacy poza pion

MC: minimalny przeswit = HAD + VD + 1 m

Uwaga 1:
PL HEL: maksymalne wydtuzenie Efekt wahadta (PE) moze by¢ wiekszy od poczgtkowego przesuniecia bocznego (A) z
uprzezy (regulacja + powodu poczgtkowej drogi hamowania (HAD).
rozciggniecie paskow)
Uwaga 2:
SF: wspotczynnik Minimalna wysokos¢ (MC) jest mierzona od stop uzytkownika w pozycji stojacej i
bezpieczenstwa 1 m obejmuje droge hamowania (HAD), przemieszczenie pionowe (VD) z powodu
przesuniecia bocznego, plus dodatkowag wysokos¢ bezpieczenstwa, ktéra wynosi 1 m.
MC (minimalna wymagana
wysokos¢ w Swietle): HAD + HEL
+ SF
Schéma volné vysky v zavéSené | Schéma kyvadlového efektu (v konfiguraci - faktor padu) 0) :
konfiguraci (faktor padu) 0):
Legenda:
Vysvétleni: HAD + HEL: brzdna draha (max. 0,740 m) + prodlouzeni postroji (HEL)
VD: vertikalni posun v dusledku bo¢niho odsazeni (m)
HAD: brzdna draha (méfeno v A: bo¢ni odsazeni
laboratofi za nepfiznivych PE : kyvadlovy efekt za vertikalou
podminek) MC: minimalni volny prostor = HAD + VD + 1 m
CSs
HEL: Maximalni prodlouzeni Poznamka 1:
postroju (nastaveni + protazeni Kyvadlovy efekt (PE) mize byt vétsi nez pocatecni bocni odsazeni (A) kvali pocateéni
popruht) brzdné draze (HAD).
SF: koeficient bezpec¢nosti1 m Poznamka 2:
Minimalni vyska (MC) se méfi od chodidel uzivatele vestoje a zahrnuje brzdnou drahu
MC (minimalni pozadovana volna | (HAD), vertikalni posun (VD) v dusledku bo¢niho odsazeni, plus dal$i bezpec&nostni
vy$ka): HAD + HEL + SF vySku 1 m.
Diagram volnej vysky pri Diagram kyvadlového efektu (pri konfiguracii — faktor padu 0):
konfiguracii vo vzduchu (faktor
padu 0): Legenda: .
HAD + HEL: vzdialenost zastavenia (max. 0,740 m) + predlZenie postrojov (HEL)
Vysvetlenie: VD: vertikalne vysunutie z dévodu bo¢ného vychylenia (m)
A: bo¢né vychylenie
HAD: vzdialenost’ zastavenia PE: kyvadlovy efekt mimo vertikaly
(merana v laboratériu za MC: mimalny priestor=HAD + VD + 1 m
SK nepriaznivych podmienok)
] Poznamka 1:
HEL: maximalne predizenie Kyvadlovy efekt (PE) mbze byt vacsi ako povodné bocné vychylenie (A) z dévodu
postrojov (nastavenia + vzdialenosti pévodného zastavenia (HAD).
natiahnutie popruhov)
Poznamka 2:
SF: bezpecnostny koeficient 1 m | Minimalna vySka (MC) sa meria od néh pouzivatela v stoji a zahffia vzdialenost
zastavenia (HAD), bo¢né vysunutie (VD) z dévodu bo¢ného vychylenia plus dodato¢nu
MC (maximalna pozadovana bezpecnostnu vysku 1 m.
volna vyska): HAD + HEL + SF
A felszin feletti szabadtér Az ingahatas diagramja (konfiguracioban — esési tényez6 0):
magassaganak abraja (esési
tényez6 0): Jelblések:
HAD + HEL: féktavolsag (max. 0,740 m) + HEL A hevederek megnyulasa
Magyarazat: VD: Oldaliranyu eltolodas miatti figgdleges elmozdulas (m)
A: Oldaliranyu eltolédas
HAD: féktavolsag (laboratériumi PE: A fuggéleges vonalat meghaladé ingahatas
korilmények kozott, kedvezétlen | MC: Minimalis tavolsag = HAD + VD + 1 m
feltételek mellett mérve)
HU 1. megjegyzés:
HEL: a hevederek maximalis Az inga hatas (PE) az eredeti oldaliranyu eltolédasnal (A) nagyobb lehet a kezdeti
megnyulasa (beallitasok + fékezési tavolsag (HAD) miatt.
hevederek megnyulasa)
2. megjegyzés:
SF: 1 m-es biztonsagi tényez6 A minimalis szabad magassag (MC) a felhasznalé Iabaitdl allva mérve kerul
meghatarozasra, és magaban foglalja a fékezési tavolsagot (HAD), az oldaliranyu
MC (minimalisan sziikséges eltolédas miatti fliggbleges elmozdulast (VD), valamint egy tovabbi 1 m-es biztonsagi
felszin feletti szabadtér tavolsagot.
magassag): HAD + HEL + SF
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Schema inaltimii libere in
configuratia aeriana (factor de
cadere 0):

Explicatie:

HAD: distanta de oprire
(masurata in laborator, in conditii

Schema efectului pendular (in configuratie - factor de cadere 0):

Legenda:

HAD + HEL: distanta de oprire (max. 0,740 m) + alungirea hamului (HEL)
VD: deplasarea verticala cauzata de decalajul lateral (m)

A: decalaj lateral

PE: efect pendular dincolo de verticala

MC: spatiu minim=HAD + VD + 1 m

RO | nefavorabile)
HEL: alungirea maxima a Observatia 1:
hamului (ajustari + intinderea Efectul pendular (PE) poate fi mai mare decat decalajul lateral initial (A) din cauza
chingilor) distantei de oprire initiale (HAD).
SF: coeficient de siguranta de 1
m Observatia 2:
MC (inaltimea libera minima Inaltimea minima (MC) se masoara de la picioarele utilizatorului, in pozitie verticala, si
cerutd): HAD + HEL + SF include distanta de oprire (HAD), deplasarea verticala (VD) cauzata de decalajul lateral,
plus o inaltime de siguranta suplimentara de 1 m.
Aldypappa eAelBepou Uyoug o€ Aidypappa Emidpaong Exkkpepoug (o€ diapdpewon - cuvteAeoTAG TITWong 0) :
evagpia diaudépewaon
(ouvteAeotng Twong 0) : Ymépvnua:
HAD + HEL : amméoTtaon akivnrotroinong (péy. 0,740 m) + emprikuvon kaAwdiwong (HEL)
Emegriynon : VD : kataképu@n HETATOTTION AOYW TTAEUPIKNAG METATOTTIONG (M)
A : TTAEUPIKN) YETATOTTION
HAD :amdoTaon akivnrotroinong | PE : emidpaon ekkpepoUg Tépa atrd TRV KATaKOpu@po
(neTpoupevn aTo epyacTrpio uTtd | MC : eAdxiotn améoTtacn = HAD + VD + 1 m
EL avTifoeg OUVONKEG) )
>nueiwon 1:
HEL : péyiotn éktaon ¢wvng H emidpaaon ekkpepoUg (PE) ptropei va gival peyaAltepn atméd Tnv apyikn TTAEUPIKA
(puBpioeig + Téviwpa ¢wvng) perarommon (A) Adyw Tng apyikng améaoTacng akivnrotroinong (HAD).
SF : guvteAeoT G ao@aAgiag 1 m | Znueiwon 2 :
To eAdyioTo Uwog (MC) petpiéTal atmod Ta TOdIa TOU XPriaTn a€ 0pbia BEon Kai
MC (eAdyioTo aTTQITOUPEVO mepiAapBavel Tnv amméoTtacn akivntotroinong (HAD), Tnv kataképuen petaromon (VD)
eAelBepo Uwog) : HAD + HEL + AOYW TTAEUPIKAG PETATOTTIONG, OUV éva eTTITTA OV UYWoG ac@aAeiag 1 m.
SF
Shematski prikaz slobodne visine | Shematski prikaz efekta klatna (u konfiguraciji — faktor pada 0):
u zra¢noj konfiguraciji (faktor
pada 0): Legenda:
HAD + HEL: zaustavna udaljenost (maks. 0,740 m) + istezanje uzadi (HEL)
Objasnjenje: VD: okomito pomicanje zbog bo¢nog odstupanja (m)
A: bo¢€no odstupanje
HAD: udaljenost zaustavljanja PE: efekt klatna iznad vertikale
(izmjerena u laboratoriju u MC: minimalni razmak = HAD + VD + 1 m
nepovoljnim uvjetima)
HR Napomena 1:
HE: maksimalno istezanje uzadi efekt klatna (PE) moze biti viSi od inicijalnog bo¢nog odstupanja (A) ovisno o inicijalnoj
(podeSavanje + istezanje zaustavnoj udaljenosti (HAD).
remena) Napomena 2:
Minimalna visina (MC) mjeri se od nogu korisnika dok stoji i uklju€uje zaustavnu
SF: koeficijent sigurnosti za 1 m udaljenost (HAD), vrijednost okomitog pomicanja (VD) nastalog kao posljedica bo¢nog
odstupanje i dodatni sigurnosni razmak od 1 m.
MC (minimalna potrebna
slobodna visina): HAD + HEL +
SF
Cxema BinbHOro npocTopy y Cxema masiTHUKOBOro edpekTy (y KoHdpirypauii 3 dpaktopom nagiHHs 0):
BUCSYI KOHdpirypauii (dpaktop
naginHa 0): [No3HayeHHs:
HAD + HEL: ranbmiBHa BiactaHb (Makc. 0,740 M) + NOAOBXeHHSA CTpaxyBarbHOI CUCTEMM
MosiCHEeHHS: VD: BepTUKanbHe 3MilLleHHs1 BHacnigoK 6iYHOro BigXuneHHs
A: GiyHe BioXuneHHsi
HAD: ranbmiBHa BigcTaHb PE: masiTHMKOBWIA ehekT 3a Mexxamu BepTukani
(BumipsiHa B naboparopii 3a MC: miHimanbHui 3a3op = HAD + VD + 1 m
UK | HecnpusTnmemx YMOB)
MpumiTka 1:
HEL: makcumanbsHe nogosxeHHs | MaatHukoBuin edekt (PE) moxxe ByTu 6inbLumm, Hixk noyaTkoBe GivHe BigxuneHHs (A),
CTpaxyBarbHOI cuctemm Yyepes noyaTkoBy ranbMiBHY BiacTtaHb (HAD).
(peryntoBaHHs + po3TaAr cTpon)
Mpumitka 2:
SF: koedpiuieHT 6e3nekn 1 m MinimanbHa BrucoTa (MC) BUMIpIOETLCS Bi CTOMN KOPUCTYBaYa Y NOMOXEHHI CTOSHHA Ta
BKIOYae ranbMmiBHy BiactaHb (HAD), BepTukansHe 3miweHHs (VD) i gogatkoBuii 1 m
MC (miHimanbHa HeobxigHa besneku.
Bucota): HAD + HEL + SF
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Cxema cBo604HON BbICOThI B
BO3YLUHOWN KOHGUrypaumm
(cpakTop nagerus 0):

MosicHeHwe:
HAD: TopMOo3HoM nyTb (M3MepeH

B nabopaTopHbIX YCMOBUSAX Npy
HebnaronpuaTHbIX YCNOBUSX)

Cxema agpdhekta MasATHMKa (B KOHpurypaumum - paktop nageHus 0):

MosicHeHus:

HAD + HEL: nyTtb cpabaTbiBaHusi (makc. 0,740 m) + yonuHeHne CTpaxoBOYHOW CUCTEMBI
(HEL)

VD: BepTukansHoe nepemeLleHne BcrneacTane 60koBOro CMeLLeHns (M)

A: BokoBOe cMeLleHne

PE: acbchekT MasaTHMKa 3a npegenamm Beptukanm

MC: MuHuManbHbIA knupeHe = HAD + VD + 1 m

RU | HEL: makcumanbsHoe yanuHenve | lMpumevaxuve 1:
pemHs 6e3onacHocTu OdbdekT maaTHMKa (PE) moxeT ObiTb BonbLue HavansHoro 6okoBoro cmeLleHus (A) ns-3a
(perynupoBka + HaTsXKeHne HayanbHoro nyTn cpabateiBaHus (HAD).
pemHen)
Mpumeyanue 2:
SF: koaddpumumneHT 6e3onacHocT | MuHnmanbHas Beicota (MC) namepsieTcs oT HOr Nonb3oBaTens B NMOMOXEHUN CTOS U1
1™ BKntoyaeT nyTb cpabatbiBaHus (HAD), BepTukansHoe nepemelueHnue (VD) Bcneactaue
6OKOBOro CMeLLeHus, a Takke A0NONHMTEnNbHY 6e3onacHyto BbICOTY 1 M.
MC (MuMHMManeHo Heobxoammoe
NpoOCTpaHCTBO Ha BbicoTe): HAD
+ HEL + SF
“Havada kullanim Salinim etkisi semasi (yapilandirmada - dusus faktoru 0):
konfiglirasyonunda bosluk
yuksekligi semasi (dusls faktori | Aciklamalar:
0): HAD + HEL: Durdurma mesafesi (maks. 0,740 m) + emniyet kemeri uzamasi (HEL)
VD: Yanal kaymadan kaynaklanan dikey yer degistirme (m)
Agiklama: A: Yanal kayma
PE: Dikey hattin 6tesindeki sarkag etkisi
HAD: Durdurma mesafesi MC: Minimum agikhk = HAD + VD + 1 m
(laboratuvar ortaminda elverissiz
TR | kosullarda élgilmustur) Not 1:
Sarkag etkisi (PE), ilk durdurma mesafesi (HAD) nedeniyle baslangigtaki yanal kaymadan
HEL: Emniyet kemerinin (A) daha byuk olabilir.
maksimum uzamasi (ayarlamalar
+ kayislarin esnemesi) Not 2:
Minimum yukseklik (MC), kullanicinin ayaklarindan ayakta durma pozisyonunda o6lgulur
SF: 1 m guvenlik katsayisi ve durdurma mesafesini (HAD), yanal kaymadan kaynaklanan dikey yer degistirmeyi (VD)
ve ek 1 m guvenlik payini igerir.
MC (gerekli minimum bosluk
yuksekligi): HAD + HEL + SF”
THREEENRTEE (LER | ZHUAREE (RERS - BERK0)
#0) El 6
HAD + HEL : #lZhEESE ( &A0.740K) + R£HHKE (HEL)
whRe oo VD : ERBERNEEMS ()
HA;E : %U?Jiﬁﬁ% ( EXRETA A - MiERERE
FIRETIE ) .| PE: ERLSMOEDINL
ZH | HEL : témﬁiﬁ1$ﬁ§(ﬁm+ MC : 2/ a4 = HAD + VD + 13
)
SF: 1RRERY SR -
AR E gl ba . _ —
MC (FimBIEZEER) : HAD | mmaimhiEs (HAD) | BENMAL (PE) FTRLBEMBNEES (A .
+ HEL + SF s
A2
&/MERR (MC) MERZEEIINIMEFBNE - 6FEHIzhEEE (HAD) . MERBEA
NEEME (VD) DREIMKHZTEER -
Shema Ciste viSine v zracni Shema nihajnega ucinka (v konfiguraciji — faktor padca 0):
konfiguraciji (faktor padca 0):
Legenda:
Pojasnilo: HAD + HEL: zavorna razdalja (maks.. 0,740 m) + podaljSanje pasov (HEL)
VD: navpic¢no premikanje zaradi bo€nega odklona (m)
HAD: zavorna razdalja (merjena A: bo¢ni odklon
v laboratoriju v neugodnih PE: nihajni u€inek onkraj navpi¢nice
pogojih) MC: minimalni odmik = HAD + VD + 1 m
SL
HEL: najvecje podaljSanje pasov | Opomba 1:
(nastavitve + raztezanje trakov) Nihajni u€inek (PE) je lahko vecji od zacetnega bo¢nega odklona (A) zaradi zacetne
zavorne razdalje (HAD).
SF: varnostni faktor 1 m
Opomba 2:
MC (zahtevana minimalna Ciste Minimalna visina (MC) se meri od stopal uporabnika v stojeCem polozaju in vklju€uje
viSine): HAD + HEL + SF zavorno razdaljo (HAD), navpi¢no premikanje (VD) zaradi bo¢nega odklona ter dodatno
varnostno visino 1 m.
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Vaba kérguse skeem dhu
konfiguratsioonis (kukkumistegur
0):

Selgitus:
HAD: peatumisvahemaa

(mdddetud laboris ebasoodsates
tingimustes)

Pendliefekti skeem (konfiguratsioonis - kukkumistegur 0):

Legend:

HAD + HEL: peatumisvahemaa (max 0,740 m + rakmete pikkus (HEL)
VD: kulgsuunalise liikumise tdttu tekkinud vertikaalne nihe (m)

A: kulgsuunaline nihe

PE: pendeliefekt vertikaalist valjaspool

MC (minimaalne vaba ruum): HAD + VD + 1 m

ET
HEL: rihmade maksimaalne Mérkus 1.
pikkus (reguleerimine + venivus) Pendeliefekt (PE) voib olla suurem kui esialgne kiilgsuunaline nihe (A) esialgse
peatumisvahemaa (HAD) t6ttu.
SF: 1 m ohutustegur
Mérkus 2.
MC (minimaalne néutav vaba Minimaalne kérgus (MC) méddetakse kasutaja jalgadest seistes ja hdlmab
kérgus): HAD + HEL + SF peatumisvahemaad (HAD), kiilgsuunalise nihke pdhjustatud vertikaalset liikumist (VD)
ning tdiendavat ohutuskorgust 1 m.
Vertikalas klirensa diagramma Svarsta efekta diagramma (konfiguracija - kritiena koeficients 0) :
virs galvas konfiguracija (kritiena
koeficients 0) : Atsléga:
HAD + HEL: apstadinaSanas attalums (maks. 0,740m) + HEL DrosSibas jostu
Paskaidrojums: pagarinajums
VD: Vertikala nobide sanu nobides rezultata (m)
HAD: apstadinadanas attalums A: Sanu nobide
(mérts laboratorija nelabvéligos PE: Svarsta efekts aiz vertikales
apstaklos) MC: Minimalais klirenss =HAD + VD + 1 m
LV
HEL: maks. dro$ibas jostu 1. piezime:
pagarinajums (regul&jumi + Svarsta efekts (PE) var bt lielaks par sakotnéjo sanu nobidi (A) sakotnéja
siksnas stiepSanas) apstadinasanas attaluma (HAD) dél.
SF: DroSibas koeficients 1m 2. piezime:
Minimala klirensa (MC) vértiba tiek noteikta no lietotaja kdjam stavus pozicija un ietver
MC (minimalais nepiecieSamais apstadinasanas attalumu (HAD), vertikalo parvietojumu (VD) sanu nobides dél, ka art
vertikalais attdlums): HAD + HEL | papildu droSibas attdlumu 1 m apméra.
+ SF
Laisvo aukscio diagrama ore Svytuoklés efekto diagrama (konfigdracija — kritimo koeficientas 0):
(kritimo koeficientas 0):
Paaiskinimas:
Paaiskinimas: HAD + HEL: stabdymo kelias (maks. 0,740 m) + dirzo iSsitempimas (HEL)
VD: vertikalus poslinkis dél Soninio poslinkio (m)
HAD: stabdymo kelias A: Soninis poslinkis
(matuojamas laboratorijoje PE: Svytuoklés efektas uz vertikalés riby
nepalankiomis sglygomis) MC: minimalus atstumas =HAD + VD + 1 m
LT | HEL: maksimalus dirzy 1 pastaba:
iSsitempimas (reguliavimas + Svytuoklés efektas (PE) gali bati didesnis uz pradinj Soninj poslinkj (A) dél pradinio
dirzo tempimas) stabdymo kelio (HAD).
SF: 1 m saugos koeficientas 2 pastaba:
Minimalus aukstis (MC) matuojamas nuo naudotojo kojy, kai jis stovi, ir apima stabdymo
MC: (minimalus reikalingas kelig (HAD), vertikaly poslinkj (VD) dél Soninio poslinkio ir papildoma 1 m saugy aukstj.
laisvasis aukstis): HAD + HEL +
SF
Diagram Over vertikalt utrymme i Diagram Over pendeleffekten (i konfiguration — fallfaktor 0):
overliggande konfiguration
(fallfaktor 0): Forklaring:
HAD + HEL: stoppstracka (max. 0,740 m) + HEL Férlangning av selen
Forklaring: VD: Vertikal forskjutning pa grund av sidférskjutning (m)
A: Sidforskjutning
HAD: stoppstracka (uppmatt i PE: Pendeleffekt forbi vertikalen
laboratorium under ogynnsamma | MC: Minsta avstand = HAD + VD + 1 m
SV | forhallanden)
Anmarkning 1:
HEL: maximal tojning av selen Pendeleffekten (PE) kan vara storre an den ursprungliga sidférskjutningen (A) pa grund
(justeringar + t6jning av banden) av den initiala stoppstrackan (HAD).
SF: sakerhetsfaktor pad 1 m Anmarkning 2:
Minsta frihdjd (MC) mats fran anvandarens fotter i stdende position och inkluderar
MC (minsta vertikala utrymme stoppstrackan (HAD), den vertikala férskjutningen (VD) pa grund av sidférskjutningen
som kravs): HAD + HEL + SF plus en extra sdkerhetsmarginal pa 1 m.
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Diagram over den lodrette
afstand i overheadkonfiguration
(faldfaktor 0):

Forklaring:
HAD: stopafstand (malt i

laboratorium under ugunstige
forhold)

Diagram over penduleffekten (i konfiguration - faldfaktor 0):

Nagle:

HAD + HEL: standsningsafstand (maks. 0,740 m) + HEL Forlaengelse af selerne
VD: Lodret forskydning pa grund af lateral forskydning (m)

A: Lateral

PE: Penduleffekt ud over lodret

MC: Mindste afstand = HAD + VD + 1 m

DA Bemeerkning 1:
HEL: maksimal forlaengelse af Penduleffekten (PE) kan veere stgrre end den oprindelige sideforskydning (A) pa grund af
selerne (justeringer + straekning den indledende stopafstand (HAD).
af bandene)
Bemeerkning 2:
SF: Sikkerhedsfaktor pa 1m Minimumsafstanden (MC) males fra brugerens fgdder i stdende stilling og omfatter
stopafstanden (HAD), den lodrette forskydning (VD) pa grund af sideforskydningen plus
MC (minimumsafstand i lodret en ekstra sikkerhedsafstand pa 1 m.
retning): HAD + HEL + SF
Kaavio pystysuuntaisesta Heilurivaikutuksen kaavio (kokoonpanossa - putoamiskerroin 0):
vapaasta tilasta ylapuolella
(putoamiskerroin 0): Selite:
HAD + HEL.: pysaytysmatka (maks. 0,740 m) + HEL valjaiden venyma
Selitys: VD: sivuttaissiityman aiheuttama pystysuuntainen siirtyma (m)
A: sivuttaissiirtyma
HAD: pysaytysetaisyys (mitattu PE: pystysuoran ylittdva heilurivaikutus
laboratoriossa epasuotuisissa MC: vahimmaisvalys = HAD + VD + 1 m
Fl olosuhteissa)
Huomautus 1:
HEL: valjaiden suurin venyma Heilurivaikutus (PE) voi olla suurempi kuin alkuperainen sivuttaissiirtyma (A) alkuperaisen
(s&atd + hihnan venyma) pysaytysmatkan (HAD) vuoksi.
SF: 1 m:n turvallisuuskerroin Huomautus 2:
Vahimmaisvalys (MC) mitataan kayttajan jaloista seisovassa asennossa ja se sisaltda
MC (vaadittava vahimmaisvapaa | pysaytysmatkan (HAD), sivuttaissiirtyman aiheuttaman pystysuuntaisen siirtyman (VD)
tila pystysuunnassa): HAD + HEL | seka ylimaaraisen turvallisuusvalyksen 1 m.
+ SF
Diagram over vertikal klaring i Diagram over penduleffekten (i konfigurasjon — fallfaktor 0):
overliggende konfigurasjon
(fallfaktor 0): Nakkel:
HAD + HEL: stoppavstand (maks. 0,740 m) + HEL Forlengelse av selene
Forklaring: VD: Vertikal forskyvning pa grunn av sideforskyvning (m)
A: Sideforskyvning
HAD: bremselengde (malt i PE: Penduleffekt forbi vertikalen
laboratorium under ugunstige MC: Minimum klaring=HAD +VD + 1 m
NO forhold)
Merknad 1:
HEL: maksimal forlengelse av Penduleffekten (PE) kan veere starre enn den opprinnelige sideforskyvningen (A) pa
selene (justeringer + strekk i grunn av den innledende stoppavstanden (HAD).
stroppene)
Merknad 2:
SF: Sikkerhetsfaktor pad 1m Minimum klaring (MC) males fra fattene til brukeren i stdende stilling og inkluderer
stoppavstanden (HAD), den vertikale forskyvningen (VD) pa grunn av sideforskyvningen
MC (minimums vertikal klaring): pluss en ekstra sikkerhetsklaring pa 1 m.
HAD + HEL + SF
@ng\w}m&ﬁ%ﬂ) ;(OLM\JAL;-Q”SH\Q;)JJ&J\J;ULL&
(0 L el JAL;) s stal) Sl teat ) sl
s A Y] Adsind + (e 0,740 (ol 2n) CileY) ddlse e oY) Al + pladl) Cildy) Al
Ok Al AlUata
HAD ‘; Lelid (:.u) alayy) ddlua ;
(A8 50 e gk A il VD(ie) (eilad)l Gl iVl e da3ll) 450 seal) 4 HY):
HEL e a0 AUaiul ol Adilal) As Y0
AR | (el ol 3al) aaai 4 c3baxill) PE:saseal aua ol ey Jsaill Lls;
MC_sis 1 + 43 ganl) Aa) W) + ladll Caldy) Adlis = L glall oY) 2al
SF sie ) Ll ol ale
-1 daada
MC 52 senl) G slall i) aall) ) Jsadl 58l ()6 o CSPE) daba¥) dyulall dal 3Y) e ST (A A0l Y1 GEY) Ailie o (
+ bl Caldy) d8liua ;(g__a}ﬂ:.d\ JHAD.(
Oy dale + 4 aY) At 12 idas
) casial) e (Y1 aall 331 SMC Y Al el g (ol g (8 aadiall ol G (
JHAD) 433 sanll 4a) ¥ 5 (VD 1 608 dla) gl gasla ) ZdaYl Anilal) da 3¥) s (
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MATERIALS

DIAMETER STAINLESS STEEL
CHARACTERISTICS | REFERENCE CABLE WIDTH POLYESTER CONNECTOR
LENGTH POLYETHYLENE
MATERIALS
DIAMETER STAINLESS STEEL
EN | CHARACTERISTICS | REFERENCE CABLE WIDTH POLYESTER CONNECTOR
LENGTH POLYETHYLENE
. Matiéres
e ek A Diametre Acier inoxydable
FR Caractéristiques Référence Céable Largeur Polyester Connecteur
Longueur Polyéthyléne
. Materiali
» Cavo Diametro Acciaio inossidabile
IT Caratteristiche Referenza Larghezza Poliestere Connettore
Lunghezza Polietilene
Materiale
Diametro Acero inoxidable
ES Especificaciones Referencia Cable Ancho Poliéster Conector
Largos Polietileno
Didmet Materiais
lametro Aco inoxidavel
PT Caracteristicas Referéncia Cabo Largura onﬁéster Conector
Comprimentos Polietileno
DI i Materialen
lameter R t t staal
NL Eigenschappen Referentie Kabel Breedte oc;sé)l\;isétzraa Sluithaak
Lengtes Polyethyleen
Materialien
Durchmesser Edelstahl
DE Technische daten TeileNr. Kabel Breite Polyester Karabiner
Langen Polyethylen
. . ) Materiaty
. Linka Srednica Stal nierdzewna o
PL Wiasciwosci Symbol stalowa Szerokos¢ Poliester taczniki
Diugosci Polietylen
Ta ulika
KwdIKog KaAwdio |  Aléuetpog Avoggidwtog xaAuBag )
EL XapakmpioTika TIPOIGVTOG ®apdog Mrikn MoAueaTépag 20voeaiiol
MoAuaiBuAévio
MHAEEIN
17w REsR W .
ZH KA MRES e ni S 128
X
. Materialy
e L Pramer Nerezova ocel i . .
CS Technické udaje Ref. &islo Lano Sitka Polyester Spojovaci karabiny
HOanty delky Po|yety|en
. Materiale
o L Diametru Otel inoxidabil
RO Caracteristici Referinta Cablu Latime Poliester Conector
Lungimi Polietilena
L Alapanyagok
o ; , . ) Atmerd Rozsdamentes acé )
HU Termékjellemz6k Cikkszam Kabel Szélesseg Poliészter Kapcsoldelemek
Hosszusag Polietilén
. Materijali
- “ iy . Promjer Nehrdajuéi Gelik
HR Karakteristike Referenca Celi¢no uze Sirina Poliestera Spone
Duljine Polietilen
. Material
Stallina Diameter Rostfritt stal _ _
SV Egenskaper Referens Bred Polyester Kopplingsanordningar
Langder Polyeten
. Materialer
Diameter Rustfrit stal )
DA Egenskaber Reference Kabel Bredde Polyester Forbindelsesled
Laengder Polyethylen
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Materiaali

Vaijeri Halkaisija Ruostumaton teras
Fl Ominaisuudet Artikkeliviite Leveys Polyesteri Liitoshaat
Pituudet Polyeteeni
Pri Material
riemer Nerezova ocefl
SK Vlastnosti Referen¢né Lano Sirka Polyesteru Spojovacie elementy
Dizky Polyetylén
Materjalid
Abimast Lai Roostevaba teras .
ET Omadused Tootekood Kaabel La%mﬁ?sté_;ms Poliiester Uhendusklambrid
Poluetileen
P Materiali
remer Nerjavno jeklo
SL Znadilnosti Referenca Kabel Sirine ,%oliest{,,r Konektorji
Dolzine Polietilen
n Marepnan HepxasetoLyas
i namertp cTasnb
RU XapakTepucTukm CripasosHbi Tpoc LHVIpVIHa nonuacTepHoe nonuaturieH | COeANHNTENM
MUHBI
Sk Materiali
. €rsmuo Neradijantis plienas
LT Charakteristikos Prekés Kabelis Plotis pé”esteﬂs Jungtys
ligiai Polietilenas
Medziagos
o | Kabelis Diametrs Neruséjoéaisg térauds _ _
Lv Raksturlielumi Atsauce uz preci Platums Poliesteris Savienotajs
Garumi Polietilens
Malzeme
Kablo Cap Paslanmaz gelik
TR Teknik 6zellikler Referans Genislik Polyester Baglanti pargalari
Uzunluklar Polietilen
TliameTp Martepianu 3 Temu
UA Cneuudikauii Homep Kabenb CTpiykun HepmaBFlo:;:TTﬁj:;’Hnome(b'p 3'egHyBaui
[oBXnHU
Diameter Rustfritt stal
Bredde Polyester
NO Kjennetegn Referanse Kabel Lengder pOK,etwe Forbindelsesled
o sliall 3Y Gall
. . < oae 8 Al ki Sl 5 |
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VERTICAL USE
ANcHOR sipE| ATTACHVERT HORIZONTAL USE MINIMUM WEIGHT | S RREST NI
FACTOR 2 USE
VERTICAL USE
ATTACHMENT MINIMUM ARREST CLEARANCE
EN| ANCHOR SIDE HORIZONTAL USE
POINT SIDE FACTOR 2 USE WEIGHT DISTANCE MINIMUM
Are Utilisation verticale | .
FR| Coété ancrage o a%%tgg?;me Utilisation horizontale Poids minimum Distance d’arrét T'r;]aigitrguan']r
9 Utilisation en facteur 2
IT Lato di Lato del punto di Ul:;oo\r/i(;;tcl)iwatlaele _ o Distanza di Tirante d'aria
ancoraggio attacco - Carico minimo arresto minimo
Utilizzo nel fattore 2
Uso vertical . . . .
. | Lado del punto de . Distancia de Tirante de aire
ES| Lado del anclaje enganche Uso horizontal Carga minima detencion minimo
Use in Factore 2
PT| Lado da ancora Lado do ponto de Ugriiz“;aagj%;(:i;tci,c:tlm _ Distancia de Tirante de ar
fixacdo i1zac: Carga minima paragem minimo
Utilizacdo com fator 2
. Verticaal gebruik
Bevestigingspunt . . Hefhoogte
NL Ankerkant Kant Horlzoptz?al gebruik Minstens belasting Stopafstand minstens
Gebruik in factor 2
. Vertikale Verwendung . .
. Befestigungspunk . ; Lichte héhe
DE Ankerseite tseite I—!onzontaler Einsatz Mindestlast Bremsweg mindestens
Einsatz In Stellung 2
PL Strona Strona punktu Zas’clszsoC\/ly:nlci:Z?;?:we Minimalny Droga Wolna przestrzen
kotwiczaca zaczepowego A . obcigzenie hamowania CO najmniej
Uzycie we wspdtczynniku 2
Xprjon og k&Betn Béon
EL MAgup& MAsup& onueiou X?)?]légvc?sl?rﬁg?pe Andotaon BuBioua Tou aépa
) 3 eNaXI0TO POPTiO { 5
ayKUpwWong OTEPEWONG quvteheoTn X Pop aktvntormoinong eAAXIOTO
2
YA R
ZH EEM EERN =, HIhEEE RINET
ok BEREES AN
REETERA
Vertikalni pouzivani woz oy
. Strana bodu vior . L gz Svétla vyska
CS| Strana ukotveni Javéteni Pouziti ve \,/O(iorovne poloze Mejméné zatizeni Brzdna draha nejméné
Pouziti pfi faktoru 2
. Utilizare verticala Spatiul pe
RO Zanti?a?: Parte;epalir;;:’;liw Utilizare orizontala Sarcina minima | Pistanta de oprire verticala de
’ Utilizare in factorul 2 minim
. Vertikalis hasznalat .
. Akasztopont B . e . Légoszlopot
HU| Horgonyzé oldal oldala Vlzszmte§ ha'szlnalat ] Minimum teher Féktavolsag minimum
2-es hasznalati tényezé
Okomita upotreba Sigurnosna
HR| Strana za sidrenje .vStr?Qa za Vodoravna uporabq . Najme}nje- UdaIJer?osf[ udaljenost
pri¢vriéivanje Za upotrebu kod udaljenosti opterecCenje zaustavljanja najmanije
faktora 2
Vertikal anvéndning
SV| Forankringssidan| Fastpunktens sida Horlﬁontall anyandnlng Minst belastning Stoppstracka Frihdjden minst
Anvandning i faktor 2
Lodret brug S
DA Ankerside Fastgarelsesside Horisontal brug Minimum vaegt Stopafstand Frihgjden
. minimum
Brug i faktor 2
L Pystysuora kaytto o
. . Kiinnityspisteen ik u Turvavali
Fl Ankkuri puoli ouoli "Va?kak?yttq. Vahimmaiskuormal PYysaytysetdisyys vahintaan
Kayta tekijassa 2
Vertikalne pouzitie
SK | Kotviaca strana Strana bodu na Pouzivanie v horizontalnom o Vzdialenost Volny priestor
upevnenie smere Minimalna zataz zastavenia minimalne
Na pouzitie s faktorom 2
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Vertikaalne kasutamine Vaialik vaba
Kinnituspunkti Kasutamine - . !
ET Ankru pool . . Yéahemalt koormus | Peatumisvahemaa ruum
pool horisontaalasendis vahemalt
Kasutada faktoriga 2
. Stran tocke Vertikalna uporaba Najmanj dovoljena . Svetla viSina
SL Sidrna stran ey Vodoravna uporaba y Zavorna razdalja : :
sidrisca - teza najmanj
Uporaba v faktorju 2
Vicnonb3oBaHwue B
BEPTUKaNbHOMN BbicoTa
RU AHkepHas Cropona naocKocTn MUHUMYM Harpyska| TopMosHoit nyTs nponeta
CTOpOHa 3aKpennexHua Vicmonb3oBaHve B MUHUMYM
rOPU30HTaNbHOM NAOCKOCTH
[MprmeHeHne no dakTopy 2
Vertikalus naudojimas Horizontalus
LT | Inkaravimo pusé Tvirtinimo vietos Horlzpntalus naudoymas Maziausiai slodze | Stabdymo kelias atstumas
pusé Naudojama pagal 2 kritimo maziausiai
faktori
Stiprinaiuma Lietosanai vertikali Apstadinaianas Vertikala
Lv Enkura puse pviet;s Use Horizontala izmanto$ana Vismaz apkrova P SttAlums atstarpeir
P Lietosana faktoram 2 vismaz
Dikey kullanim .. -
TR Ankraj tarafi Kancalama Yatay kullanim Minimum agirhk Durdurma Disey agiklik
noktasi tarafi . SN . mesafesi en az
Disme faktort 2'DE kullanin
BukopwucTaHHa y
BEPTUKANbHI -
UA AHkepHa CropoHa Touku NAOLMHI MeHwe lanbmiBHa Beg;ggan::wm
CTOpOHa 3aKpinaeHHs FOpU30OHTa/bHE Bara BiZCTaHb MerLIJe
BUKOPUCTaHHS.
3acTocyBaHHsa 3a pakTOopoMm 2
Vertikal bruk -
. : : Minimum Utkast
NO Ankerside Festepunktside Horisontal bruk belastning Bremselengde minimum luft
Bruk i faktor 2
_ e | 88l plaziwl s Gulyl elaziwl S el ol
AR o Jgl s b ol dbsi wils> Jolal 6 alaioll 52 1 Jaal colagl dsluwe e o) 5gd
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AN181C: AN191CX:
Y la) |
Min 50 kg Min 50 kg
Max 150 kg Max 100 kg
The attachment The system must be
The system Do not let go of the point must be The maximum | attached to one of the Do notusein Mm.l mal WEIg.h t/
must not be located above the . . . Maximum weight:
EN cable but keep a hand angle of useis | fallarrest points onthe horizontal
opened. onitasitreelsin user and have.a 45° worker's haress osition AN181C: 50kg/150ke
: minimum : P AN191CW:50kg/ 100 kg
. (dorsal or sternal).
resistance of 12kN.
Le .p?mt d.an,c roge L'appareil doit étre .
. . N R doit étre situé au- ) . . . Charge minimale/
Il est interdit Ne pas lacher le cable L'angle maximal connecté sur un des Ne pas utiliser en .
FR d’ouvrir mais accompagner le dessus de d'inclinaison doit ints antichute du sition maximale :
I'appareil ré enrouI:mint Futiisateur et avoir étre de 45° pr?arnais (dorsalou hgr(i)zontale AN181C: 50kg/150 ke
pparet. ) une résistance ’ AN191CW:50kg /100 kg
. sternal).
minimum de 12 kN.
I pun.to d L’angolo Il dispositivo deve
o ancoraggio deve > I - - . .
E vietato aprire Non rilasciare il cavo essere situato soora massimo essere collegato ai Non utilizzare Carico minimo / massimo:
IT fa arecc?wio ma accompagnarlo Putilizatore avgre d'inclinazione punti anticaduta in posizione AN181C:50kg /150 kg
PP ’ nel rientro. . ) deve essere di dell'imbracatura orizzontale AN191CW:50kg /100 kg
unaresistenza di 45° (dorsale o sternale)
minimo 12 kN. ’ )
H pL,mtO de , El aparato debe estar
anclaje debe El angulo . - (s
Queda No suelte el cable pero . p conectadoaunadelas | No utilizar en Carga minima /méxima:
L . N hallarse por encima maximo de . L
ES | prohibido abrir acomparie su . o, puntas anticaida del posicion AN181C: 50kg/ 150 kg
- delusuarioytener | inclinacion debe , A
el aparato. desenrollamiento. . . R hamés (dorsal o horizontal. AN191CW: 50kg /100 kg
una resistencia ser de 45°. esternal)
minima de 12 kN. )
O ponto de
E proibido Na&o solte o cabo. ﬁ'xagzlo deYe ﬁ(;ar n*(njéiinnfglge f(o)( szalremlh;)ocsjevenstzrs Na&o utilizar em Carga minima/ maxima:
PT | desmontaro Acompanhe o seu strﬁya do adma 9 inclinagio deve antiqueda dop:rnés posi¢do AN181C: 50kg/ 150 kg
. utilizador e possuir : .
equipamento. enrolamento. Uma resistncia cerde ds®. (dorsal ou esternal). horizontal AN191CW:50kg/100kg
minima de 12 kN
Het
verankesingspunt Het apparaat moet
Het is niet . . ] worden verbonden Niet in ] .
toesestaan het Laat de riem niet los, moet boven de De maximale a3n eenvan de horizontale Maximale belasting:
NL a 8 araat te maar begeleid het | gebruiker gelegen hellingshoek valbescherminespunte ositie AN181C: 50kg /150 kg
Pp oprollen. ziinenmoet een moet 45° zijn. &P P . AN191CW:50kg/100kg
openen. . nvan het harnas gebruiken
minimale (dorsaal of sternaal)
weerstand van 12 ’
Der Ankerpunkt et I
D Nich
Das Geratdarf | Kabel nichtloslassen, muss Uber dem Maximaler daeiieraﬁtfg::ne:eir horilzco r:tl:ler Hochstbelastung
DE | nichtgedffnet | sondernmitderHand | Benutzer liegen Neigungswinkel Gurtszu virbin den Position AN181C:50kg /150 kg
werden. begleiten und mindestens 12 bei 45°. AN191CW:50kg /100 kg
(dorsal oder sternal). verwenden
kN aushalten.
Punkt zaczepienia Urzadzenie musi by¢
powinien rzylgczone do
Nie wolno Podczas zwijania nie znajdowac sie . przyia i Nie uzywaé w Maksymalne obcigzenie
. B . Maksymalny kat jednego z punktéw L
PL otwieraé wolno zwalniac liny, powyzej . . potozeniu AN181C:50kg /150 kg
. .. , . o nachylenia 45°. asekuracyjnych .
urzadzenia. nalezy jg przytrzymac. uzytkownika i . . poziomym AN191CW:50kg /100 kg
RO uprzezy (grzbietowy
posiadac min. site lub mostkowy)
12kN. W)
To onpeio C
. H ouokeur) pemneL va
KUpOBAOANGH
\ Mnv adrivete T0 o P?B Anong , , elvaL ouvBeSepgvn Natun , , ,
AnayopeUetaL . , TIPETEL VAL H péyiom ywvia \ , . XpnoLyomoLelT Meéyiato doprio:
, KOAWSL0 A& , , , , TIOVW OE EVOL OO TOL
EL | vaavoifetet . Bpioketat mavw K\ong rpéneLva , \ aLoe AN181C: 50kg/ 150 kg
, aKoAouBrote v , A , o ONMELD AVTUTTIWONG ,
OUOKEUN. \ OO TO XPNOoTN Ko givo45°. . o opllovtia AN191CW:50kg /100 kg
enovartuAEn . Tou xaAwoU (paryoio ,
VoL EXEL UL TEPVKS) B¢on
ehdyon PVIKO).
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_— N LAZ M4 2 7%
‘ REWFNYZE [ETE b _ e ZREINIEER . B
FIHTH S mrmy |TEAELE . | BAERBE | pemwae— | BUEIDKTE BARZH :
H g BNl e Soas° . EfEF 50kg/ 150ke
° . B&/)ESRNA 345% FatdsEiEm (A ERek °
Lol CIPN
K119 LA HaE).
(s Nenechdvejte lanko Bod uchyceni se o, .. Za_rlzem my " by,t v s
Je zakdzano volné. ale musi nachézet nad Maximalnidhel | pfipojenoknékterému | NepouZivejte Maximalni zatiZeni :
CS zarizeni . .. , odklonénimusi | zbod(i pro zachycovaC | ve vodorovné AN181C:50kg /150 kg
, napomahejte uZivatelem a unést e R .
otevirat. Jotnému navient alespori 12 kN byt 45°. padu na postroji poloze AN191CW:50kg /100 kg
P en pon 22 K% (zédowy nebo hrudn).
Punctul de
ancorare trebuie sa . . Aparatul trebuie
. - o Unghiul maxim ) - . L.
Este interzisa Nu slabiti cablul, se afle deasupra deindinare conectatlaunuldintre | A nu se utiliza Sarcina maxima:
RO deschiderea urmati rularea pe utilizatorului si trebuie <4 fie de punctele anticadere in pozitie AN181C: 50kg/ 150 kg
aparatului. tambur. trebuie sd aiba o 45° ale hamului (dorsal sau orizontala AN191CW:50kg /100 kg
rezistentd minima ’ sternal).
de 12kN.
Akikotési pontnak
a hasznalé feje Az eszkozt a Nem
Tiloskinyitniaz | Ne eressze el a kabelt, felett kell Maximurn hailisi zuhandsgatlo hasznalhaté Maximum teher:
HU eszkozt. kévesse a elhelyezkednie, ésa o a5° ) testhevederzet egyik Vizszintes AN181C: 50kg/ 150 kg
letekeredését minimum el pontjahoz kell kétni helvzetben AN191CW:50kg/100kg
ellendllasnak 12 kN- (hati vagy szegycsonti). v
nak kell lennie.
Todka pricvrscenja Uredaj treba biti Maksimalno opterecenje:
L Nemojte olabaviti | treba bitismjeStena | Maksimalni kut . ) Ne koristitiu P Ie:
Zabranjeno je . . L . L spojen na neku od AN181C:50kg/150kg
HR ; . kabel ve¢ pazite na iznad korisnika i nagiba treba biti Y . vodoravnom
otvarati uredaj. . . S tocaka kopcanja .. AN191CW:50kg /100 kg
njegovo namatanje imati minimalnu 40. uprtaca (ledniil prsn) polozaju
&vrstocu od 12 kN. P prsi-
Forankringspunkt
Anordn-ningen | Sldpp inte kabeln utan Ia(ezzrzzrc:/\?arf\fbr Den maximala Ag;::/?:ie:ng?jeelevr?sra a n\lji‘ji| rrujfas i Maximal belastning:
Sy | Lroramning PP P lutningsvinkeln &r / AN181C: 50 kg/ 150 kg
farinte Gppnas. folj med den upp anvandaren och ha 00 fallskyddspunkter horisontellt AN191CW: 50 kg /100 ke
en min. brottsstyrka ’ (dorsal eller sternal). lage ’
pa 12 kN.
Forankringspur.nkt Apparatet ma ikke
Deterforbudt | Slipikke kablet, men etbar befindesig Den maksimale veere forbundet til Ma ikke Maks. vaegt :
DA atabne fglg oprulningen med . oven OVGL haeldningsvinkel seletgjets anvendesi AN181C:50kg/ 150 kg
apparatet. handen. TUBEMEN, OBNAVE | 1o veere 45°. faldsikringspunkter | vandretposition | AN191CW:50kg/100kg
en mnnnmz:wl (dorsal eller sternal).
modstand 03:12
Ankerpunktet ma Laite on kiinnitettava
. Ikke slipp kabelen, veere plassert over Kallistuskulma L . Maksimal last
Det er forbudt a valjaiden Ikke bruk i
FI 3pne enheten men folg brukeren ogha en saaolla Kinnityspisteisiin vannrett stiling AN181C:50kg /150 kg
tilbakespolingen mlnsteslt(\'/\lrke pal2 | korkeintaan45°. (selki- tai rintalastan). AN191CW:50kg /100 kg
Laitteen Al5 pissts vaiierista Ankkurlomt|lliohda Zariadenie sa musi
avaaminenon | irt VZ:I’I i ttJeIe J nkt.f‘] e?'(.). a Maximalny uhol pripnut k jednému Kaytto vaaka- Maksimikuormitus:
SK Kielletty ’sen keFI)autuessa " aﬁjafn odklonusmie byt | bodu bezpe¢nostného asennossa AN181C:50kg /150 kg
' . Yiapuolelajasen 45°. popruhu (chrbtowy kielletty AN191CW: 50kg /100 kg
takaisin lujuuden vahintaan ¢
alebo hrudny).
12 kN.
Kotviaci bod sa yerpoicreo
, v HeobxoaMMo
. . musi nachadzat . v - s
Zariadenie je Lano neptitaite. ale | nad pousivatelom a MaKcManbHbI NOACOEANHUTS K Nepouzivat v Maximalna zataz:
RU zakdzané omal pri dri;av'a e pmusi mat VIO HaK/IoHa — 0/AHOW M3 ToUeK horizontélnej AN181C:50kg/150kg
otvarat. pomayp e N 45°. MNOABECHON CUCTEMbI polohe AN191CW:50kg /100 kg
miniminu (cnuHHOM nAn
odolnost 12 kN. o
TPYANHHbIiA).
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. . . Ankrupunkt p.eab Seade tuleb Ghendada .
. . Mitte kaablit lahti asuma kasutajast . . .. Mitte .
Kaitsevahendit lasta. vaid selle tagasi KSreemal ia selle Maksimaalne turvarihmade Uhte Kasutada Maksimaalne koormus:
ET on keelatud kokkl;kerimisele kgasa rrg'ninimaja e kaldenurk peab kinnituspunkti horisontaalase AN181C: 50kg/ 150 kg
lahti teha. ) . olema45°. (dorsaalsed voi . AN191CW:50kg /100 kg
aidata vastupidavus peab stenaalsed) ndis
olema 12 kN. ’
. Sidri$¢e mora biti Naprava morzf bit Ne - ) .
Napravoje Ne spuscajte in nad uporabnikomi | Najvejinagibje | POVeraa2&No izmed uporabljajte u Najvedja dovoljena teza:
SL prepovedano 3 otO\F/)ite oélvi'an'e iminimp:Ino mocod ; doJ 45"g J vamostnih totk na VF:)doraJvriem AN181C: 50kg/150kg
odpirati g janje. ’ nahrbtniku (rotni ali . . AN191CW:50kg /100 kg
12 kN. . poloZaju
prsnice).
Touka aHKepHoro
Kpenieqna lerici japievieno VICI‘IOnI:zOBaTb
OTKpbIBaTb He otnyckats TpOC, @ Ao/wHa Maksimalajam vienam no drosibas 5 MaKcumanbHas HarpysKa:
LV YCTPOIACTBO npuaepsveatb npy | HOXOAMTECA Bbille nolieksanas jostas kritiena AN181C: 50kg/ 150 kg
Mo/b30BaTENS U Lo v . rOPU30OHTaNbH
3anpeLLaeTca. CBEPTLIBAHUN. lenkim jabat 45°. blokéSanas punktiem om AN191CW:50kg /100 kg
obnagatb (muguras vai krasu).
MWHVMa/TbHOM NOoNoXKeHnn
warnvrnia 12 kN
" . - - Jtaisas turi buti
Ir aizliegts atvert Ne!g#ﬁ;trizzegﬁsal ﬁclljzzgklﬁfiarsgg:s I;n:z Maksimalus prisegtas prie kritimo Nelietot Maksimala slodze:
LT lidzekla saritinééané; laika karstujma Lgn naudojimo stabdiklio viety ant horizontala AN181C: 50kg/ 150 kg
korpusu. vadiet to ar roku mitruma.12 kN kampas: 45°. dirzo Snygarqs arba stavokli AN191CW:50kg /100 kg
kratinkaulio).
Inkaravimo taskas Sistem, calisanin
Draudsiama Nepaleiskite lyno i$ turi bati virs Maksimum tertibatindaki diismeyi Nenaudoti Maksimali apkrova:
TR iranea atidarvii karto, o prilaikykite jj naudotojo, kullanim agisi Onleme noktalarnindan horizontalioje AN181C: 50kg/ 150 kg
rangaatidarytl. | 1, kol susivynioja. minimalus 457 dir birine takimalidir padétyje AN191CW: 50kg/ 100 kg
pasiprieSinimas: (dorsal veya sternal).
Baglama noktasi MpucTpili mae 6yTn
Sistem Ne spuscajtein lenadan Marcumansrwi FIIAKﬂfOﬁEHVIVI e Yatay pozisyonda kontrol edin:
UA aclimamalidir. 73 otoate oélvi'an'e yianda Olmihdlr KyT HaxiTly mae 'OAHIEI oo klzlgr?m;/ N AN181C:50kg/150 kg
¢ . 8 lJanje. veenaz12| N CTaHOBMATY 45°. KpinaeHHA pevMEHﬂ Y| AN191CW: 50 kg /100 kg
mukavemeti (mopcanbHmii abo
olmalidir. CTenHanbHUiA)
TOYKM KpirieHHA
Cucrtema He He signyckavite Matotb 6YTM . Enheten ma veere He .
HoBUHHa KaBeb iTonmaiiTe Ha | POSTALIOBaHI BULLE Maksimal Koblet til et av selenes | BYIKOPVCTOBYiTE Makc1MasibHa Bara
NO 6vTn HbOM ™ minvac piBHs Kopuctyada | hellingsvinkel skal fallstoppunkter (dorsal B AN181C:50kg /150 kg
. v VAV IA Ta MOBMHHI MaT vaere40°. PP ropusoHTanbHo | AN191CW:50kg/100kg
BiAKpUTOIO |PO3MOTYBaHHS . . . eller sternal). .
MiHiMa/IbHUI orip MY MOSIOMEHHI
12kH
i a5 Of o Ay el Lol ash sllail 3l o : Ugas gl
4dly S W8Il Jads ) - : § dodseiud
AR | Jedméa= | 7 "ﬁj‘iw u:i ? sl G ) | 40 p el e bgaull ¢y dolesd] @ oy Y AN181C:50kg /150 kg
! o aslia g3 J55Ylg i, Jolal ot (Gyabo i ped). | & T AN191CW: 50 kg/ 100 kg
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BLOCKED

Check that the cable is not Checkthatthe
damaged .each timethe cable reelsinand Locking test: before each use, Foruseina The system must Pictogram indicating the
system is used + fall reels outnormally | the user must test the product, c . o
Lo . ) ) temperature range be stored away direction of use of the Pictogram forbidding
EN indicator not deployed + eachtimethe by pulling strongly and witha " .
. L between from heatand retractor "SRLonthe loading over an edge.
general aspect of the systemisused,  |sharp pullon the cable (gripping 30°Cand 50°C dam user's side: forbidden”
products (cracks, marks, withanoiseof  |the cable above the connector). i p- ’ ’
burns, etc.) flipping pawls.
Vérifi it
Vérifier avant chaque ermer avan Test de verrouillage : avant
- e chaque utilisation e . L . -
utilisation que le cable n'est Lelecblese chaque utilisation, l'utilisateur U'aonareil doit &tre Pictogramme indiquant Pictogramme indiquant
pas détérioré + indicateur q , doit tester le produit en tirant Utiliser le produit pp? N . le sens d'utilisation de linterdiction d'appliquer
. . déroule et stocké alabridela ) ol
FR de chute non déployé + N fortement et brusquement entre l'enrouleur « SRLcoté une charge surun
- . s'enroule N o " " chaleuretde - . .
aspect général du produit surle cable (en le saisissant au- -30°Cet50°C. . utilisateur : interdit ». rebord.
normalement, Fhumidité.
(fissures, marques, N dessus du connecteur).
avecun bruitde
brulures, etc.) .
dliquetis.
Prima d'ogni
Prima d'ogni utili il rifi
By fimad ognl utilzzo . utilzzo .Ve care Test di bloccaggio: prima di , . . . . -
verificare che il cavo non sia cheilcavo i utilizzo, Iutente deve L'apparecchiodeve | Pittogramma cheindica Pittogramma che indica
danneggiato + indicatore di sawolgaesi % . S Utilizzareil essere stoccatoal il senso di utilizzo che e vietato applicare
R testare il prodotto tirando con . L . " .
IT caduta non attivato + svolga L prodotto tra riparo dalle fonti di dell'aspo: "SRLsul lato un carico su una
. forza e decisione il cavo N " . ] N
aspetto generale dei normalmente, ) -30°Ce50°C. caloree dell'utente: vietato". sporgenza.
] X ) (afferrandolo soprail T
prodotti (crepe, segni, conun rumore di dallumidita.
X . R connettore).
bruciature, ecc.) cricchetti che
scattano.
Verifique antes de cada Venﬁque.:?\ntgsl de
N cada utilizacion : Lo
utilizacion que el cable no Prueba de bloqueo: antes de Pictograma que indica el )
. . queel cable se . . v Pictogramaen el que se
esta deteriorado + cada uso, el usuario debe . Elaparato debe sentido de utilizacion de L,
. ) enrollay . Utilice el producto . " establece la prohibicién
indicador de caida no probar el producto tirando del almacenarseal la bobinadora "SRL por i
ES desenrolla entre . de aplicar una carga
desplegado +aspecto cable bruscamente " . amparo del calory parte del usuario: .
normalmente, o . -30°Cy50°C. i sobre una brida.
general de los productos conunruidode (sujetandolo por encima del delahumedad. prohibido".
(grietas, marcas, . conector).
trinquetes al
quemaduras, etc.) .
accionar.
Antes de cada utilizagdo Antes de cada
verifique se'o c'abo ujtlllza(;ao Teste d'e' blogueloz z.a.ntes de i O equipamento Pictogramaaindicaro Pictogramaaindicara
apresenta sinais de verifique se o cada utilizagdo, o utilizador Utilizar o produtoa deve ser . - o .
e sentido de utilizagdodo | proibicdo de aplicar uma
deterioragdo + indicador de caboenrolae deve testar o produto puxando uma temperatura armazenado num "
PT .. . . enrolador "SRLlado do carga sobre uma
queda ndo acionado + desenrola forte e bruscamente o cabo situadaentre - local abrigado do utizador: proibido” extremidade.
aspeto geral dos produtos normalmente, (segurando-o acima do 30°Ce50°C. caloreda P ' '
(rachaduras, marcas, comum ruidode conector). humidade.
queimaduras, etc.) linguetes a girar.
leervoor elk ik
Controleer voor elk gebri Controleer voor Vergrendelingstest: voor elk Pictogram datde
dat ] - . Het apparaat moet o
de riem niet s beschadigd + elkgebruikdatde | gebruik moet de gebruiker het it de buurtvan gebruiksrichting van de
o . riem zich normaal | product testen door krachtig en Het product oprolmechanisme Pictogram dat het laden
valindicator niet . warmteen B A
NL . af-enoprolt, met | meteenscherperukaande gebruiken tussen L aangeeft"SRLaan de over een rand verbiedt.
geactiveerd +algemeen ) o N vochtigheid ]
L eengeluid van kabel te trekken (de kabel -30°Cen50°C. kant van de gebruiker:
uiterlijk van de producten . worden "
. palen die boven de connector verboden".
(scheuren, markeringen, ormkianoen vastpakken) opgeborgen.
brandplekken, enz.) Ppen. pa :
Vor jedem Gebrauch Vor jedem Einsatz Piktogramm. das die
prifen, dass das Kabel prifen, dass das Verriegelungstest: Vor jedem Verwoegn dun ’n'chtun
unbeschadigt st + Kabelsichrichtig | Gebrauch muss der Benutzer Einsatz- .. 65 . & Piktogramm, das das
- . " . . . Das Gerat muss der Aufrollvorrichtung S
Fallindikator nicht ausgeldst | ein-und ausrollt, das Produkt testen, indem er temperaturbereich N Verbot angibt, eine Last
DE . L g I | trocken und kihl ,SRLauf der )
+Allgemeinzustand der mit einem kréftig und abrupt am Seil zieht :zwischen - clagert werden Benutzerseite: auf eine Kante zu legen.
Produkte (Risse, Gerauschvon (wobsei er es oberhalb des 30°Cund+50°C. geas ) verboten” an il:;t
Markierungen, Sperrklinken, die Verbinders greift). EibL
Brandflecken, usw.) umschlagen.
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Przed kazdym uzy?le.m Przeq k‘:azdym Test blolfatj'y: przed ' Piktogram pokazuje
sprawdzic czy lina nie jest uzyciem przystapieniem do Urzadzenie . L
L o . . . Produkt wolno . , kierunek dziatania ’
uszkodzona +wskaznik sprawdzi¢ czy lina uzytkowania nalezy . powinno by¢ L Piktogram oznacza zakaz
) o , stosowacw nawijarki,,SRL strona . .
PL upadku nie aktywowany+ | rozwija i zwija sie przetestowac produkt, przechowywane z . . obcigzania obrzeza.
. . ) S : temperaturach od P uzytkownika:
0gdlny wyglad produktdéw prawicfowo,z | pociggajac silnie i gwattownie za -30°Cdo50°C dala od wilgodii sabronione”
(pekniecia, $lady, hatasem zapadki ling (chwytajac powyzej ) Zrodet ciepta. ’
przepalenia, itp.) obracajacej sie. facznika).
E,}\EV&E rewaro Kae,s E}‘EV&S Tew o . . . Ewovoypoppio mou .
Xprion avto kohwdlo vt | kaBexprionavto | Aokyur aohahong: Mpw oo . , Ewovoypoyipa iou
s ) . \ , , H ouoxkeun mpémet UMoSEWVUELTNY ,
XOAQOUEVO +EVEEEN KoAWSO KABE Xprion, 0 XPHOTNG TIPETEL , . , X UMoSEVUELTNV
, . , . Xpnoyloroleite 1o vaLartoBnKkevetaL | KoreBUVON XPriong Tou X
EL TITWONG N TUNyETOLKOL VoL SOKLACELTO TIPOIOV v et Lo md Ty oupTipa: "Mheupd QUTayopeUon
EVEPYOTTOINUEVN + YEVIKH EetuNiyeToL TPABWVTOG QTTGTOAL KAl N ., \ L eboappoyrg popriou oe
K L X . , . . -30°Ckau50°C. BepuoTmrog Kot Xpriotn SRL: A
oYn Twv rpoloviwv KOVOVIKQ, UE Suvord To KOAWSLO (TAVOVTaG Wbaoia cOero” TepPadL
(pwypég onuadia, B6puBo TO TIAVW QIO TOV OUVEECKIO). YpaolaG s ’
kapipara, KAL) 0odoAEWV.
fEFET, R
Ail, MezsBAR ) s L e L
ET '1] Efﬁ; | s | SN SRERA EFISRL : 1k
SRR AT - ‘ : S SIS NS
i ;m;% > R  BPRER RN 30°C§+500C EFEBNEE | mrammmsmy | RO
)T+ aTlzR = X T WK N o o [N Ny g R ©
PTPEEOOL | e |0 (SRR R | g, | FOROHE- i - O
U7~ IR E3 °
Bz~ B - IR AT ENS A A= -
o Xz
Ho
Prediaidympoutitm | |10 e I . —
oy . pouzitim Test zajisténi: pred kazdym " v Piktogram oznacujici ' I
provérte, Ze lanko neni e s - , .. Pfi uskladnéni musi N vt Piktogram oznacujici
. P , provétte, Ze se pouZitim musi uZivatel \iyrobek pouzivejte . smér pouZiti navijece . . P
poskozené +indikator padu o« . Y s . byt zafizeni . zakaz aplikace zatizenina
CS . ) lankonormalné | otestovat wrobek tak, Ze siiné a mezi A ,SRLstrana uzivatele: .
nebyl spustén + celkovy . L . o . chranéno pred c i okraj.
e ) odviji a naviji, se prudce zatahne za lanko (pfi -30°Ca50°C. , zakdzano”.
vzhled wrobkd (praskliny, , , horkem a vihkosti.
sto Sleninyatd) zvukem zapadky uchopeni nad konektorem).
Py, Pop: yatd., vakajic
Verificati cablul inaintea Verificati cablul - . < N
I P . Test de blocare: inainte de Pictograma care indica
fiecdrei utilizdripentruavd | Tnaintea fiecdrei " . . - o . < -
asieura ¢ nu orezints Utz pentrua fiecare utilizare, utilizatorul Utiizati orodusulla Aparatul trebuie directia de utilizare a Pictograma care indica
g. . p - pe M trebuie sa testeze produsul we - depozitat intr-un tamburului,, SRL pe interdictia de a aplicao
RO deteriorari + indicator de Va asigura cd se A L temperaturiintre . oty . K sy .
. . L. tragand putemic si bruscde . locferit de caldura partea utilizatorului: sarcind pe o margine.
cddere neactivat +aspect deruleazd sise A -30°Csi50°C. S . -
R M cablu (apucandu-l de deasupra siumiditate. interzis”.
general al produselor (fisuri, | ruleaza normal, cu .
. N conectorului).
urme, arsuri, etc.) un zgomot de dlic.
Minden hasznélat elétt Minden hasznélat
ellendrizze. hogv a kébel el6tt ellendrizze, Zardsi teszt: a felhaszndlonak Atekercseld
P 8 o hogy a kabel minden hasznélat el6tt a kdbel Az eszkéz Az eszkozt hétol és hasznalatanak iranyat .
nem sérlilt + zuhanasjelzé P Yo Coss . o e A perem terhelésének
oy megfelelenfel- | er8s, hirtelen megrantasaval (a hasznélata nedvességtdl jelz6 piktogram ,SRL .
HU nem aktivalodott + . ) ) o e tilalmat jelz6 piktogram.
(L Al tt ésletekeredik,cu | csatlakozo felett megfogva) le -30°Cés50°C mentes helyen kell felhaszndldi oldalon:
termékek altaldnos o ) . P .
megjelendse (repedések unzgomotde kell ellendriznie a termék kozott. tarolni. tilos”.
sgj mok égések stb.) ! clichet care se megfelelé mikodését.
Yo <8 ) activeaza.
Prije svake uporabe P:Je sr;f)ze Test zadrZavanja odnosno Piktosram s prikazom
provjeriti da kabel nije po blokiranja— prije svake Koristite proizvod ) og P Piktogram s prikazom
. provjerite da se o L . Uredajtreba smijera upotrebe -
ostecen +indikator pada upotrebe korisnik mora testirati na temperaturi e N . zabrane primjene
HR o . kabel normalno 8 L . . uskladititi daleko zatezala ,SRLna strani -
nije aktiviran + opdi izgled X proizvod tako da snaznoi naglo izmedu-30°Ci o . o, opterecenja preko ruba.
. . odmatainamata, . L N od toplineiviage. korisnika: zabranjeno”.
proizvoda (pukotine, . povuce sajlu (hvatajudije za 50°C.
tragovi, opekotine, itd.) uzzwko na prikljucak).
! T zapomih poluga. ’
Kor;;;zl?:@l;f daitr: :::eln Kontrollera alltid Lastest: fore varje anvandning Piktogram som anger
- - | attfimingenav maste anvandaren testa Anvand endast : . anvandningsriktningen Piktogram som
anvandning+fallindikator &j . Utrustningen bor .. ” o . .
. kabeln fungerar produkten genom att dra produkten vid o for retraktom “SRL pa forbjuder belastning
SV utlost + produktens X . N skyddas fran varme . i -
B normaltinnan | kraftigt och med ett snabbt ryck temp. P3-302- anvandarens sida: oOver enkant.
allmdnna utseende . . . och fukt. e
X A anvandning, med | ikabeln (greppa kabeln ovanfor 509C. forbjudet”.
(sprickor, méken, ett klickande fjud kopplingen)
brannmarken, etc.) Juc. PRINgEN).
Kontrollér fgr hver brug, at | Kontrollér fgr hver
kablet brug, at kablet Lasetest: Fgr hver brug skal Apparatet bar Piktogram, der angiver
ikke er beskadiget + ruller sigud og brugeren teste produktet ved Brug produktet PP o retningen for brug af Piktogram, der forbyder
- ; > i opbevares pa " . .
DA faldindikator ikke udlgst + | treekkersigtilbage | attraekke kraftigt og med et mellem retraktoren "SRL pa belastning over en kant.
o . . Do o afstand af varme N "
produkternes generelle pa normal vis, skarpt rykikablet (grib fat i -30°Cog50°C. fugtighed brugerens side: forbudt".
udseende (revner, maerker, | med en kiikkende kablet over konnektoren). ogugtighed.
forbreendinger osv.) lyd.
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Tarkista ennen jokaista Tarkista ennen
kayttoa, ettd vaijeri ei ole jokaista kayttod, Lukitustesti: ennen jokaista Piktogrammi, joka
vahingoittunut + ettd vaijeri kayttokertaa kayttajan on Kaytatuotetta - Laite tulee silytti osoittaa kelauslaitteen Piktogrammi, joka
FI putoamisiimaisin ei ole purkautuu ja testattava tuote vetamalla 30°Cja50°C: suoiassa Bmmalts kayttésuunnan "SRL kiettda kuormituksen
lauennut + tuotteiden kelautuu voimakkaasti ja teravasti nvalisessa 'aJ Kosteudelta kayttadjan puolella: reunan yii.
yleinen ulkonako normaalisti, jaettd | kaapelista (tarttumalla kaapeliin lampoatilassa. } ' kielletty".
(halkeamat, jaljet, seantaa littimen yldpuolelta).
palovammat tms.) napsahdusadnen.
Pred kazdym pousitim Pred kazd)y N .
o L pouzitim Skuska blokovania: pred . T
skontrolujte, ¢ lano nie je L . v . . . . . Piktogram oznacujuci ; L,
. i s skontrolujte, ¢isa kazdym pouzitim musi \iyrobok sa smie Zariadenie v . N Piktogram zakazujlci
poskodené + indikator . . v , R smer pouZzivania navijaka NP
. . | lano odvijaa pouzivatel'vyrobok pouzivat v prostredi skladujte na ukladanie zataze cez
SK pédu nebol aktivovany + N , o ) . ,SRLnastrane .
P navija normalnym | skontrolovat silnym a ndhlym steplotou-30°Caz chladnoma — o okraj.
celkowy vzhlad wrobkov N . . N . pouzivatela: zakdzané”.
X N spdsobom, potiahnutim za lano 50°C. suchom mieste.
(praskliny, znacky, o . . .
Sleniny atd) priom vydava (uchytenim nad karabinou).
popafeniny atd. cvakavy zvuk.
Enneiga kasutuskorda Kontrollida enne . .
kontrollida, et kaabel eiole | iga kasutuskorda, Lukusttfse test:enne Ig.a . . Piktogramm, mis naitab ’ _—
A . kasutamist peab kasutaja Kasutada toodet Kaitsevahendit . Piktogramm, mis nditab,
kahjustatud + et kaabel kerib ) . ) A . rulliku kasutussuunda
- N toodet testima, tdmmates temperatuurivahe | tuleb hoida kaitstult N et servale koormust
ET kukkumisindikaator pole lahtija kinni - N . X ,SRLkasutaja pool:
tugevalt jajarsult kaablist mikus kuumuse ja " rakendada on keelatud.
rakendunud +toodete normaalselt, .. " . n keelatud”.
e X (haarates sellest Ghenduse - 30°Ckuni50°C. niiskuse eest.
Uldine valimus (praod, tekitades kohaltkinni)
jalied, poletused jne.) kidpsuvat heli. ’
Pred vsako
Po vsaki uporabije treba uporabo Preizkus zapiranja: pred vsako Piktogram, ki oznacuje
preveriti, da kabel ni preveriti, ali se uporabo mora uporabnik smer uporabe Piktogram, ki oznacuje
. . X s - Aparat morate - . .
sL poskodovan + indikator kabel normalno izdelek preizkusiti tako, da Uporabljatinatem shranjevatidalj od navijalnika »SRL na strani prepoved nalaganja
padca nisprozen+splosen | odvijainzvija, pri | mocnoin nenadoma potegne -30°Cet50°C. Viage in toplote. uporabnika: obremenitve narob.
videz izdelkov (razpoke, cemer seslisi kabel (pritem ga drZi nad o PIte. prepovedano.
sledi, opekline itd.) klikanje. konektorjem).
MposepATs MykTorpamma,
nepes,Kaxapim YKasblBatoLLIA
M
nosmepzr:;::z Ha WCrO/b30BaHVEM IMpoBepKa Ha 6/10KMPOBKY: HanpagneHne
s PeA ,4TOTPOC nepes, Kaxapim MCTO/b30BaHMA MyKTorpamma,
KaxKapIm Mcnonb3oBatb XpaHutb
pa3maTbIBaeTCA U MCMO/b30BaHNEM . BTAMVIBALOLLErOCA YKa3bIBAOLLAA HA
MCMO/b30BaHNEM + v3aeve npu YCTPOICTBO B .
RU CMaTbIBaeTcA NO/b30BATESIb LO/IKEH ycTpoiictea «CTopoHa 3aMpeT NPWIOHKEHNA
MHOYKATOP NAfeHA He TemnepaType or - NPOXNI3AHOM U
. HaZ/IEXaLLMM | NPOBEPUTL U3LE/ME, CUIBHO U N No/b30BaTeNA HarpysKv Ha pebpo.
cpaboTan +obLuii BuA, 30°Cpo50°C. CyXOM MecTe.
p it (rpeuH | ob6pasom, co PE3KO NOTAHYB 3a Kabeb (8378 610oKkuMpytoLLEeroca
. 3BYKOM €0 HaZ, Pasbemom). YCTPOICTBO C BTAMKHBIM
cespl, OKOMUT. 4,)
nepeBopauMBaHn TPOCOM: 3aMPELLEHO.
A cobayeK.
Pirms katras aprikojuma Pirms katras
lietosanas reizes aprikojuma Blokésanas parbaude: pirms Aizakesanas Piktogramma, kas
parliecinieties, katrosenav | lietosanas reizes katras lietosanas reizes Lietojiet So punktam jaatrodas norada izvelkama Piktogramma, kas
LV bojata + kritiena indikators | parliecinieties, ka lietotajam japarbauda izstradajumu virs St lidzekla mehanisma lietoSanas aizliedz iekrausanu pari
nav nostradajis + troseatritinasbez | izstradajums, spédgi un strauiji temperatirano - lietotaja un tam virzienu "SRL lietotaja malai.
izstradajumu visparéjais trauc&jumiem, pavelkot aiz troses (satverot 30°Clidz 50 °C. jabltvismaz 10kN pusé: aizliegts".
izskats (plaisas, pédas, kepu apgasanas trosi virs savienotaja). pretestibai.
apdegumi utt.) troksni.
Pries kl'ek.\ne.na naudojimg Pries k|eI.<'V|ena Usifiksavimo patikrinimas: Rités naLIJd.0J|mo kryptj
patikrinkite, ar lynas naudojimg . " - rodanti piktograma: ' .
.. - L pries kiekvieng naudojima Gaminio - " . Piktograma, nurodanti
nepazeistas + kritimo patikrinkite, ar ) . i N Jranga laikyti ,,Draudziama naudoti i o
L R . A naudotojas turi iSbandyti naudojimo Y . draudimg déti apkrova
LT indikatorius neaktyvuotas+ | lynastinkamai . L - apsaugotg nuo automatiskai jtraukiama N
I L gaminj smarkiai ir staigiai temperatdira: nuo v o . antkrasto.
bendra gaminiy iSvaizda susivynioja, o karsgio ir drégmés. saugos lyng naudotojo
o . patraukdamas lyng - 30°Ciki50°C. o
(itrOkimai, Zymés, fikasatoriy (suimdamas jvir jungties) puséje”.
nudegimaiirt.t.) apvertimo garsu. MR :
. ) Sistemi her
Sistemni her kull; d
premineriu an|§'|'n'|'z . kullandiginizda Kilitleme testi: Her Makara kullanim . .
kablonun zarar gériip N . e Bir kenara yiik
. o - makaranin kullanimdan 6nce, kullanici . Sistem Is1ve yonlinii gosteren
gormedigini kontrol edin + N Kullanim sicakiigy ! ; “ uygulanmasinin yasak
- . ) normal olarak kabloyu (baglant: pargasinin o o rutubetten uzak bir piktogram: “Kullanici M .
TR diisme gostergesi o I . -30°C ile 50°C oldugunu gésteren
. P toplandignive | Uistlinden tutarak) sert ve ani bir yerde tarafinda SRL kullanimi f
tetiklenmemis + Griinlerin N . - arasindadir. ” piktogram.
N salindigini, mandal sekilde gekerek Griingi test saklanmalidir. yasaktir.
genel gérinimdi (catlaklar, . L
. seslerinin etmelidir.
izler, yaniklar vb.) o
gevrilmesiyle.
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MepesipaiiTe, un
KorkeH pas npu HOPWbHO. ) MikTorpama, LLIO BKa3ye
BMKOPWCTaHHi cvicTeMm HAMOTYETECH Mepeipia brokyBart: HarnpAMOK
p. N PO3MOTYETLCA nepes,KoXHUM Cvicrema mae P )
nepesipaliTe kabenb Ha [InA BUKOPUCTaHHA ) BUKOPWCTaHHA MikTorpama, LLIo
BiZICYTHICTb MOLLKOKEHD + Kabenb Kowen BAKOPHCTAHHAM KOpHCTYBa! B Zljana3oHi 3epiramcis HaMOTyBa/IbHOTO No3Hauae 3a60pOHY
UA . ) pas npu NOBMHEH NePeBiPUTV NPYCTPINA, : cyxomy ) ) .
iHOVKaTOP NajHHA He BAKODMCTaHH 20 b CATTEHO QVKLVBLLIA 38 Temneparyp Mix DOXOOAHOM MexaHi3my: «SRLI3GOKy | HaBaHTaXKeHHs Ha Kpai.
CrpaLoBaB + 3ara/IbHU P P v -30°C Ta50°C. poxonaaromy KopucTyBaYa:
. cuctemu, 3i Tpoc (TPUMaTV BULLIE MicL
BUMNAA BUPOGIB (TPILLWIHK, 3ByKOM Jenpyeaa) 3a60pOHEHOY.
gy, onikv ToLLo.) nepeKzaHHA ’
C0BauOK.
Kontroller fgr hver bruk at . )
kabelen ikke er skadet + Kgnrutrkojfgzg;\fr Lasetest: fgr hver bruk ma Pﬁjﬁiﬁ?}:@:ﬁ "
fallindikator ikke utigst + rulles Ut o2 vikles brukeren teste produktet ved a Bruk produktet Enheten skal lagres retraktoren ESRL 5 Piktogram som forbyr
NO generelt utseende pa normaltori eden trekke kraftigogmed etskarpt | mellom-30°Cog+ unnavarme og brukerenssi de-p belastning over en kant.
produktene (sprekker, ! rykki kabelen (gripe kabelen 50°C. fuktighet. '
lyd av paler som forbudt».
merker, brannskader, etc.) dArover over koblingen).
palovammat tms.) ’
5 s . oz =
o wewwu,@i é«rom s 5o g “ RES AP F I
T e LT Ceom pbisaud 5 i Jadl s W ias 399" el g pliseid i ..
et bl et | S0 | i e g | STy e | Bl il e | SRS
AR | olaass( bl yeaale | pudo Ko it o ogia B> 32 v Pl ~ Eoion 381 3gb Lardl
e et O B e 809 By Coeaad! A Ggbllodldl el | ipdsiall il e SRL
@l‘d}P‘Ul‘M‘-) elblaudl Oigope |5 . Qbﬂllm)’\ Augie d=> 509 E .
e Uogal G b s, "gias
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(1)

(2]

(3]

(4]

(5)

(6

(7]

EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise |N_qm de '\! de Io,t / Date de production Datg_ de_1ere Date de
[utilisateur N’ de série utilisation commande
IT Referenza Societa 'Ngme N di Iptto / Aqno (.j' Data. della 16.1 MesSa | Datadi acquisto
dell'utilizzatore Serie fabbricazione in esercizio
. ” Nombre del N° de Lote / Fecha de Fechadela1? Fecha de
ES Referencia Compariia . ) o -
usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa que do N 'd'e L?te/ Data de fabrico Data da 1? utlizagdo | Data de compra
utilizador Série n
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot—_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Unteme1hmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
) Nazwisko Nepartii / " Data pierwszego
PL Symbol Fima uzytkownika N° serii Rok produkgji uzycia Data zakupu
EL Kw_.é’u(og Eraipeia Ovopa fio™ Ap. ﬂugnéag/ Hpepopr]v’la Hpepop’r]wa 1ng Hpspop!']wa
TTPOIOVTOG ZeIpIokog Ap. TTapaywyng XpHong ayopdg
ZH mES AT FAF# WS RS 4r=HEA EYNEIEE]SE TGSLRHHR
CSs Ref. &islo Spole¢nost Jvr_neno Cislo sarze / Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nakupu
uzivatele série
RO | Referint Companie | Nume utiizator N lot/ Data primei utiizai Data primed Data achizitei
serie utilizari ’
HU Cikkszam Cégnév Felhas’znaI0| Tétel/ ] Gyartasi détum Elsq hasz’nalatba Va!saﬂas
név Sorozatszam vétel datuma détuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika sirntiﬁi Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV | Referens Féretag Anvandarens partinr./ Tillverkningsar Datum forsta Inkdpsdatum
namn Serienummer idrifts&ttning
DA Reference Fima Navn pa bruger Lot—_nummer/ Fabrikationsdato Dato for f(a.rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
- . TP tuote-era / . . I e i
Fi Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi safanumero Valmistusvuosi Kayttoonottopaiva | Ostopaivamaara
SK | Referencné |  Spolognost Meno C. Sarze / Détum Détum 1. pousitia Datm
pouzivatela sarjanumero vyroby zakupenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi ParFu / Kasut.l_Jse 1. kasutuse kuupdev | Ostukuupaev
Seeria nr kuupaev
- . st. Serije / Datum
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika Serijiska & uporabe Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBo4HbIN KoMnarus: Wms Ne napmmn / Hata Oarta 1-ro [1aTa rokymik
nonb3oBartens Ne cepmmn UCMONb30BaHMA UCMONb30BaHVist
LT Prekés Jmoné Naudotojo Pa_mjos/ Naudojmodata | 1-0jo naudgjimo data Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
Lv Atsaucg, Uz Uznémums Lietotaja vards I?qrtuas/ RaZoSanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums
TR Referans Sirket Kullanici adi ngret:‘i’\lj\l" / Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmep MianpuemcTeo Hasea NQ. napril / [ata [ata 1oro [ata
KopuCTyBa4a cepinHuin Ne BUPOGHMLITBA BUKOPVCTAHHS 3aMOBMEHHS!
NO Henvisning Selskap Brukernavn Partllnummer / Produksjonsdato Dato for farste Kjopsdato
Serienummer gangs bruk
AR e asa PRPRECIN | a8 ydad) | 4B ) Juadedial) o ja gy Fa 5 plasiad S
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(8]

(9)

(10]

(1]

(12]

®EN360

Name & Stamp &

EN Date of inspection Comments Date of next inspection Signature Type of equipment | Retractable Type Fall Arrester
" . . Date de prochaine Nom &Tampon & o Antichute a rappel automatique
FR Date d'inspection | Commentaires inspection Signature Type d'équipement
IT Data verifica Comment Prossima data verifica Nome e timbro e Tipo di Attrezzatura . Antl-caduta a
firma richiamo automatico
. " . Préxima fecha de Nombre, selloy . . . -
ES |Fechadeinspeccion| Comentario . s fi Tipo de equipo Anticaidas retractil
inspeccion irma
. ~ . " . ~ | Nome & Carimbo & |- . Anti-quedas de
PT | datadeinspeccéo Comentarios | Proxima data de inspecgao Assinatura Tipo de equipamento refrocesso automatico
. . Volgende datumvan  |Naam en stempel en N Valbescherming, automatische
NL | Datum van inspectie| Commentaren inspectie handtekening Type uitrusting ljnspanner
. nachstes Name & Stempel & . Absturzsicherung mit
DE Inspektionsdatum Anmerkung Ins1pektionsdatum Unterschrift Ausiistungstyp automatische Riickholung
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli NaZW|isI;%,d%§czatka Typ wyposazenia Urzagdzenia samohamowne
. . . . . >0otua TTpoaTaciag arTd TV
EL sﬂfgfgmga >xONa ng?#gxg sr(;ousvng OV%‘H\?T%O%;PS ((;;(]@a TUTTOG EEOTTAICIOU | TTTWOOT KE QUTOUATT ETTOVOPOPA
onons pnons Xprion opifOvTia Kol KABETN
ZH taIeEHA e eI HEA HH, NEMEF PacESiE BEEREARS
. —_ Jméno a razitko a . Samonavijeci
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly podpis Typ vybaveni zachycovade padu
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, §tajmp|vla ¥ Tip de echipament Sistem anticadere cu opritor
semnatura automat
Fellilvizsgalat . . Kovetkezd fellilvizsgalat | Név & Bélyegzé & L Visszahtizhat6 tipusu
HU détuma Megjegyzesek détuma Alairas Eszkoz tipusa Zuhanasgaié
. o Ime i prezime / Oprema za spreCavanje pada
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Zig / Potpis Vrsta opreme s automatskim zaustavianjem
sV Inspektionsdatum Kommentarer Datum nasta inspektion Namn:sisg;ﬁzrar;ﬁfl, och Typ av utrustning Sékerhetsblock
Navn, stempel og Falddeempere med automatisk
DA Dato for eftersyn Kommentarer | Dato for naeste eftersyn underskrift Udstyrstype fibagetraskning
Fl Tark.?St.L.JIQ'P? - Huomautuksia seuraa\@n"tar'lfias}uksen Nimi, '.e.'”.“a 1 Varuste Kelautuva tarrain
-vamaara paivamaara allekirjoitus
B} B} B} - Meno, peciatka a . Samonavijacie imice a
SK Datum kontroly Poznamky Déatum dalSej kontroly podpis Typ pomdcky zachytavade padu
- . . Jargmise Ulevaatuse T . . .. Automaatse tagasitdmbamisega
ET | Ulevaatuskuupaev Markused kuupsev Nimi, pitser ja allkiri Seadme tlilip kukkumiskaitsevahend
SL Datum inSpek- Komentarji Datum naslednjega Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme Samonaviai
-Cijskega pregleda pregleda amortizer pri padcu
[iata criefiytoLLen ®UNO0, neyatb n YCTPOVCTBO 3aLLMT
RU [ata nposepku KOMMEHTapun MPOBEPKA R Tvin cHapsbkeHns BTSVIBAOLLENO TVNA
. . . Vardas, pavardé, . Jtraukiamasis kritimo
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data spaudas ir paragas Jrangos tipas stabdytuvas
- . Nakamas parbaudes Vards, uzvards, . . levelkosa tipa
LV | Parbaudes datums Komentari datums Zimogs un paraksts Aprikojuma veids kitiena aizturgtais
Kontrol Bir sonraki - ; - Geri toplanabilir tip
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi disme nleyici
UA ,El,aT_a KoMeHTapi [Hata HaCTynHol Mip, nevarka i Tvn oBnanHaHHS BucysHui CTOMOPHMI
nepeBipKM nepesipku nignmc MexaHiam
. . . Navn og Stempel Fallbeskytter med
NO Inspeksjonsdato | Kommentarer | Neste inspeksjonsdato og Signatur Utstyrstype automatick retur
AR il g el S pandl 5 6 b gillg pizllg pawl Jeles | el didle sl ada fudl dian
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A (1)

DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche d'identification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par [utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiomata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daama worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieffend aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kdpTa eyypa@ng TTPETTEN VO GUUTTANPWOET amTd TO XPrioT TTPIV aTTO TNV TTPWTN XPr0T TOU TTPOIOVTOG, EVNEPWVETAI UOTEQA OE TAKTIKY BAoN Kl
@uAdooeTal. Na xpnoiuoTToleTal aTTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
ZH | FEREREEECEESIFINCR R, RS ERES R TZERE, ARSI TRIBBELA MY BN TR mERR SRR RS,
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzZivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea Tn orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie. Az
Utmutatdban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
sV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fl Kayttajan on sailytettava lomake ja paivitettava tiedot sdénndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat' iba na Ucely uvedené v navode na pouZivanie vyrobku.
ET Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb JOMKEH 3aMONHUTL YYETHYHO KAPTOUKY Nepez NepBbIM 1CMoNb30BaHMEM U3LENIS, @ 3aTEM XPaHUTb €€ U PerynsipHO OOHOBNATL
JaHHble. Vanenve [omKHO CTPOro UCTomnb30BaThCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLmn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirmg kartg, batina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka
aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin Griinuin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir.
Uriin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamalidir.
UA lneHMdbikaLiiHa KapTaka NoBUHHA ByTy 3anoBHeHa [0 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM il HEOOXigHO MOHOBIMIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucst kopucTyBaveM. Byab-sike BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3HAYEHOTO B iHCTPYKLT BUKITHOUEHE.
NO Identifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR A a8 ia go g LS dalh il il (o g e 550 O gt oy ey 66 30 J Y il i J8 Qo) 28Uy JaS) pailinad)l e iy
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®

The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrbles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un controle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La documentazione
T ¢ fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES El usuario debe conservar la documentacién provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard.-
Die regelmaRigen Absténde dieser Kontrollen mussen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umsténden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouxvoTtnTa Twv EMBEWPNOEWY TTPETTEI VO CUPHMOPPWVETAI PE TOUG £BVIKOUG KavovIoPOUG Kal € KABE TTEPITITWON £vag EAEyXOG TTPETTEI va
EL | TTPayuoTOTIOIEITAI TOUAGXIOTOV Wi opd TOV XPOVO.- H trapexopevn pe KAOe TTPOoidv TekuNpiwan TTPETTEI va QUAACTCETaI ETT' GTTEIPOV OTTO TOV
XpoTn.-
ZH | R RETEREINE, EEHUER TR TEFERO—RANE, - FAFP PR A GRZEH T iRt . -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspeciiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kiséré dokumentaciot a hasznaldénak meg kell ériznie.-
UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje.-
HR | Korisnik treba trajno Guvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestdms av de nationella bestdmmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvéndaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udferes mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
NO | Her bir Uriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtédva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan kerran vuodessa.-
FI Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattdman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat’ minimalne raz ro¢ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema kooskélas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
MeproanMYHOCTL KOHTPONSA PYHKUMOHANBHBIX XapakTepuUCcTUK onpeaensieTcst B COOTBETCTBUM C HaLMOHanbHeIMWU Hopmamu. B niobom cnyvae
RU | npoBepKy HEOGXOAMMO NPOM3BOANTL KaK MUHUMYM OAMH pas3 B rog.-
[okymeHTaums, noctasnsemMasi BMeCTe C KaablM U3genunem, JoMmKHa COXpaHATbLCS NoMb3oBaTeneM HeOrpaHNYEeHHO JONro.-
Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi biti saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her halikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
TR | Her bir iiriinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
A MepiognyHicTb NepeBipok NOBMHHA BiAMNOBIAATY AepaBHili pernameHTaLlii, ane B 6yab-sikoMy pasi NOBUHHA 3AiMCHIOBaTUCS NpUHaiMHI ogHa
u nepesipka Ha pik.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratv HEOOMeEXeHW Yac JOKYMEHTALito, WO NOCTaBMSETLCA 3 KOXXHUM MPOAYKTOM. -
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
ol -¢y\ch\@ah\,bfuM\;»);\g_mdud\‘;;,‘m}n \}u wandll cllee da,ymﬁ
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PART 2 RECORD CARD (PART2)
RECORD CARD PETATES
REFERENCE @ e
TYPE OF EQUIPMENT @® EN360 @
The record card mugt be completed by the user before the product is first used, then regularly
updated and kept. é RETRACTABLE
To be exclusively used as described in the product data sheet. TYPE
FALL ARRESTER
COMPANY (2]
USER NAME (3]
BATCH / SERIAL N° 9
DATE OF PRODUCTION 6 / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

5 o ®
Date of Date of next

inspection Report/ Comments inspection

Name & Stamp & Signature

10
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